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O voi che siete in piccioleila barca, 

üi.vldi.rti.-.i d'ascoHur , jf/'üiVi 

Dietro al mïo legno che cantando varen , 
Tornate a riveder li vostri liti, 

Non vi mellete in pelago ; chè forse, 

Perdendo me, rimarreste smarriti. 
Voi allri pochi, che drizzaste il collo 

Per tempo fd pan doijli aitiii'V' , qi'/dc 

Vivesi gni, ma non sen men satolto, 
Metter poiete ben per l'alto sate 

VoK/ro navijïo , sersando mio soleo 

Dinanzi all' acqna che ritorna egaale. 

Paradiso, II. 

O gh' die, in begeerte om toe te luistreu, 
In kleenc bark imjn vaartuig z|jt gevolgd, 
Dat in den stroom der zangen voorwaarts zeilde: 

Keert, keert terug om weer uw strand te zoeken 
En werpt n niet in de open zee, want licht, 
Mj) daar verliezend, zwerft ge er eindloos rond! 

Gij andren (klein getal!) die tijdig t hoofd 
Naar 't brood der englen uitstak bjj hetwelk 
Men hier steeds leeft, maar dat men nimmer zat wordt: 

Gij kunt uw kiel op zulk een hooge zee 
Wel wagen, zoo gij voor uw boeg m(jn zog 
In 't water hoadt , vóór 't straks zich weder effent. 
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DANTE EN BEATRICE. DE SFEER DES VUURS. 
OPSTIJGING TOT DE SFEER DER MAAN. 



Volgens bet stelsel van Ptoloméus stelt de [Metier de aarde onbewegel||k in 

uil de sfeer des vuiin. Vandaar begeeft zich de Dichter, steeds hoogcr stijgende, 
in de ucgen jfeercii of hemelen die ome aarde omringen en wniirvau ieder vol- 
geude, als een minder w(]dcn kring omvattend, nuiuunyk wijder wordt en met 
grooter snelheid lieb gelijkmatig in het rond beweegt. Die negen hemelen zijn : 
de sfeer der Maan, die van Merkurius, van Vcnus, die der Zou, die van Mun, 
van Jupiler, van Saturnus, die der Vaste Sterren en die van den lioogsten kring 
waaraan door God de beweging is medegedeeld eu die da:irom hel Puniuin Mobile 
beet of ook bekend is ouder den naam van Kristallijn- lieuid. Boven ilil Prirouni 
Mobile bevindt !ich bet fciupjreuin , dat onbewegelijk is. Door dezelfde knclit die 
deze hemelen beweegt voortgedreven (het verlangen der schepselen uaur den 
eerstol Oorsprong vun het geschapene) 6lljgl de Dichter van den tenen kring 



In dezen eersten Zang hesclirllfi ons de Dichter hoe hu, gereinigd in het 
aardschc Parades, overgaat tol den kring des vuurs; hoe bjj , Heatrke volgende, 
zicli aan [(|n menschel!) k beid voelt ontheven en in de snelheid van il|n vlucht 
alles ochier licli laat. Onder dit opstUgen onderwijst Ucatricc haar leerling hui- 
treut de niugclukhcid en dc oorzaak van zulk een snelle vlucht als waarin zN 
zich lot de boogere orden opheffen. De geest, onldaan ran al wat hem aan het 
stuf bindt, volgt nu slechts il(u natuurlijk instiukt en wil zich vereenden mei z(jn 
Schepper, waaruil by oorsprong heeft genomen. 

1 De heerlijkheid van Hem die 't al beweegt 
Doordringt geheel de schepping, sehoou haar luister 
Iu 't eene deel zich meer vertoont dan 't andre. 
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'k Was in den Hemel die Zijn licht het meest 
Geniet, en zag er dingen die te meiden 
Niet weet en niet vermag die er van afdaalt. 

Want nader komende aan zijn hoogsten wensch, 
Verdiept zich onze geest in zulk een mate, 
Dat ons de herinring niet terug kan keeren. 

En toch, zooveel ik nog van 't heilig Rijk 
Me in 't binnenst op te samelen vermocht, 
Zal thands de stof mij leveren mijner zangen. 

O goede Apollo, maak bij 't laatste kunstwerk 
Mij tot een vaas, zoozeer uw heïlkracht waardig, 
Als ge eischt bij 't loon van uw beminden lauwcrl 

Tot heden was één kruin van den Parnassus 
Voor mij genoeg; doch thands moet ik met beide 
Het strijdperk mij nog overig binnentreden. 

Kom in mijn borst, vervul mij met den adem, 
Die de uwe was, toen gij dc ledematen 
Van Marsyas beroofdet van 't omkleedsel. 

O goddelijke kracht, zoo ge u aldus 

Mij afstaat, dat 'k de schaduw openbare 

Van 't zalig Rijk, in 't hooTd mij nog geteekend: 

Zoo zult gij me uw verkoren boom zien naderen 
En met het loof mij kroonen dat en gij, 
in mijner zangen stof mij waardig mankt. 
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Zóó gelden leest men zijn gebladert, Vader! 

't Zij in triomf als Cesar of als Dichter, 

(o Zonde en schande van den wil des menschen!) 

Dat uit 't Pcncïsch loof de vreugde moest 
Ontspringen voor den blijden God van Delfi, 
Zoodra er iemand smacht naar zijn genot. 

Een kleene vonk verwekt vaak groote vlammen: 
Licht dat een sterker stem na mij zal bidden, 
Zoodat er Cirrlia door benogen wordt. 

De lamp der waereld rijst den stervelingen 
ïlit onderscheiden poorten; doch uit die. 
Waarin vier cirkels met drie kruizen treffen, 

Komt zij in gunstiger gesternte en loopbaan 
Te voorschijn , en zij vormt de was der waereld 
En drukt er 't zegel in meer naar heur aard. 

Die poort deed ginds den morgen, hier den avond 

Ontstaan, zoodat het eene halfrond gantsch 

In heldren glans en 't nndre in 't zivart gehuld wif3 , 

Toen 'k Beatrice naar de linker zijde 
Gewend zag, met haar blikken in de zon. 
Geen aadlaar vestte er ooit het oog dus op! 

En even als een tweede straal uit d' eersten 
Wel pleegt te gaan om weêr omhoog te stijgen, 
Gelijk een pelgrim die terug wil keeren: 



HET PARADIJS. I. 

Zoo gaf haar handling, die mijn geest door 't oog 

Had opgenomen, vrezen aan de mijne. 

En sterker dan men pleegt zag 'k in de zon. 

Veel wordt ginds toegestaan , wat onze krachten 
Hier niet vergund is, naar den aard der plaats. 
Geschikt gemaakt voor 't raenschelijk geslacht. 

'k Verdroeg het licht zóó lang niet, noch zóó kort. 
Dat ik 't niet vonken spreiden zag in 't rond, 
Als 't ijzer dat in gloed het vuur verlaat. 

En plotslings scheen me, als ware dag aan dag 

Verbonden, alsof Hij die 't al vermag, 

Den Hemel met een tweede zon versierd had. 

Met de oogen steeds gericht naar de eeuw'ge afeeren 
Stond Beatrice; en ik verhief mijn blikken, 
Van 't hooger licht gewend , tot haar gelaat. 

In dees haar aanblik voelde ik mij inwendig. 
Als Glaiicus bij 't genot van 't kruid zich voelde, 
Dat in de zee hem een der goden maakte. 

In woorden laat zich 't bovenmenschelijk-worden 
Niet malen; zoo voldoe liet voorbeeld dan 
Hem wien genac" de ervaring zal verschaffen. 

Of 'k enkel was, als gij mij hebt geschapen 
In 't einde, o Liefde die den Hemel leidt! 
Gij weet het , gij , die met uw licht mij ophieft. 
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Toen nu der sfeeren zwaai, dien Ge in 't verlangen 
Naar U vereeuwigd hebt, mijn aandacht wekte, 
Door harmouy die Gij bestemt en regelt, 

Scheen zulk een deel des Hemels door de vlam 
Der zon ontbrand, dat vloed of regenvlagen 
Geen meir zóó uitgebreid ooit doet ontstaan. 

De nieuwheid van den zang en 't grootsche licht 
Ontvlamden een verlangen naar hun oorzaak, 
Nooit met zoo'u prikkel door mij ondervonden. 

Waarop zij die mij kende als ik mij-zelf, 
Om mijn bewogen geest tot rust te brengen , 
Nog vóór ik vroeg de lippen opendeed 

En aanhief: "Zie, gij maakt u-zelf stompzinnig 
Met zulk een waan , zoodat gij niet ontwaart 
Wat gij zoudt zien, hadt gij dien afgeworpen. 

Gij zijt niet meer op de aard, zoo als gij meent; 
De bliksem, aan 't heui eigen oord ontvluchtend, 
Vliegt nooit als gij , die er toe wederkeert." — 

Zoo 'k van den eersten twijfel was ontdaan 

Door 't woord dat met den sclioonen lach zich paarde: 

'k Werd in een nieuwen, erger nog, verward. 

En 'k sprak: "Voldaan reeds, rust ik vau mijn groote 
Verbazing, schoon op nieuw mij thauds verbijstert, 
Hoe 'k lichter voorwerp zelfs vooruit kan ijlen." — 
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Waarop, na 't slaken van een vrome zucht, 

Zij de oogen op mij sloeg met zulk een uitzicht, 

Gelijk een moeder toont den zoon die dwaalt. 

103 En zij begon: "De dingen hebben allen 
Een onderling verband, en dit 's de vorm, 
Die ons 't heelal aan God gelijk doet schijnen. 

101 Hierin zien alle redelijke schepselen 

Het merk van 't eeuwig Goed, hetwelk het einde is 
Waarheen die orde waar 'k op doelde strekt. 

' ai Tot dit verband, gelijk ik 't noemde neigen 
Zich alle wezens naar verscheiden aard, 
't Zij meer of minder aan hun Oorsprong nader. 

Zoo zweven ze onderscheiden havens toe 

Op d'Ocnaan van 't zijn, een elk met de aandrift 

Het toegewezen, die het voorwaarts drijft. 

'" Die aandrifL draagt het vuur de maaokreita toe; 
Zij is de drijfveer in des stervlings hart; 
Zij drukt onze aarde saam' en houdt ze in een. 

En niet alleen de scliepslen wien de rede 
Is vreemd gebleven drijft dit wapen voort, 
Maar hen die liefde en die verstand bezitten. 

I!l 't Voorzienig Albestuur, dat dus 't verordent, 
Bevredigt steeds den Hemel met zijn licht, 
"Waarbinnen zich de sfeer die 't snelst is wendt. 
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Eg hier ook, als naar d' ons bestemden zetel, 
Voert heden ons de kracht dier koorde omhoog, 
Die naar een zalig doel zendt wat zij voortstuwt. 

Een waarheid is 't: gelijk de vorm zoo dikwerf 
Niet met der kunst bedoeling samenstemt, 
Dewijl de stof vaak doof is voor haar eischen , 

Aldus verwijdert zich van deze loopbaan 
Ook soms het schepsel dat, aldus geneigd. 
Toch ook de macht heeft zijwaarts af te wijken, 

(Gelijk men waar kan nemen, hoe het vuur 
Soms uit de wolken daalt) zoo de eerste stoot 
Naar de aarde 't buigt door eenig valsch genot. 

Niet meer verbijstere u, acht ik het recht, 
Uw opwaarts stijgen dan bet dalwaarts vloeyen 
Der beek die vau een lioogen berg zich stort. 

Een wonder waar 't in u, zoo gij. bevrijd 

Van hindernis, beneden waart gebleven: 

Als kon een levend vuur naar de aard zich keerea!" 



Hier wendde zij den blik weêr naar den Hemel. , 
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AANTEEKENINGEN. 



1. "ÜeheerlijkheidvanHemdic 'tal beweegt," enz. datis.het 
licht Gods openbaart zich wel door de geheele schepping, doch 
niet overal in dezelfde mate. In het Empyreum schittert het meer 
dan in eenigen anderen hemel, en vandaar dat daar de hoogste 
zaligheid gesmaakt wordt, gelijk de leer der Kerk zegt. 

4. Dan te bedoelt derhalve hier niet den hemel het Empyrcnm. 
Ook Panliis zegt in II Kor. 12 "dat hij opgetrokken is geweest 
in het Paradijs, en gehoord heeft onuitsprekelijke dingen, die 
een mensen niet eo geoorloofd is te spreken." Toespeling op 
bijbelsche woorden, personen en toestanden treft men menig- 
vuldig of liever gestadig bij ban te aan. 

7. Het einde van alle wenschen , het hoogste Goed, gelijk 
de Dichter straks zegt, is God. In een brief van Dante aan Can 
Grande, drukt hfj zich bona op dezelfde wjjze uit als in dit 
en de volgende vaerzon. 

16. Een uitlegger teekent hierbij aan, dat de bergrjj die den 
naam van Parnassus draagt werkelijk twee hoofdkruinen heeft. 
Volgens een ander zouden hier, bjj uitbreiding van naam, de Heli- 
kon en de Cytheron bedoeld zijn. De zin is eenvoudig, dat de Dich- 
ter tot de schildering van de heerlijk beden v:in hei l'uradjjsdubbele 
dichterlijke kracht noodig heeft. Sommigen voegen er bjj, dat de 
eene kruin de woonplaats der JIuzen, dc andere dievanApollo 
was, en dat Dante dus wil te kennen geven , dat hij thands de hulp 
van den God des lichts zelf behoeft . of, naar de allegorische betee- 
kenis, dat hem thands de goddelijke wetenschap moet te stade 
komen. Werkelijk zien wjj ook, dat de Dichter ln den aanvang 
van den Louteringsberg de Muzen alleen aanroept , terwijl hier 
de bede tot Apollo gericht wordt. Eindelijk nog teekenen wjj 
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aan, tioc de Dichter in het gemelde gedicht wijst op de over- 
winning van de Muzen op de negen dochters van Pioriua die 
in eksters veranderd werden, terwijl hjj hier do mythe van 
Marsyas aanhaalt, die door Apollo overwonnen en van sjjn 
huid beroofd werd. 
25. De lanwrierboom. 

31. Het Peneïsch loof is dat van den lauwrierboom. Dafne, 
de dochter van den stroomgod Peneus, werd door Apollo in 
zulk een boom veranderd. Apollo wordt ook met den "blijden 
God van Delfi" bedoeld. 

36. Cirrha was een stad aan den voet van den Parnassus cn 
aan Apollo toegewijd. Zij wordt hier voor den God-ïelf genomen. 

40. Dante wil te kennen geven, dat de zon haar gelukkig- 
sten stand heeft, als zj) in het sterrenbeeld van den Rara opgaat. 
Alsdan begint de Lente, terwjjl de vier kringen, de horizont, 
de dierenriem, de evenaar en de colorns, elkander dan zoodanig 
snijden dat er drie kruizen ontstaan. Men geve hier ook acht 
op de getallen. 

42. Dat is, de zon doet in dat jaargetijde de aarde haar bij- 
zonderen invloed gevoelen. 

43. "Ginds," namentlljk van de plaats gerekend waar Dante 
schrijft, dus boven den Louteringsberg. 

49. Deze vergelijking komt ons zeer duister voor. Dat een 
straal teruggekaatst wordt en aldus een tweeden straal doet 
ontstaan, en dat evenzoo de handeling van Beatrice haar even- 
beeld vond in die van Dante — dat alles is zeer duidelijk; doch 
met den pelgrim die terug v:ïl keeren kunnen wjj dit niet rijmen. 

67. Glaucus, de zoon Polybiua. een visscher van hot eiland 
Eubea, werd na het eten van een zeker kruid in een zee- 
god veranderd. 

73. Het laatst ontving de geest des menschen z[jn zelfatandig 
beataan. Dante zegt dus, dat God-zelf het best weet, hoe hjj 
in deze oogenblikken was, of hjj niet enkel geest was b|j zjjn 
opstijgen tot de hemelen. 
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76. Dante zegt in zj]n Contito, dat God zijn zetel had in 
den onbewogen Hemel, het Empyreum; dat daaronder zich do 
Hemel die het Priinnm Mobile genoemd wordt zieb uitstrekt, 
welke Hemd door bet vurige verlangen van al zijn deelen om 
zich met het Empyreum te vercenigen in een eeuwigdurende om- 
wending verkeert. Die wenteling « aarin vervolgens al de hemel- 
kreitsen deelen doet een onuitsprekelijk scboone harmonie ontstaan. 

79. De Dichter bevindt zich in de sfeer des vuurs. 

92. De eigentujko plaats dea bliksems is de kring des vnura. 
De eigentlijke plaats die Dante toebehoort is de Hemel waarin 
God z(jn zetel heeft. 

104. Dit verband, wil de Dichter zeggen, geeftaan het heelal 
den vorm van eenheid en daarom eenige gelijkheid aan God. 

122. Die Hemel is hier weder het Empyreum waarin de Godheid 
troont, en die dus, als volkomen vervuld van God, niet door 
verlangen naar hem gedreven wordt en derhalve onbewegelijk 
is. Het Primum Mobile, de wijdste kring, draait natuurlijk ook 
het snelBte. 

126. Het verlangen der schepselen naar hun oorsprong wordt 
door Dante bü een wapen, een boog vergeleken. Vandaar dat 
hier van een koorde gesproken wordt. 

183. Dewijl de mensen met een vrjjen wil begiftigd is. 

141. Gelijk reeds in den Louteringsberg werd opgemerkt, 
men beschouwde oudtijds het opatijgen der vlammen als een 
gevolg van de natuurlijke neiging om tot haar oorsprong, den 
kring des vuurs terug te keeren. 
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TWEEDE ZANG. 
DE SFEER DER MAAN. VERKLARING DER 
MAAN VLEKKEN. 



Inhoud. 

In den aanhef van deze» zonderlingen Zang inont de Iiichter aan, dat de stof 
ilJner vnerren honger vlucht tul Urmen , Mi il«t derhalve electitn weinigen hem 
luiten lunnen volgen Spoedig drnirna meldt hij ons dat hij rich in de sfeer der 
Maan bevindt. HU vraagt Bcnlrice <le nonaak der Miinnvhkken en nadat d etc 
hem het oatimidhare 7i)ner eigen meeningen heeft aangetoond , geeft. ;l| hem de 
ware verklaring te verstaan. In dut betoog bpgcefr. Tante rich op het gebied der 
wijsbegeerte iflner dogen en gebruikt enkele uitdrukkingen die letterlijk Bun 
Boélius ontleend il|n, tcrul|l «IJ veder anderen in zijn. Convito terug vinden. 
Bcatrice legt dat de edele h era et lichamen de organen liin vim Geleigeesten 
(/ufWJijoic**) bun donr God bi) de seln-pping geschonden, Van den Geleigeest der 
beweging (de InltUigencc Motriu) Raat een kracht ui' die ekli met de edele 
hcmelatof verhindt als ome liel met het ligchanm ll.it 11 tiet Bcjielcnde of 
Vormende Beginsel, dat Gén is, onverdeelhnar, duori ïieh np onderaclieidene 
wïjien openbaart en in venchillenile werkingen, naai den aard der weiens waar- 
mede het zich verbindt, r.ich aan ome waarneming voordoet Vanbier het onder- 
scheiden voorkomen der hemellichamen , vooral in het licht r.ich aan ons oog 
openbarende. Zoo is dan het licht en drinker op de maanschijf niet liet gevolg 
van het Ijler of dichter sijn der sLof vanruil dat liclniam besloiit, maar van da 
sterker nf iwatkcr uitwerking van de invlo- yende kracht, naar den aard van het 
hemellichaam. Als wij aannemen dat de Maan het Tinneheeld der aarilsciie, de 
Zon dat der hcroelsche wisheid, de Theologie is, zal ons hut langdurig onderlioud 
over de vlekken der Maan niet zoo ongerijmd voorkomen. 

1 O gij die, in begeerte om toe te luistren, 
In kleene bark mijn vaartuig zijt gevolgd. 
Dat in den stroom der zangen voorwaarts zeilde: 

4 Keert, keert terug om weêr uw strand te zoeken 
En werpt n niet in de open zee, want licht, 
Mij daar verliezend, zwerft ge er eindloos rond! 
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Het water dat ik kies werd nooit bevaren; 
Minerva blaast in 't zeil; Apol geleidt me, 
En negen Muzen wijzen me op den Beer. 

Gij andren (klein getal!) die tijdig *t hoofd 

Naar 't brood der Engelen uitstak bij hetwelk 

Men hier steeds leeft, maar dat men nimmer zat wordt: 

Gij kunt uw kiel op zulk een hooge zee 

Wel wagen, zoo gij voor uw boeg mijn zog 

In 't water houdt, vóór 't straks zich weder effent. 

Het roemrijk volk hetwelk naar Kolchis zeilde. 
Verbaasde zich zoo niet als gij 't u doen zult. 
Toen 't zag hoe Jason daar de ploeg hanteerde. 

Die eeuw'ge en aangeboren dorst naar 't rijk 
Aan Goile gelijkvormig dreef ons schier 
Zóó snel, als gij den hemel ziet bewegen. 

Steeds blikte Beatrice omhoog en ik 
In haar gelaat; en snel gelijk de pijl 
Die 't doel treft, wegsnort cn de veer ontsnapt, 

Zag ik mij daar waar iets zeer wonderbaars 
Mijn blikken tot zich trok; waarop toen zij, 
"Wie mijn verlangen niet bedekt kon zijn. 

Zoo vreugdvol als bekoorlijk mij aanschouwde 
En sprak: "Hef dankbaar uwen geest tot God, 
Die ons tot d' eersten 3terrcnkring gevoerd heeft." 
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" Het scheen mij daar of ons een wolk omhulde. 
Doorschijnend, dicht, en vast, en helderglanzend , 
Gelijk een diamant waar 't licht door breekt. 

3A In 't binnenst nam die eeuw'ge paerelmassa, 
Gelijk het water doet, een hellen straal, 
Voortdurend daar vereenigd, in zich op. 

* ! Zoo 'k lichaam was en men bier niet bevat, 
Hoe zekere uitgebreidheid de andere opneemt, 
(Wat moet, zoo 't cene voorwerp dringt in 't andre): 

*" Hoe moest zulks meer den wensch in ons ontsteken, 
Dat wezen eens te aanschouwen, waar we in zien, 
Hoe God3 natuur met de onze zich vereend heeft. 

" Daar wordt aanschouwd, wat we in 't geloof bestemden ; 
Niet door bewijs, maar in zich-zelven blijkbaar, 
Gelijk een axioom, door elk erkend. 

* 6 En 'k sprak : "O Vrouwe ! zóó oprecht , zóu innig 
Als 'k immer zijn kan ben ik thands Hem dankbaar, 
Die me opnam van de sterfelijke waereld. 

" Maar zeg mij toch, wat zijn de donkre vlekken, 
Van dit gevaart, die op onze aarde omlaag 
De menigte van Kaïn droomen doenP" — 

51 Zij toonde een glimlach eenigzins en sprak: 
"Indien der stervelingen mcening dwaalt, 
Waar hun der zinnen sleutel faalt in 't oopnen, 
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Zoo moeten u de pijlen der verbazing 

Niet wonden; daar ge ziet, hoezeer de rede, 

De zinnen volgend, kort van vleuglen is. 

Doch zeg mij, wat ge er uit n-zelf van denkt." - 
En ik: "Wat ons omlaag verscheiden voorkomt, 
Maakt de ijl- en dichtheid van het voorwerp, meen ik. 

En zij: "Voorwaar, gij znlt in diepe logen 

Uw meening zien gedompeld, zuo ge op 't woord 

Dat ik er tegenoverstel , wel acht geeft. 

Zie, de achtste hemelsfeer vertoont u on- 
derscheiden lichten die naar aard en grootte 
In velerhande soorten zich doen kennen. 

Zoo ijl- of dichtheid daarvan de oorzaak was, 
Zou ook één kracht in allen zijn verdeeld 
Naar evenredigheid , of meer öf minder. 

Verscheiden krachten moeten ook de vrucht zijn 
Van vormende beginsels die, op één na, 
Door uwe stelling opgeheven worden. 

En bovendien, ware ijlheid de oorzaak van 
Het donker, waar ge op doelt, öf deelsgewijze 
Waar dees planeet alsdan van vaster stof 

Zoo ledig, of. gelijk het vet en *t mager 
In 't dierlijk leven wisselt, zou ook zij 
Een boekdeel van verscheiden bladeren zijn. 
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Was 't eerste waar, 't zou wis zich openbaren 
Bij zonsverduislring, wijl de lichtstraal dan 
Er door zou gaan, als bij elk ijdel lichaam. 

Dit nu geschiedt niet, daarom moet men 't artdre 
Bezien, en zoo 't gebeurt dat 'k dit vernietig, 
Moet wel uw meeiiing zeer bedrieglijk zijn. 

Zoo 't is, dat zulk een ijdel niet zich doorzet, 
Zoo moei er wel een perk voor zijn, vanwaar 
Zijn tegendeel geen licht meer door zal laten. 

En van dat punt weerkaatst de zonnestraal, 
Gelijk de kleur terugkeert van het glas, 
Waarachter zich metaal verborgen houdt. 

Nu zult gij zeggen dat de straal zich donkerder 
Dan in al de andre deelen hier vertoont, 
Dewijl de breking plaats heeft dieper in. 

Van deze tegenwerping kan de ervaring 
U, zoo gij haar beproeft, bevrijden — zij. 
De welbron van de stroomen uwer kennis. 

Neem slechts een drietal spiegels; plaats er twee 
Op éeuen afstand, en de derde, iets verder 
Doch tussehen de andren, treffe juist uw blikken. 

Sla 't oog er op, doch zorg dat achter u 

Een licht geplaatst is dat de spiegels toestranlt, 

En tot u keert, vau allen drie weerkaatsend. 
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Ofschoon in omvang nu liet verst ontwaarde 
Zich minder uitstrekt, zult gij toch bemerken, 
Hoe 't licht moet blinken met gelijken glans. 

Nu, als bij d' invloed van de warme stralen 
De sneeuwvlaag zich weldra ontnomen voelt 
De kleur en koude die zij vroeger had: 

Aldus wil ik, zoo ge in 't verstand slechts blijft, 

U aan zoo levendig een licht ontdekken. 

Dat de eerste blik u de oogen zal doen scheemren. 

In 't Hemelrijk des goddelijken v redes 

Wendt zich een kreits in welker deugd het zijn 

Van al wat hij besloten houdt berust. 

De sfeer die volgt en zooveel blikken heeft 
Deelt dit bestaan verscheiden kreitsen mede, 
Van haar verschillend en door haar omvat. 

Die kringen wenden naar verscheiden aard 
Hun eigen krachten, in hen neergelegd, 
Tot hun bijzonder doel en werking aan. 

Dus volgen dan de organen dezer waereld. 
Gelijk gij heden ziet, van graad tot graad, 
Ontvangend van omhoog en lager vormend. 

Geef nu wel acht op mij , hoe 'k langs dien weg , 

De waarheid tegensnel die gc u begeert, 

Dat ge eens alleen den vloed doorwaden kunt. 



HET PARADIJS. II. 



De wentliug en de kracht der heil'ge kreitsen 
Moet uitgaan van de zalige bewegers, 
Gelijk het werk des hamers van den smid. 

De Hemel echter, schoon door zooveel lichten, 
Neemt van den diepen Geest die dezen opwekt 
En beeltenis en zuivrcn afdruk aan. 

En even als uw ziel in 't stoflijk hulsel 
Door vele leden, en geschikt gevormd 
Tot onderscheiden einden, zich verbreidt: 

Zoo breidt ook die geleigeest al zijn kracht, 

Vermenigvuldigd, door de sterren uit, 

Al wentlend niets verliezend van zijn eenbeid. 

Verscheiden kracht brengt voort verscbeiden wet 
In 't kostbaar lichaam dat zij steeds bezielt, 
En waarin ze één wordt als in u het leven. 

Dus uit een vreugdige natuur ontsprongen, 
Straalt dees gemengde kracht het lichaam uit. 
Gelijk de vrolijkheid uit 't levend oog. 

Door haar ontstaat wat u van licht tot licht 
Verscheiden voorkomt, niet door ijl- of dichtheid; 
Ze is *t vormende beginsel dat ontstaan doet , 

Naar zij 't beschikt, liet donker en het helder." 
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AANTEEKENINGEN. 



2. In kleeae hark, dat is, mot weinig wetenschappelijke en 
theologische kennis, dus onvoorbereid, niet toegerust met al 
wat noodig is om den Dichter te verslaan en to volgen. Bij 
het begin dezer aanteekeningen wijzen w(| den lezer naar het 
een en ander door ons in den inhoud opgemerkt, dat over de- 
zen Zang in zijn geheel eenig licht zal verspreiden. 

7. Dat is, de stof die ik zal behandelen in deze volgende 
zangen werd nog nooit door ecnigen Dichter tot de zjjne ge- 
nomen. 

9. De Beer nabjj do noordpool was oudtijds voor de zeelieden 
het leidende gesternte. De negen Muzen staan hier in verband 
met de negen hemelen. 

11. Het brood der Engelen is het rcdeiykc en aan de weten- 
schappen gewijde en ook het beschouwende goddeljjk leven. 

17. Jason, naar Kolchis gegaan om het Gulden vlies te ha- 
Jen, spande de vlammen spuwende stieren voor de ploeg om 
de drakentanden te zaayen, waaruit gewapende mannen op- 
stonden. 

19. Het verlangen naar den eersten Schepper en Oorsprong, 
hebhen wij reeds in den vorigen zang opgemerkt, doet de he- 
melen wentelen en drjjft den Dichter thands zoo snel opwaarts , 
dat de beweging dier hemelen (die in 24 uren geschiedt, naar 
zich de ouden voorstelden) naauwelyks sneller kan geweest 
zijn. Dante spreekt hier van het Ejjk aan Gode gelijkvormig 
daar de theologie leerde, dat de opperste Hemel waarin God 
en de zaligen wonen uit een edele, ongeschapen, onverstoor- 
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bare Btof bestaat, die de vorm van den goddefjjken geest heeft 
aangenomen, daarvan niet te scheiden is, zoodat de gedaante 
waarin zich God vertoont, de vorm, de opperste hemel, God 
zelf is. 

30. Dat is, tot de sfeer der Maan, waarin de Dichter thanda 
ia opgeklommen. 

34. Die pacrclmassa is het lichaam der Maan. Joanues zegt 
in zijn Openbaringen mede dat de poorten van het heraelscbe 
Jeruzalem van paerlen z[jn. 

42. Dat is, Kristus, <Ie tweede persoon der Drieëenheid, in 
wien de mensckelijke en goddelijke natuur vereenigd was. 

51. Het volk geloofde oudtijds dat Kaïn met zijn takkebosch 
voor het onzalige offer bestemd naar do maan gebannen werd, 
in welker vlekken men hem nog meende te herkennen. Zieden 
XX» Zang der Hel. 

59. "Verscheiden," dat is, licht en donker, aan het verschil 
van yU of dichtheid in de stof der maan toegeschreven. Vroe- 
ger heeft Dante die meening werkelijk verdedigd in zijn Con- 
vito (II), doch hier verwerpt hj) haar. 

G7. Dat is, er zou geen sprake kunnen z[jn van de verschil- 
lende invloeden en werkingen der hemellichamen, want bun 
verschil van voorkomen had één enkele oorzaak. Eli de onder- 
scheiden invloeden moeten derhalve onderscheiden beginselen 
aangenomen worden. De Aristotelische wijsbegeerte sprak van 
twee beginselen in de bewerktuigde wezens op te merken, aa- 
mentl(jk een stoffelijk en een vormend, waarop vaers 71 doelt. 

78. Dat wil zeggen, uit onderscheiden lagen zou de maan dan 
bestaan, gelijk een boekdeel uit verschillende op elkander lig- 
gende bladeren. 

105. Iieatrice besluit dus dat, zoo er ecnige jjdele diepe 
plaatsen in de substantie der maan waren, in den vorm van 
kuilen, en dus het licht der zon gebroken werd op eenige 
diepte, verder dan op de oppervlakte der verheven deelen der 
maan, dit nogtan3 niet voldoende kon zijn om do verschillende 
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donkere, vlekken te weeg te brengen, gelijk de proef met de 
spiegels duidelijk gemaakt heeft. 

112. In, dat ia, binnen het Empyrenm, den vuur of eigenl- 
ijken Godshemul. 

113. liet Primura Mobile of de Kristallijnen hemel. 
115. Dat is, de Hemel der Vaate Sterren. 

123. De kracht wordt iederen hemel van den hoogeren me- 
degedeeld, en gaat van iederen hemel weder tot den volgen- 
den uit. 

128. Van de Engelen of liever van de Intelligoncen of gelei- 
geesten . 

131. Van den lntelligence motrice, den geleigeest der bewe- 
ging die van het Primum Mobile uitgaat en zich aan den Hemel 
der Vaste Sterren mededeelt. 

140. "Kostbaar," dewijl de hemelen van een edeler Btof z^n, 
dan die wij kennen. 



DERDE ZANG. 

DE SFEER DER MAAN. ONSTANDVASTIGEN IN DE 
KLOOSTERGELOFTE. 



Inhoud. 

Dc Dichter bevindt zich hor steeds in de eerste hemelsfeer, die der Maan, 
waar wel volkom™ doch met dit «I dc luigste grand van gelukzaligheid gesmaakt 
wordt. Hier bevinden zich de geesten van demiken die de geloften van kuischlicid 
gedaan hadden , doch dnor geweld gedwongen vierden, om veder in de vaordtl 
temg te kecren cn ccn huwelylt aan te gaan. Het Is om deze ontrouw in de ge- 
Juist als de Dichter aan Healrice ifln dank wil betuigen voor haar onderrichtingen . 
wordt i|)n aandacht door een schare dier zalmen bezig gehouden , onder welke 
zich Pkcarda. dei Donüti, een tijdgenote des Dichten be.iudt, aan wie hl! eeuige 
inlichtingen vraagt nopens den toestand der zielen hier aanwesig en het lot dat 
haar in het bijzonder ou de wacrcld ten deel is gevallen. Ficcarda deelt hem mede , 
dat de zaligheid der geesten bestaat in den vrede dien i(j in dc ecnswillendheii 
met God genieten. Vandaar dat geen smart over het gemis van een hoogeren 
graad van zaligheid hij hen merkbaar is, maar zij zich volkomen gelukkig ge- 
voelen in den te gen woord igen tijde II) ken toestand. Vervolgens verhaalt Piccarda 
nog, hoe zfl door ecu onmeedogend geweld aan haar klooster is ontvoerd ge- 
worden-, terwijl zl) ten slotte wijst op Keizerin Konstance, wier gedaante zich 

Dante weder dc blikken op Beatrice richt. 

1 De Zon die me eens tie borst door liefde ontgloeide 
Had 't lieflijk aanschijn van de schoone waarheid 
Me ontdekt, bewijzende en mij wederleggend. 
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En ik, om mij genezen te bekennen 
En overtuigd, ik hief, zooveel mij paste, 
Het hoofd tot mijn betuigingen iets hooger. 

Doch een gezicht verscheen me, dat mij dus 
Om 't ernstig te betrachten tot zich trok, 
Dat ik niet meer gedacht aan die bekentnis. 

Gelijk in 't glanzende en doorschijnend glas 

Of in het helder water zonder rimpel, 

En niet zóó diep dat zich de grond verliest,' 

Het schijnbeeld van ons aangezicht weerkaatst 
Zóó zwak, dat paerlen op het blanke voorhoofd 
Niet minder spoedig ons in de oogen vallen: 

Aldus zag 'k menig beeld tot spreken vaardig; 

Waarom 'k de dwaling toeliep, tegenover 

Die welke een mensen in liefde ontstak voor 't water. 

Zoodra ik hen nu was gewaar geworden, 

Die 'k afgespiegelde gestalten waande, 

Zag 'k naar dezulken rond door wie ze ontstonden. 

Doch ik ontwaarde niets en sloeg dus de oogen 
Weêr op dc lichten der beminde Leidsvrouw 
Die glimlachte en wier heilige oogen fonkelden. 

"O gij, verwonder u niet dat ik glimlach, 
(Zoo sprak zij) bij uw kinderlijk verzinnen, 
Daar gij den voet nog niet op waarheid plaatst. 
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*' Maar ge u, als ge immer pleegt, naar 't ijdel wendt. 
Wat gij ontwaart zijn werkelijke wezens 
Tot hier beperkt om schending der gelofte. 

31 Dies spreek tot hen, geef acht dan en geloof; 
Dewijl 't waarachtig licht dat hen bevredigt 
Niet toelaat dat hun voet er ooit van afdwaalt." — 

34 Eu tot de schim die 't meest begeerig scheen 
Tot spreken , richtte ik mij en ik hief aan , 
Als een , schier door te vuur'gen wensoh verward : 

a7 "O uitverkoren geest, die in de stralen 
Des eeuw'gen levens al de weelde smaakt 
Die, niet ervaren, nimmer wordt gepeild, 

40 Wat vreugde zou 't mij zijn, zoo gij me uw naam 
En uwer aller toestand meê woudt deelen I" — 
Waarop zij willig en met stralende oogen: 

4t "Nooit sluit de liefde in onze ziel de poort 
Voor redelijken wensch, zoo min als Zij, 
Die heel haar hof aan zich gelijk verlangt. 

4B 'k Was op de waereld eens een kloosterzuster; 
En zoo uw aandacht ernstig mij beschouwt, 
Zal 't schooner zijn mij niet voor u verbergen, 

49 Maar gij herkennen dat 'k Piccarda ben, 
Die, hier gezeteld met deze andre zaal'gcn, 
WelzaaVge ben in dees minst snellen kring. 

2 
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Al ons genegenheden, die ontvlamd zijn 

Door 't welbehagen slechts des Heil'gen Geestes, 

Verheugen zicli in de orde ons toebedeeld. 

En dit ons lot, zoo diep omlaag, naar 't schijnt, 
Is ons bestemd, daar wij de kloosterwijding 
Verbroken, onvervuld gelaten hebben." — 

En ik tot haar: "In 't wonderbaar gelaat 

Dat ge omdraagt blinkt ik weet niet wat al goddelijks, 

Dat boven 't beeld van vroeger a verheft. 

Daarom was 'k in d'herkenning niet zoo vaardig; 
Doch thands verleent hetgeen gij zegt mij hulp, 
Zoodat d' herinring van uw beeld mij licht wordt. 

Maar zeg mij: Gij die hier gelukkig zijt, 

Gij , wenscht gij nog een hooger plaats dan de uwe , 

Om meer aauscbouwen, inniger vereenen P" — 

Zij glimlachte eerst een wijl met de andre schimmen; 

Daarop gaf zij ten antwoord , zóó verheugd 

Dat zij van liefde in 't eerste vuur ontgloeid scheen: 

Mijn broeder! ons begceren wordt gestild 

Door zulk een liefdekracht, die ons doet wenschco 

Naar 't ooze alleen en andre dorst niet wekt. 

Zoo wij naar hooger staat begecrig waren , 

In tweestrijd zouden onze wenschen zijn 

Met 't hoog gebod van Hem die hier ons heenzendt. 
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Zoo iets zult ge in dees kringen nooit ontwaren, 
Zoo hier 't bestaan in liefde denkbaar zij, 
En zoo gij bun natuur in ernst betracbt. 

Het wezen tocb van dezen zaal'gen staat 
Is, zich beperken in den wille Gods 
Opdat ons aller willen één zal zijn. 

Zoodat, gelijk wij in dit Kijk verdeeld zijn 
Van graad tot graad, behaagt het heel dit Kijk, 
Gelijk den Koning in wiens wil wij willen. 

In zijn behagen rust al onze vrede; 

't Is als de zee waar 't al naar henen trekt 

Wat deze wil zich schept, natuur zich vormt 1" 

En 't werd mij klaar dat iedre sfeer des hemels 
Een Paradijs is; schoon ook 't Hoogste Goed 
Zijn gunsten regent naar verscheiden maat. 

Doch als gebeurt, dat wij een spijze zat zijn, 
En naar een andre nog de lust ons prikkelt, 
Zoodat men de een begeert , voor de andre dankt : 

Zóó deed ik tbands in woorden en gebaren , 
Opdat zij meldde, wat het weefsel was, 
Tot welks voltooying zij den spoel niet trok. 

"Volkomen leven, vrome werken hemelen 

Een vrouw veel hooger (sprak zij) , naar wier regel 

Men in uw waereld kleed en sluyer draagt, 
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100 Opdat men wake en slaap lot in den dood 
Met zulk een Bruidegom, die elka gelofte 
Uit liefde tot zijn welbehagen aanneemt. 

I0S Om haar te volgen vlood ik uit de waereld. 

Een maagd nog zijnde; ik sloot mc in haar gewaad, 
En zwoer de regelen harer orde trouw. 

,n6 Doch mannen, meer aan 't kwaad dan 't goed gewoon, 

Ontroofden mij aan 't klooster mij zoo dierbaar; 

God weet te goed , hoe sinds mijn leven werd ! 

ia9 En de andre lichtglans hier, die zich u toont 
Aan mijne rechter zijde en die ontgloeid is 
In al den luister onzer hemelsfeer, 

113 Denkt van zich-zelf wat 'k omtrent mij u meld: 
Ook zij was zuster, en van 't hoofd ontnam 
Men haar de schaduw ook des heil'gen sluyers. 

111 Doch dwong men haar al tot de waereld weder, 
Zoo tegen eigen wil als goede zeden — 
Des harten sluyer heeft zij nooit verzaakt! 

" s Het licht is 't der doorluchtige Konstance, 
Die bij den tweeden storm uit Schwabenland 
De derde vlaag gewan, den laatsten heerscher." — 

1,1 Zoo sprak zij en hief zingende aan met jive 
Maria , en al ziDgende verdween zij , 
Gelijk in 't water iets dat zwaar is wegzinkt. 
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lM Miju blikken die, zoo ver als 't mooglijk was, 
Haar volgden, wendden, toen zij haar verloren, 
Zich tot het doel van grooter wcnschen heen, 

En richtten zich dus weêr op Beatrice; 
Doch deze bliksemde mijn oog zóó toe, 
Als mijn gezicht in T t eerst niet kon verdragen. 

iS0 En dit deed mij iets toeven in mijn vragen. 



AANTEEKENINGEN. 



1. Die zon is Beatrice, die Dante reeds sedert z(jn negende 
jaar het hart deed gloeyen. Vaers 3 doelt op hetgeen in den 
voorgaanden Zang heeft plaats gehad , voor zoo ver Beatrice 
daarin de dwaling van Dante wederlegd en hem beter onder- 
richt heeft. 

10. De hier verschonende geesten zijn doorschijnender en 
glansrijker dan die van den Louteringsberg, dewijl zjj een nog 
edeler, nog reiner verheerlijkt lichaam ronddragen, uit de atof 
van den hemelkring gevormd waarin zjj verbljjf honden. In 
deze laagste hemelsfeer zün echter de geesten nog niet zoo 
hel-glanzend of Dante's sterfelijk oog kan hen nog zonder veel 
stoornis gewaar worden. 

18. Toespeling op het lot van Narcissns , die, in een beek zijn 
eigen beeld aanschouwende, waande dat het een ander persoon 
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was die zich aan zjjn Wikken vertoonde, waarop h|j vervolgens 
verliefd werd. Dante zou hier bijna in de tegenovergestelde 
dwaling vervallen, daar hy werkelijke personeu voor schfjn- 
beelden hield. 

48. Haar hemelsche gedaante maakt haar onkenbaar voor 
Dante, die haar weleer in Florence gekend heeft. 

49. Do sehoonc Ficcarda ia ona reeds uit den 24" Zang van 
den Louteringsberg bekend, waar Dante tyj haar broeder Fo- 
resa, die onder de zwelgers verblijf houdt, omtrent haar toe- 
stand inlichting verlangt. Zjj was nit het beroemde geslaelit 
der Honati, dat zooveel ramp over Florence bracht en waar- 
van Corso bekend staat als de broeder van Piecarda, die met 
een twaalftal booze lieden het klooster van St. Klara binnen- 
drong om zb'n zuster te noodzaken mot zekeren Tosa te huwen. 
De volksoverlevering voegt er b(j dat op deu avond van de 
bruiloft de ongelukkige zuster door een soort van melaatschheid 
werd overvallen en eenige oogenblikken later — nog als maagd — 
stierf. In vaers 106 geeft de Dichter, die door den boozen broe- 
der gebannen ia, ztfn hart lucht door de zuster woorden in den 
mond te leggen die Corso en zjjn handlangers brandmerken. 

51. De Sfeer der Maan, het kleinat van allen en binnen de 
andere acht kringen gelegen, wentelt zich natuurlijk het lank- 
zaamste in het rond. 

G6. NamenUijk "meer aanschouwen" van en "inniger vereenen" 
met God. 

69. Dat is, in deu oppersten of Vuurhemel, hier voor God-zelf. 
86. Het welbehagen Gods is die zee. 

90. In den geest van het oorspronkelijke zeggen wij hier dat 
God zijn gunsten regent, gelijk men ook zegt dat de wolken 
stortvloeden regenen. 

95. Met andere woorden, wat de reden was dat z{j vóór het 
sterven het kloosterleven vaarwel zeide. 

98. De vrouw van welke hier gezegd wordt, dat z(j hooger 
gehemeld ia, in hooger sfeer verblijf houdt, is St. Klara, die 
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dc nonnenorde dor Klarisscn stichtte, onder welke Picearda 
zich liet opnemen. Deze St. Klara was de broeder van Fran- 
ciscua van Assisi, en ia geboren in 1193 en stierf in 1228, na 
een orde voor maagden gesticht te hebben die onder het toe- 
zicht van Franciscus Btond en die dus overeenkwam met die 
dor Minderbroeders. 

103. "Haar," dat is, do Heilige Klara. 

118. Konstance was dc dochter van Rutger Koning van Pu- 
lië en Sicilië. Het volksverhaal zegt, dat zij te Palermo den 
sluycr aannam, doch dat de Aartsbisschop van gemelde stad 
haar bjj den dood van haar neef Willem II (waardoor dienH 
gebied aan Tancredo verviel, op wien de Kerk lang geen gunstig 
oog had) in 1186 uit het klooster dwong te gaan en uit- 
huwde aan Hendrik VI, den zoon van Frederik van Barba- 
rossa, door welk huwelijk het gebied aan het Schwabische 
buis kwam. Uit dit huwoljjk werd Frederik II geboren, de 
derde en laatste keizer uit dat stamhuis. Latere geschiedkun- 
dige nasporingen hebben echter bewezen, naar men zegt, dat 
er van die kloosterontvocring niets waars is, daar Konstance 
nimmer eenige roeping tot den sluyer zou gevoeld hebben. De 
overlevering zou alsdan een verzinsel zjjn van een vinnigen 
Gnelf, die het volk wilde diets maken dat Frederik II de 
lang aangekondigde Antikrist was , daar hetzelfde volk geloofde , 
dat gemelde Antikrist, dc nachtmerrie der Kerk, uit een af- 
vallige non zou geboren worden. 

126. Dat is, Beatrice. 



VIERDE ZANG. 

DE SFEER DER MAAN. ONSTANDYASTIGEN IN DE 
KLOOSTERGELOFTE. 



Inhoud. 

Hetgeen de Dichter geiien au oit den mond vui de uiige Piecarda gehoord 
heeft, verruit il]n gemoed met tweeërlei tw»fel. Het komt hem vooreeret onrecht- 
vaardig voor, dat bet geveld eenmaal aan de belde kloostermaagden uitgeoefend 
ten einde haar in het leven der waereld terug te voeren, door beiden moet ge- 
boet worden, in 100 verre ij] een minderen graad van taligheid geuieten. Tevens 
brengt hem een uitspraak van Flato in verwarring, die beweert dat de tielen bij 
het atervon naar de eene uf andere ater terugkeeren, waarop r(J vtor de geboorte 
van het lichaam waarmede iy verbonden i(]n geweest verbluf bebbun gehad. Door 
beide tweelingen cremeer bestreden , weet dc Dichter nfet hoe h|j het tan moet van- 
gen , om van i(Jn Lcidavrouw licht te vragen , tot dat Bestrice.itlf hem voorlinmt , 
hem i\]n tweelingen vermeldt en hem het oerwaard gemoed verruimt door hem 
voor dwaling te behoeden. Vol teederheid en bciorgd voor bet heil baan leerlinga 
voorkomt Beatricr eindelek nog door haar inlichtingen een verkeerde gevolgtrek- 
king, die het miaveritanu uit ha»r woorden ton kannen afleiden. 

1 Bij twee gerechten, evenzeer verlokkend 
En op één afstand , sterft men eer van honger , 
Dan dat de keus van 't eene een bete toelaat. 

* Zóó staat een lam onthutst hij twee begeer'ge 
En wilde wolven, vreezende voor beiden; 
Zoo staat een jachthond bij een tweetal hinden. 
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Vandaar dat ik, door onderscheiden twijfel 
Gelijk geschokt, mij-zelven over 't zwijgen 
Noch prijs noch laak, dewijl 't noodzaaklijk was. 

Ik zweeg dan ; maar raijn wensch was me op 't gelaat 
Geschilderd, en mijn vragen evenzeer 
Veel warmer dan in woorden uitgedrukt. 

En nu deed Beatrice als Daniël, 

Toen hij Nebukadnezars gramschap stilde, 

Die onrechtvaardig hem ontstoken had. 

Zij sprak: "Ik zie wel hoe u 't eene als 't antlre 
Verlangen houdt bekneld, zoodat uw onrust 
Zoozeer zich inhoudt, dat gij haar niet uit. 

Gij redeneert: Zoo 't goede willen voortduurt, 
Om welke reden kan 't geweld van andren 
De mate der verdiensten dan vermindrenP 

Nog wekt in u den twijfel op, de schijn 
Dat onze zielen werklijk naar de sterren 
Teruggaan, als de teer van Plato luidt. 

Dit zijn de vragen die in uw gemoed 

Met één gewicht zich voelen doen. 'k Zal 't eerste 

Die van het scherpst vergif voor u behandelen. 

Die van de serafira het meest in God 
Zich dompelen, Mozes, Samuel, Joannes, 
(Wie van de twee gij wilt) en zelfs Maria, 

S* 
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1 Zij hebben ia geen andren Hemel plaats 
Dan 't geestenkoor, zoo even u verschenen , 
Noch heeft hun zijn of meer of minder jaren. 

Neen, allen strekken de eerste sfeer tot sieraad 

En leven er verscheiden 't zoete leven 

Door meer of minder d' eeuw 'gen Geest te ervaren. 

Hier toonden zij zich niet, omdat deze oramering 
Hun toegewezen is, maar tot een teeken, 
Van 's Hemels rang die 't minste zich verheft. 

In zulk een taal dient tot uw geest gesproken, 
Dewijl men door het zinlijke sleehts leert, 
Wat later ons verstand zich waardig toont. 

En daarom daalt de Schrift naar uw vermogens 
Verstaanbaar af en schrijft aan God èn handen 
En voeten toe, schoon 't geestlijk dient verstaan. 

Dus stelt de Heil'ge Kerk met menschlijk aanschijn 

Zoo Gabriël als Michael u voor, 

Met hem die Tobias gezond gemaakt heeft. 

Hetgeen Timéus van de zielen voorstelt, 

Is niet gelijk aan 't geen men hier aanschouwt, 

Daar hij als werklijk neemt hetgeen hij zegt. 

De ziel , zegt hij , keert naar heur ster terug , 
Daar hij gelooft dat ze er van afgedaald is, 
Toen haar natuur een vorm gegeven heett. 
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Licht is zijn uitspraak van een andren aard 

Dan 't woord vermoeden doet, en kan ze een meening 

Besluiten, die men niet zal mogen laken. 

Verstaat hij dat tot deze kringen weerkeert 
Wat in hun invloed schande of eer verdient : 
Licht treft zijn boog zoo eenigzins de waarheid. 

Dit grondbeginsel, valsch verstaan, misleidde 
Geheel de waereld schier, en wel zoozeer, 
Dat men van Jovis sprak, Merkuur en Mars. 

De tweede twijfeling die u bestormt 

Heeft minder gif in zich , wijl haar bedwelming 

TT niet van mij ooit zou verwijdren kunnen. 

De schijn dat ooit ons recht een onrecht zijn kan 
In 's stervlings oog, is van geloof bewijs 
En niet van een'ge booze ketterij. 

Opdat uw inzicht evenwel naar eisch 

In zulk een hooge waarheid dringen kan, 

Zal 'k u tevreden stellen , naar gij 't weiiaoht. 

Indien 't geweld is, dat degeen die 't lijdt 

In niets hem toegeeft die den dwang durft oefnen, 

Zoo zijn die zielen daarin niet te ontschuldigen. 

Den wil toch die niet toestemt bluscht men niet; 
Hij doet gelijk Natuur doet in de vlammen, 
Al zou 't geweld haar duizendmaal bekampen. 
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" Indien die wil nu veel of weinig toegeeft, 

Zoo volgt hij schier den dwang. Dit deden deze , 
Die 't heilig oord weer hadden kunnen zoeken. 

85 Indien hun wensch volkomen waar geweest: 

Met d' aandrang die Laurentius hield op 't rooster, 
En Mucius met zijn hand zoo streng deed handelen, 

81 Had haar die wensch den weg wéér opgedreven, 
Dien men haar had versperd, bij de eerste vrijheid. 
Doch zulk een vrome wil is uiterst zeldzaam. 

ss Met deze woorden , zoo gij hen naar eisen 
Hebt opgevat, ontzenuwt men 't beweeren, 
Dat menigmaal u nog ontrust zou hebben, 

Sl Doch thands vertoont zich voor uw oog zóó diep 
Een andre klove, dat gij uit u-zelf 
Er niet aan zoudt ontkomen vóór 't bezwijken. 

" 'k Heb u als zeker in 't gemoed geprent, 
Dat nooit een zaal'ge ziel zon kunnen Legen, 
Dewijl zij de Eerste Waarheid steeds nabij is. 

M En echter moest gij van Piccarda hooren, 
Dat steeds Konstance 't boetkleed dierbaar was 
Zoodat zij mij daar schijnt te wederspreken. 

"° Doch menigmalen, broeder! is 't geschied. 
Dat, om gevaar te ontvluchten, men volvoert 
Ook tegen wil en dank, wat niet betaamt. 
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101 Gelijk Alkmeon die, op aandrang van 
Zijn vader, zelfs zijn eigen moeder doodde: 
De liefdeplicht deed hem de liefde smooren. 

101 In dit geval wil ik dat ge overweegt, 
Hoe zich 't geweld vereenigt met den wil, 
Zoodat 't vergrijp zich niet kan verontschuldigen. 

1011 Dan stemt de wil bepaald het kwaad niet toe. 
Doch geeft zooveel slechts toe, als hij bevreesd is, 
Bij weigering, in grooter leed te vallen. 

"* En dus, wanneer Piccarda dit zoo uitdrukt. 
Bedoelt ze een wil die standhoudt, ik een andre 
Die toegeeft; beiden spreken wij dus waarheid." — 

246 was het vloeyen van den heil'gen stroom. 
Ontspringende uit de heilfontein der waarheid; 
Zóó werd mij d' een' als andre wensch bevredigd. 

ii» <iq B m i,j van d' eersten Bruigom, Goddelijke! 
(Zoo sprak ik toen) wier woorden me overstelpen, 
Eu, mij verwarmend, meer en meer bezielen. 

1,1 Mijn zielsgenegenheên zijn nooit zoo diep, 

Dat zij u gunst voor gunst naar eisch betoonen; 
Maar Hij die macht heeft en aanschouwt vergelde 't. 

lu Ik zie wel, dat zich ons verstand "hier nooit 
Bevredigt, zoo de Waarheid 't niet verlicht, 
Waar buiten niets dat waar is zich vertoont. 
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Het rust in Haar nis 't wild in zijn spelonk, 
Zoodra 't Haar heeft bereikt. Bereiken kan 't Haar — 
Zoo niet — ach, elk verlangen waar vergeefscb. 

130 Gelijk een rijsje ontspruit door dit de twijfel 
Als aan den voet der waarheid, en natuur is 't, 
Die ons van heuvel- drijft tot heuveltop. 

135 Dit noodigt mij er toe, dit maakt mij moedig, 
Met eerbeid u , 0 vrouwe ! thans te vragen 
Naar eenige andre waarheid, mij nog duister, 

151 Ik wensch te weten of men u voldoen kan. 
Na schending der gelofte, in andre werken 
Der deugd, die voor uw wage niet te licht zijn. 

13g Toen blikte Beatrice me aan met oogen 
Die liefdevonken straalden, goddelijk dat, 
Schier als verblind, ik achterwaarts mij keerde 

141 En gantsch verward scheen met gebogen hoofd. 



AANTEEKENINGEN. 



9. De handelingen toch, door de noodzakelijkheid voorge- 
schreven, zoodat zij bepaald zM en niet andera kunnen zijn, 
verdienen natuurlijk noch lof noch berisping. 
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13. Nebukadnezar word eenmaal door een droomgezicht ver- 
ontrust, waarvan hem de herinnering ten eeDenmale onmogelijk 
was. In zijn toorn wilde hij al de Chaldeeuwsche waarzeggerH 
laten ombrengen , daar zi) voorgaven den droom te kunnen uit- 
leggen, schoon zij dien niet konden terugvinden. Daniël was tot 
het laatste niet minder in staat dan tot het eerste. Zie het boek 
Daniël, hoofdstuk TI. Beatrice vermeldt Dante de twijfelingen 
vóór de oplossing en vóór zij haar zjjn medegedeeld. 

21. Dante's eerste bezwaar doelt op de woorden van Picearda 
in den derden Zang, vaers 116—118, en op haar mededeeling 
dat zjj met geweld gedwongen werd het klooster to verlaten. 

22. Zie den inhoud. 

27. De tweede meening, die van Plato, heeft het meeste 
vergif (of gal gelijk Dante zegt, daar gal bij hem het beeld 
van boosheid en verderf is) in zich , dewjjl zy rechtstreeks tegen 
de goddelijke leer, de theologie, indruischt. 

30. Hetzij Joannea de Dooper of Joannes de Evangelist en 
discipel. Serafim is de meervoudvorm gelijkstaande met serafij- 
nen. Het meest zich ia God dompelen is een uitdrukking die 
in de taal van Dante beteckent: de hoogste zaligheid genieten. 
Wanneer wij in later zangen gelegenheid hebben om Dante's 
denkbeelden omtrent God en zalige geesten duidelijker aan te 
toonen dan wjj hier kunnen doen, zal ons gemelde uitdrukking 
als van zeer bpzonderen aard voorkomen. 

32. Het geestenkoor waartoe Picearda en Konstance behoor- 
den. Het zijn van het volgende vaers is de staat van gelukza- 
ligheid. Met do eerste sfeer wordt het Empireum bedoeld, de 
eigentljjke Vuur- Of Godshcmol. Verscheiden (vaers 35) betee- 
kent, in verschillenden graad, naar de verdiensten. De woon- 
plaats der zaligen is derhalve één en dezelfde hemel; de vrome 
afgestorvenen gaan niet naar in aard verschillende sterren terug, 
gelijk Plato meende. 

37. Zij, dat is, Picearda en Konstance. 

39. Dat is, dio den laagsten graad van zaligheid bezit. 
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40 enz. Dante spreekt hier letterlijk het gevoelen van den 
Heiligen Thomas uit. 

48. De aartsengel Rifaël , die Tobias het gezicht terug gaf. 

49. Timéus ia hier genomen voor Plato. Een der dialogen 
van dien wijsgeer, namontlijk die waarin h|] dit onderwerp be- 
handelt, is met dien naam getiteld. Dante wil zeggen, dat zijn 
voorstelling omtrent het verblijf der geesten in de onderschei- 
den sterren kringen symbolisch is, terwijl Plato zjjn woorden 
als de uitdrukking voorstelt van hetgeen hjj werkelijk gelooft 
en letterljjk wil opgevat hebben. 

68—60. Dante schrijft hier aan de planeten en andere sterren 
eenigzins booze of goede inwerking toe, gelijk algemeen ge- 
daan werd in zjjn tijd. 

61. De meening omtrent den invloed der sterren verhief zich 
tot een gevestigd 3telsel en vandaar de aterredienst en de na- 
men der sterren, naar de verklaring des Dichters. De Dichter 
zegt verder "bjjna de geheele waereld," daar h{j het Jodendom 
natuurlijk uitzondert. 

66. "Van mij," van Beatrice, het zinnebeeld der theologie. 

68. Van geioof en niet van ketterij i dewijl uit dien twijfel 
blijkt, dat de Dichter inniglljk gelooft, dat God de bilhjkste 
gerechtigheid zijn moet. 

77. De vlammen, hoe ook bekampt door windvlagen, blijven 
steeds haar richting naar omhoog hernemen. 

80. Piccarda en Konstance. 

83. Laurentius, een mabtelaah voor het Kijk Gors, stierf 
in 225. Hjj werd op een rooster verbrand. Mucius Sc&voia, 
een der mabtelaben voor het Rijk vah Romb, stak de hand 
in gloeyendo kolen in tegenwoordigheid van Porsenna, Rome's 
vijand. Men ziet, de vereeniging dezer beide namen is niet zoo 
zonderling, als zjj wel sch(jnt; zy is overlegd. 

94. Zie den derden Zang, vaers 31 en verv. 

97. Zie denzelfden Zang, vaere 115 en verv. 

103. Alkmeon doodde op den wensen z(jns vaders zjjn moe- 
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der Eryfile. Zie den 12" Zang van den Louteringsberg en den 
20n van de Hel. 

129. Elk verlangen naar licht, naar waarheid en wetenschap. 
Schoone regelen in den mond van Dante en in betrekking tot 
zijn inzichten en meeningen! 

138. Men moet, ais men in 't Hollandsen verstaanbaar wil bltf 
ven , somtyds een inheemsch dooreen uitheem ach woord verklaren. 
Wage is hier balance . De Dichter wil dus zeggen : Is het mogelijk 
dat men door andere goede werken de schending der kloosterge- 
lofte vergoeden kan ? V, zegt hj) , letterlijk Beatrice , bjj uit- 
breiding God, daar de zalige geesten eenswillend zijn met God. 



VIJFDE ZANG. 



DE SPEER DER MAAN. VRIJSPRAAK VAN GELOFTE. 
DE SFEER VAN MERKURIUS. 



ding eener gelofte in geenen deele door cenig snder vroom werk kan vergoed 
Korden. Om Dante de handeling der Kerk te vtikliren, die sooitiltla de bezworen 
gelofte verwisselt, zoo gaal Beatrice voort met te verklaren, dat de Kerk b(J een 
gelofte twee zaken wel onderscheidt, uamcntlljk, de gelofte-zelf en het voonierp 
of de loak die bezworen wordt, zoo als den ni landelijk™ slaat, het vast™ , 
ecnig hoetererk of leti dergelijks. Van de gelofte-ielf nu kon ook de Kerk niet 
ontslaan en geen enkele gecstdyke of wacreldlyke macht; doch het voorwerp 
(gclUk de Kerk spreekt) kan verwimcld worden met een ander dat van veel groo- 
ter gewicht is en waartoe het eerste in verhouding staat als vier tot zes. Doch 
ook die verwisseling kan alleen plaats hebben met goedkeuring van liet hoogste 
gceilel||k gezag. Ka dit onderricht (Jlt de Dichter snel als een pijl die dc boog 
verlaten heeft dc volgende hemelsfeer te geracet, die van Mcrkurius. Op dc 
e planeet met makker licht in een wel heller 
tgestnlten waarin zich zalige geesten nan het 
(en en haar blijdschap over i|]n komst door 



"Zoo 'k in den gloed der liefde u moge ontvlammen 
Veel sterker dan op aarde ooit werd aanschouwd, 
Zoodat 'k de kracht der oogen u te niet maak: 



HET PARADIJS. V. 



43 



Verwonder des u niet, want 't is de werking 

Van mijn volmaakte aanschouwing die zich heenwendt 

Naar 't Heil dat zich mijn kennis openbaart. 

Ik zie, voorwaar! hoe in uw geest aireede 
Het Licht der eeuwigheid begint te glanzen, 
Dat bij 't gezicht in eeuw'ge liefde ontsteekt. 

En zoo iets anders uwe liefde toelokt, 

Niets is het dan een schijnbeeld van dit eeuw'ge 

In 't voorwerp blinkend , maar te slecht gekend. 

Gij wenscht te weten of met andre werken 
Een schending der gelofte kan vergoed, 
Zoodat de ziel voor de aanklacht veilig is?" — 

Aldus hief Beatrice dezen Zang; 

Aldus, als iemand die zijn taal niet afbreekt, 

Vervolgde zij bet heilig onderhoud. 

"De- hoogste gift die God in zijn genade 

Het aanzijn gaf, en die zijn goedigheid 

Het naaste komt, en die hij 't hoogst waardeert, 

Die heilgift was de vrijheid van den wil, 
Waarmee de redelijke scliepslen allen, 
En ook alleen, begiftigd zijn en werden. 

Denkt gij van hier uit voort, zoo zal u blijken 

De hooge waarde der gelofte, als 't is, 

Dat God ontvangen wil wat gij Hem aanbiedt. 
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19 Bij 't sluiten van 't verbond toch tusschcn God 
En raenschen, brengt men dezen schat ten offer 
Waar ik van sprak, uit kracht juist van dien wil. 

11 Wat dan, wat kan men ter vergoeding gevenP 

Wenscht ge u een vroom gebruik van 't geen gij offerdet , 
Zoo wilt gij goede werken doen met roofgoed. 

" Thands zijt gij zeker op het wichtigst punt; 
Doch, wijl de heil'ge Kerk hier soms ontbindt, 
Wat met de waarheid, u ontdekt, in strijd schijnt: 

" Dient ge aan den disch een wijl nog neêr te zitten, 
De zware spijze , door u opgenomen , 
Vereischt nog eec'ge hulp tot verdre kleinzing. 

*" Gij , open dan 't gemoed voor 't geen ik meêdeel , 
En sluit bet daarin op: geen wetenschap 
Is uit 't gehoor, wanneer men niet bewaart. 

41 Het wezen van die offerande vordert 

Twee zaken: de eene is 't voorwerp dat men afstaat, 
En de andre de overeenkomst op zich zelf. 

** De laatste nu kan nooit te niet gedaan, 
Maar moet volbracht, gelijk ik daaromtrent 
Naauwkeurig u al reeds heb aangeduid. 

** Zoo was een offerande den Hebreeën 

Verplichting , schoon ook 't offer menig maal 
Verwisseld werd , gelijk gij weten moet. 
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Het andre, dat als 't vooewekp u bekend is, 
Kan van dien aard zijn dat men niet te kort komt. 
Zoo ander voorwerp er de plaats van neemt. 

Naar eigen wilkeur echter wisselt niemand 

Den last der schoudren, of ook zonder 't wenden 

Der beide sleutlen, zilverwit en goudgeel. 

Houd iedre wisling bovendien voor dwaas, 
Intlieu 't verwisselde in 't benaderde offer 
Niet mocht begrepeu zijn als vier in zes. 

En dus, wat voorwerp ook zoo zwaar moog wegen 
Door zijn waardij , dat 't iedre waag doet doorslaan , 
Met ander offer kan men niet voldoen. 

Houd, sterv'ling, uw gelofte niet voor scherts I 
Wees trouw en handel nimmer onbezonnen, 
Als Jefta bij zijn eerste wijding deed, 

Wien 't woord veeleer betaamde: ik deed verkeerd! 
Dan, in 't volbrengen, erger daad. Zoo dwaas 
Moet ge ook der Grieken grooten leidsman vinden, 

Waar 't schoon gelaat van Ifigeen om weende, 

Terwijl zij dwaze en wijze weenen deed, 

Die spreken hoorden van zoo wreed een eerdienst. 

O Kristnen, weest beradener in 't handlen! 
Weest niet gelijk een veêr in iedren wind, 
En meent niet , dat u ieder water wasebt. 
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Gij hebt het Oud-, gij hebt liet Nieuw -"Verbond , 
Den Herder vaa de Kerk die u wil leiden, 
En dat zij tot uw zaligheid voldoende. 

Zoo booze hebzucht u iets anders toeroept, 
Weest gij dan mannen — niet een dwaze kudde. 
Opdat de Jood hij u om u niet spotte ! 

Doet niet als 't zooglam dat de melk der moeder 

Verlaat en in zijn darile onnozelheid 

Door eigen lust zich-zelf ten onheil wordt!" — 

Dus, als ik schrijf, sprak Beatrice roe aan; 
En daarop wendde zij zich vol verlangen 
Naar 't deel der aard dat 't volst van leven is. 

Haar zwijgen en haar 'wisselende trekken 
Gebodeu Btïlte aan mijn begeer'gen geest 
Die weder nieuwe vragen voor zich had. 

En evenals de pijl die 't doel reeds treft 
Voor nog de pees tot rust gekomen is , 
Zóó voeren wij omhoog in 't tweede Rijk. 

En bier zag ik mijn Jonkvrouw zóó verheugd, 
Ala zij in 't liclit zich plaatste van dien Hemel , 
Dat er de ster nog glanzender van werd. 

En zoo de sfeer verandring toonde en lachte, 
Hoe werd ik dan, die van nature reeds 
Veranderlijk gesteld ben in elk opzicht! 



HET PAKADIJS. V. 



47 



Gelijk in 't stille en heldre vijvernat , 
De visschen trekken naar den kant van d' oever , 
Waar iets verschijnt wat zij hun voedsel achten: 

Zóó zag ik zeker meer dan duizend lichten 
Op ons toetrekken, en uit elk veraam men: 
"Ziehier wie onze liefde wassen doet!" 

En zie, zoodra nu ieder tot ons kwam, 

Zag men de schimmen meer vervuld van vreugde 

In 't helder stralend licht dat van haar uitging. 

Denk nu, o lezer! zoo hetgeen hier aanvirjg 
Geeu voortgang had, door wat een heete dorst 
Naar juister keunis gij gekweld zoudt zijn. 

Dan kunt gij meten naar u-zelf, hoezeer 

De wensch me ontstak naar 't hooren van hun toestand 

Zoodra de lichten zich mijn oog vertoonden. 

"O gij , welzaal'gc , nien genade toestaat 

De troonen hier te zien van d' eeuw'gen zege, 

Vóór gij den heü'gen strijd nog hebt voleindigd ! 

Door 't licht dat door geheel den Hemel stroomt 
Zijn wij ontstoken ; zoo ge U dus van ons 
Verlichting wenscht, bevredig u naar lust." — 

Zoo werd tot mij door een dier vrome geesten 

Gesproken, en door Beatrice: "Spreek, 

Spreek met vertrouwen en geloof ze als goden!" — 
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lM "Thands zie ik wel, hoe gij u hebt gevlijd 
In eigen licht, dat u uit de oogen straalt, 
"Waardoor 't zoo blinkt, als gij uw vreugde toont. 

137 Doeb 'k weet niet wie gij zijt, o vrome geest! 
Noch waarom gij de sfeer bewoont die zich 
Met andren straal omhult voor 's sterv'lings blik." — 

180 Dus sprak ik, tot het licht mij richtend dat 
Mij eerst had toegesproken, waarop 't zich 
Veel heldrer tooude dan het vroeger was. 

1SS Gelijk de zon, als zij zieh-zelf verbergt 
In overvloed van licht, wanneer de warmte 
De matiging der dikke dampen opheft: 

l3a Aldus omhulde zich met eigen stralen 

Door grooter vreugdbetoon de heil 'ge beeltnia, 
En dus geheel verborgen gaf zij me antwoord, 

" 9 Zoo als de Zang die volgt vermelden zal. 
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AANTEEKENINGEN. 



1. Dante spreekt in zjjn Convito bijna op gcljjke wijze. "Be- 
atrice (zegt hij) stelt de goddelijke wetenschap voor schitte- 
rende in al het licht van haar voorwerp, hetwelk is God. In 
haar gelaat verschijnen dingen die de gelukzaligheden Tan het 
Paradijs aanduiden." In het tweede vaers maakt de Dichter 
een toespeling op de liefde die hij Bcatrice op aarde toedroeg. 

24. Het "werden" slaat hier op de hemelsche geesten, en 
het "zijn" OP de roenschen dezer aarde. 

29. De schat waarvan hier gesproken wordt is de vrije wil, 
ten offer gebracht "uit kracht juist van dien wil," dat is nit 
eigen vr\jc beweging, anders zou het geen offer zijn. 

32. De vrjje wil eenmaal aan God opgeofferd ia niet meer 
het eigendom des menschen, en wordt dus roofgoed zoo de 
mensen zich ontslaat van zijn gelofte en weder vrij wil zun 
in handeling. Er bestaat geen grooter opoffering dan die van 
den vrijen wil, als zijnde de grootste schat den menseh ge- 
schonken; derhalve kan die opoffering doorniets vergoed wor- 
den, wanneer men het geofferde terne eischt. De beste hande- 
lingen hebben ook geen waard(j in het oog van God, daar zjj 
uit kracht van het geroofde volbracht zijn. 

34. "Op 't wichtigst punt," nanientlijk , dat van het houden 
der gelofte. 

4'J. Geen Hebreër mocht zich van zijn offer ontslaan Wel 
mochten de armen onder de Israëlieten een offer van minder 
waarde voor het vereischte in de plaats stellen. Zie Leviticus 
XII en het laatste hoofdstuk, alsmede Lukas II. Inhetlaatst- 
gemelde hoofdstuk wordt ons gezegd dat een paar tortel- 
duiven een paar jonge duiven konden vervangen. In vaers 48 
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wordt gedoeld op hetgeea Beatrice in vaers 31 heeft gezegd. 

5'2. De theologie spreekt van de maleria, het voorwerp der 
gelofte . 

57 . In den negenden Zang van den Louteringsberg wordt 
breedvoerig van de beide sleutels der kerk gesproken. De 
Dichter duidt dus aau, dat de toestemming vin den priester 
vereischt wordt bj} de verwisseling der gelofte-. 

60. Wat men dus op zich neemt in de plaats van de oorspron- 
kelijke gelofte moet een dorde zwaarder, gewichtiger zijn, zal 
het geldig wezen. 

68- Jefta deed de gelofte dat hjj, zoo bfj op de Ammonieten 
zegevierde, bet eerste wat hem uit z[)n maagschap ontmoette 
aan God zou opofferen. Aan zijn eenige dochter werd de ge- 
lofte volbracht. Veel is er vroeger in de kerk over getwist, 
wat Jefta had moeten doen. Tertulliaan, Ambrosius en de 
Heilige Thomas beweeren dat Jefta zfjn gelofte had moeten 
verwisselen. Dantc schijnt dit gevoelen te zijn toegedaan. 
Agamemnon dio de Grieken tegen Troje aanvoerde zwoer ziju 
dochter Ifigenia te zullen offeren om de gunst der Goden te 
verwerven. Diana ontrukte het offer aan het altaar en bracht 
het levend naar Tauris over. 

75. Dat is, meen niet dat gij altijd maar vergoeden kunt, 
wat gij in onberadenheid volbracht hebt. 

87. Dat is, waar zich de zon bevond, op den Evenaar. 

93. De Hemel van Merkurius. 

103. De lichtglanzen zijn de gestalten der zalige geesten. 

105. De grond van dit zeggen kan daarin beslaan, dat de 
geesten zich verheugen in het toenemen van het getal der 
zaligen, of ook, dat hun het gezicht van licatriee , de verte- 
genwoordigster van de volmaakte kennis Gods, doet juichen 
op de gedachte dat bü het bezit dier volmaakte kennis ook de 
liefde tot God nog zal toenemen. 

107. De zielen geven van haar vreugde bewjjs door een hoo- 
geren glans te verspreiden. 
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116. Dat ia, de zege der Kerk, vooigestcld ïn de verheer- 
lijking van de zalige afgestorvenen die in den schoot der hei- 
lige Kerk geleefd en voor haar gestreden hebben. 

129. Door do nabijheid der zon is Merkurius dikwerf meer 
dan eenige andere planeet door de heldere stralen van dit 
hemellichaam voor ons bedekt, wil de Dichter zeggen. 

13Ö. Namentlijk, doordat het helle licht niet toelaat dat ons 
oog de zon aanschouwt. Bjj de uitnemende warmte na zonsop- 
gang worden de dampen opgetrokken, die het eerst mogelijk 
maakten in de zon te zien. 



ZESDE ZANG. 



DE SFEER VAN MEEKUEIUS. 
ROEM- EN EEBZUCHTIGEN. KEIZER JUSTINIANUS. 



In dezen mcrkwaardigen Zang geeft Danle rekenschap van een deel van zijn 
geloof omtrent de beschikkingen des Scheppers niet liet woercldrljk waar Bouie do 
hoofdstad van was. Het verdient opmerking dut hij zijn denkbeelden JuBtiniaan in 
den mond legt <lir. dezen geileden Hang door hot woord voert, — Justiniaon die 
bekend ia door de uub'iiiji;; i-u LrisMh^liii.; ih^r Kiuorin-ihe ^tltcu. De beroemde 
Keizer deelt eerst cciii.ii' hiiMidirluMcii otitront !i|n leven en werken roede en 
loont vervolgens aan, hoe liet Komefnache Kijk door God bestemd is om het Rijk 
der waereld te worden; boe dit blijkt >iLt dn geschiedenis van den Homcinschcii 
adelaar, roodat, toen de volheid des tijds gekomen was en God zich in Jezus op 
dc aarde vertoonde, ook du waereldhecrscluinpy rail Home gegrondvest was, de 
bccrscliappij die alle mcnsclicn onder ééa burgerlijk bewind moeat verecnigen, gelijk 
het Koningrijk der Hemelen hen tot een geestelijk Kyk ion brengen. Dc boosheid 
der waereld heeft dit trachten te verhinderen. Het Rijk van Cesar tag zijn stichter 
door Urutus omkomen, bet geestelijk Kijk word door Judas in den persoon vaii 
Jezus aangevallen. Het eerste leed door de verlegging van den rijkszetel naar 
Bvmntiuni en door do oorlogen en twisten die tot op 's Dichters dagen Italió teis- 
terden; het tweede werd verzwakt door de boorc leeringen , niaiir nog meer door dat 
dc herders der Kerk in wolven veranderen. Eenmaal echter (houdt de Dichter zich 
verzekerd) ïal er redding komi.'ii in r:u -Ad; -.1: ordening Gods vervullen. Zicdunr 
de denkbeelden die Kante in rijn De Monakchi» ontwikkelt en die liij gedeeltelijk 
in dezen Zang Justiniaan in den mond legt. Vervolgens deelt de Keizer nog ccnïgc 
bij™ui::rljtdai omtrent de bewoners van deze sfeer mede. 

1 "Toen Konstantijn den aadlaar tegen 't spoor 
Der zon gekeerd had , dat hij heeft gevolgd 
Na d' ouden held die eens Lavina schaakte, 



DigitizGd 0/ Google 



HET PARADIJS. VI. 



53 



Hield zich de vogel Gods een eeuw en nog 
Een eeuw en meer in d'uitlioek van Europe, 
Nabij 't gebergt waar hij weleer uit opvloog. 

En in de schaduw van de heil'ge pennen 
Regeerde hij van hand tot hand de waereld 
En daalde er, aldus wislend, op de mijne. 

'k Was Cesar! Justinianus is mijn naam; 

Uit kracht van' de eerste Liefde die 'k ontwaar, 

Nam 'k uit de wetten 't ijdle en overtollige. 

En vóór mijn ijver tot dit werk zich wendde, 
Nam ik in Kristus één natuur slechts aan, 
Niet meer — en 'k was bij dit geloof tevreden. 

Doch zie, de zaal'ge A-gabitus, die toen 

Mijn opperherder was, heeft door zijn woorden 

Mij weder voor 't oprecht geloof bekeerd. 

'k Geloofde hem, en wat zijn taal beleed 

Zie 'k duidlijk thands, gelijk gij 't valsche ziet 

En 't ware van hetgeen clkaêr weerspreekt. 

Zoodra 'k de voeten met de Kerk bewoog, 

Behaagde 't God mij uit genaS te drijven 

Tot 't hooge werk , waar 'k gantsch me aan overgaf. 

De zorg der waapnen liet ik Belisaar, 

Wien 's Hemels rechterhand zoozeer nabij was, 

Dat mij 't een teeken bleek in rust te werken. 
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Hier heeft mijn antwoord dan uw eerste vraag 
Bevredigd; echter dringt mij de aard er van 
Nog eenige verklaring te doen volgen; 

Opdat ge ontwaren zult met hoeveel recht 
Zich tegen 't allerheiligst beeld beweegt, 
Èn die 't zich eigent, èn die 't tegenstaat. 

Aanschouw wat deugd het waardig heeft gemaakt 

't Ontzag der volkren; zij begon Van 't uur 

Dat Pallas stierf, om 't Rijk er voor te ontworstelen. 

Gij weet, hoe 't Alba zich tot woonplaats maakte 
Voor driemaal honderd jaar en meer, tot eindlijk 
Het drietal er voor kampte tegen 't drietal. 

Gij weet zijn daden, sints 't Sabijnsche jammer 
Tot aan Lukretia's smart, in zeven Koningen, 
De volkren der nabuurschap overwinnend. 

Gij weet zijn daên, door de edele Romeinen 
Zoo tegen Brennns aangevoerd ah Pyrrhus. 
En tegen de andere vorsten en senaten ; 

Wat roem schonk aan Torquaat, en Quintius (naar 
Zijn wilde hair genoemd) en aan de Deciën 
En Fftbiên, wien 'k gaarne omkrans met mirre. 

Het wierp den trots der Arabieren neder, 
Die achter Hannibal der Alpen rotsen 
Doorkruisten, Po, waar gij van nederstort. 
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Nog jeugdig triomfeerden onder 't teeken 
Zoo Scipio ah Pompejus; en den heuvel 
Waaronder gij het licht zaagt bleek het bitter I 

Toen , om den tijd , dat heel de Hetnel wenscbte 
De waereld naar ziju vredig beeld te vormen, 
Aanvaardde Cesar 't, naar den wil van Kome. 

En wat het deed van Var- tot Kijnstroomboorden — 
De Isère zag 't als de Saone en Seine, 
En ieder dal waaruit de Rhöne vol wordt. 

En wat het deed toen 't van Ba ven na uittoog, 
Den Eubikon bespringend — neen, die vlucht 
Zoo grootscb , is niet met tong of pen te volgen. 

Kus leidde 't weËr de legerschaar naar Spanje, 

Toen naar Durazzo; en tiet trof Farsalia, 

Dat m' aan den heeteu Nijl de wond gevoelde. 

Dt:n Simoïs, Antander (waar 't van uitging) 
Zag 't weer, en 't oord waar Hektor nederligt, 
En 't schoot weer op tot ramp van Ptolomeus. 

Daarop ging 't bliksemende op Juba af, 
Eu keerde toen zich weder naar uw westen, 
Alwaar 't den Pompejaanschen hoorn vernam. 

Van 't geen het met den vaandrig deed die volgde, 
Blaft Brutus nog met Cassius in de Hel, 
Eu 't deed Modena en Perugia treuren. 
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Dc droevige Kleopatra weende ook, 

Zij die, 't ontvluchtend, door een adderbcet, 

Xich gruwzaam en in kaast den dood verkoor. 

Met dezen vloog het tot aan 't Koodc-zoestrand ; 
Met dezen bracht het de aarde in zulk een vrede. 
Dat Janus zich zijn tempel zag gesloten. 

Doch wat ook 't teek en dat mij spreken doet 
Eerst had gedaan en daarna moest volbrengen 
Voor 't waereklrijk, ontzag er aan verplicht, 

Het was gering van aanzien en van glorie, 

Als men 't in 's derden Cesars hand aanschouwt 

Met heldren blik en zuivere gezindheid. 

De levende Gerechtigheid die me aanblaast 

Stond, toen de hand liet droeg die 'k meld, de glorie 

Van wraak te nemen voor zijn toorn, het toe. 

Verbaas u hier in 't geen ik u vermeld: 

Nu vloog 't met Titus uit om wraak te nemen 

Op 't wreken van de aloude zondeschuld. 

En toen der Longobarden tand dorst bijten 
De hcil'ge Kerk , schonk Karei Magnus haar , 
Verwinnende onder '3 arends vleuglen, redding. 

Thands kunt gij 't oordeel vellen over hen 
"Wien eerst mijn aanklacht gold, en hun vergrijp, 
Dat de oorzaal: is van 't aantal uwer jammeren! 
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De een wederstaat het waereldteeken met 

De gouden Lelie; de ander dekt zijn zelfzucht 

Er meê: zoo ziet men naauw wie 't schroomlijkst divaalt. 

Pleeg, pleeg de GMbellijn zijn treken dan 

Om andren standert; want steeds volgt hem jammer. 

Die er gerechtigheid van houdt gescheiden. 

En dat de nieuwe Karei met zijn Guelfen 
Het niet vertrede, maar zijn klaauwen vreeze 
Daar 't sterker leeuw de manen uit dorst rukken. 

Ai, menigwerf bcweenen toch de zonen 
De schuld der vaders ; wane men dan niet , 
Dat God ooit d'Arend met de Lelie wissel. — 

üees sterre, schoon gering, heeft zich gesierd 
Met goede geesten, die steeds werkzaam waren 
Opdat hen roem en ecre volgen zouden. 

En zoo de weuschen zich daarheen bewegen, 
Dus zijwaartsgaande, moeten wel de stralen 
Der ware liefde minder hel omhooggaan. 

Doch meten wij het loon met onze werken — 
Daarin bestaat een deel van onze vreugde, 
Dewijl we dit noch kleiner zien noch. grooter. 

Aldus verzacht het hemelsche Gerecht 

Den hartstocht dus in ons, dat hij zich nooit 

Tot eenige hoosaardigheid laat wringen. 
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" 4 Verscheiden stemmen vormen zoete klanken: 
Verscheiden rangen in ons leven vormen 
Dus zoete harmony in deze afeeren. 

117 En iu de paerel waar gij thands in zijt 

WeéYglanst ook 't licht van Bomeo wiens werk, 

Hoe grootsch en schoon, zoo schandhjk werd beloond. 

13(1 Doch 't Provencaalsche volk, hem tegenstaande , 
Heeft niet gelachen. Daarom wandelt heilloos, 
Wie andrer weldoen zich tot schade maakt. 

133 Vier dochters — elk van haar een Koningin — 
Had Reymond Bererïgaar! Dat was *t beleid 
Van Ilomeo, den nedrige , den vreemdling! 

l3a En toch bewogen hem de scheelsche woorden, 
Om rekenschap dien man des rechts tc vragen, 
Die vijf en zeven hem voor tien terug gaf. 

' 3t Toen trok hij weg, verarremd en bedaagd; 
En mat de waereld welk een hart hij had, 
Het leven zich bij bete en bete afbedelend: 

141 Zij prijst hem zeer — zij zou nog meer hem prijzen!" 
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AANTEEKENINGEN. 



I. Konstantjjn de Groote bracht den zetel des rijks naar 
Byzantium, sedert Konstantinopel , over. Dante drukt dit uit 
door te zeggen, dat de adelaar, het teeken, het symbool des 
Romeiuaehen Rijks, zich van het westen (Rome) naar het 
oosten (Byzantium) , dus tegen den loop der zon in, bewoog. 
Toen Eneas, de stamvader des Roomschen volks, Troje verliet , 
zich in Latium vestigde en aldaar niet Lavinia hnwde, volgde 
dus de adelaar in z[)n oorspronkelijke vlucht den loop der zon. 
Overigens merke men wel op, dat de voorstelling van den 
adelaar die tegen den loop des Hemels gaat, zinnebeeldig is 
en dus aanduidt dat Konstantjjn tegen de ordeningen Gods han- 
delde — tot onheil van Italië, gelijk do Dichter bedoelt. 

4. Van de verlegging des zetels door Konstaiitijn in 325 tot 
de rogeering van Justiniaan in 527 verliepen tweehonderd en 
drie- jaar. 

5. Dat is , in Byzantium aan het uiteinde van Enropa en door 
de zee van Marmora slechts van het oude Trojaansche rijk 
gescheiden , waar Eneas woonde vótfr h{j zich in rtalië vestigde. 

II. JuBtiniaan liet door de voornaamste rechtsgeleerden van 
zijn tijd het Romeinseho wetboek samenstellen , dat wij nog 
bezitten. Men zegt dat tienduizend afdeelingen van wetten tot 
vjjftig werden teruggebracht; vandaar de uitdrukking in vaers 12. 

14. Justiniaan erkent hier, dat hy vroeger (op aandringen 
van zMn vrouw Theodora) het tot kettersch verklaarde gevoe- 
len van Eutyches had aangenomen, doch dat hij door Paus 
Agabitos tot de leer der twee naturen bekeerd werd. 
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24. Dat 13, de versameling der wetten. 

25. Belisarius, de grootste veldheer zijner eeuw wellicht, is 
bekend door do oorlogen die hü in Italië tegen de Gothen, in 
Azië tegen de Perzen cn in Afrika tegen de Mauritaniërs voerde. 
Hjj was de neef van Justiniaan en stichter van het ciarehaat, 
de gezamentlljke landen die in Italië weder onder het gezag 
van den Oosterschen Keizer werden gebracht. 

28. De vraag van Dante is in den twijfel uitgedrukt omtrent 
den persoon met wien hij spreekt; zie den voorgaanden Zang, 
vaers 127. 

31. Dante spreekt hier satirisch; met hoeveel onrecht, boe 
onbillijk, wil hjj zeggen. 

32. Dat is, het teeken , het symbool des RomeinBehen R^ks 
de arend. 

33. Tegen hot beeld, tegen het Rijk verzet zich èn de Ghi- 
belljjn, die het zoogenaamd verdedigt, maar die het zich toe- 
eigent om er ztfn geweld en zelftucht mede te bedekken, èn 
da Guelf, die de verklaarde tegenstander van den arend is. Men 
weet dat de Ghibcllijnen voorgaven voor de vestiging of her- 
stelling vau het gezag des Keizers in Italië te strijden en dat 
de Guelfen, die den Paus op hun zijde hadden, zich tegen den 
Keizer van Duitschland verzetteden. Deze en meer uitdrukkin- 
gen in dezen Zang zijn sterke getuigen tegen degenen die 
voorstellen, dat Dante na zyn verbanning zich onbepaald in 
de armen der Ghibcllijnen heeft geworpen, 't Is onbegrijpelijk 
en ergerlijk tevens, hoo zoogenaamde kennors van Dante on- 
beschaamd zulk een beweering overal voor goede munt uitgeven. 
WK hebben b[j een vroegere gelegenheid het onbillijke er reeds 
van aangetoond en zullen het bij een latere in 's Hemels naam nog 
maar eene doen. Het komt ons somtijds voor, dat er dwalingen 
zjjn — en juist dezulken die door geen enkelen schyn gerecht- 
vaardigd worden — die onuitroeibaar zijn. 

36. Van hier af begint er een dichterlijk betoog, aan de ge- 
schiedenis ontleend, waarin wordt voorgesteld hoe de symbo- 
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liscbe arend de heerschappij der waereld verdiende. Pallas, de 
zoon van Evander, werd in den strijd voor Eneas door Turnus 
gedood. Zie De Eneas van Virgilins, X* boek. 

37. Namentlük, het teeken, de arend, het symbool van het 
Romeinnche volk. Alba,. door Eneas' zoon Ascanius gebouwd, 
heeft ruim 300 jaar op zieh-zelf bestaan en werd vervolgens 
door de overwinning der drie Horatiën op de drie Kuratiën. 
aan Rome onderworpen. 

41. Na do onteering van Lukretia door den zoon van Tar_ 
quinius Superbus werd het koningschap afgeschaft. 

46. Titus Manlius Torquatns liet zijn zoon , die in een gevecht 
overwinnaar was gebleven, kroooen en daarna onthoofden, de- 
wijl de zoon het geveeht tegen het bevel des vaders begonnen 
was. Quintius, bijgenaamd Cincinnatus, naar zijn verwilderde 
hairen, gelijk Dante aanneemt, is, even als de vele Dceiën en 
Fabiën, wel bekend in de geschiedenis der Romcinsche oor- 
logen. 

49. Altijd nog, het teeken, de symbolische arend. De Ara- 
bieren zijn hier de bewoners van Noord-Afrika ; bepaald de 
Mauritaniërs en Karthagcrs. 

53. "Waaronder" dat is, aan den voet waarvan. Do Romein- 
sche stnndert, zegt de Dichter, bleek den heuvel Fiesole 
(nabij Florence) zeer bitter, doelende daarmede, gelijk een 
uitlegger voorgeeft, op de verwoesting van het stadjen op ge- 
melden heuvel door Petreins, legerhoofd van Antonius, dewijl 
het de zijde van Cafalina en diens eedgenoten bad gekozen. 
Bij die gelegenheid werd ook het onde Florence voor een deel 
verwoest, waarna het weder heerlijk werd herbouwd. 

55. Omstreeks den tijd van Jezus geboorte. 

58. De Var is een kleine rivier tnsschen Frankrijk en Italië. 
De IaÈro en Saöne vallen in den Rhöne. Dante doelt hier op 
de overwinningen door Cesar in Galliö hehaald. 

62. Het spreekt van zelf dat hier vlucht de beteekenis heeft 
van het uitslaan der vleugels, het vliegen der vogels. Dante 
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doelt hier op den overtocht over den Rnbikon door Cesar. 

65. Dnrazzo, het oude Dyrrachium , was de plaats waar Ce- 
Bar eenigen tijd door de aanhangers van Pompejus werd opge- 
houden. Bij Farsalia werd Pompejus verslagen. Na dien slag 
scheepte Cesar (gelijk Lukanus meldt) zich te Antander, een 
Frygiscke stad nabij de rivier Simoi's, weder in om naar Egypte 
te vertrekken. Dit Antander lag in het onde Trojaansche ge- 
bied, vandaar Dante'a toespeling in vaers 67. Jnba was de 
Koning der Mauritaniërs die Pompejus had geholpen. In Spanje j 
waar bij Munda de zonen van Pompejus een leger aanvoerden 
(vaers 72), werd de burgerkrijg door Cesar eindelijk besleeht. 

73. De "vaandrig" die het symbool des Rijks na Cesar droeg 
is Augustus. Dante wil verder zeggen, dat Brutus en Cassius, 
die wij bjj Lucifer in de Hel gezien hebben, getuigen dat de 
Komeinsche standert in de hand van Augustus overwon in den 
burgeroorlog na den dood van Cesar ontstaan. Bij Modena en 
Pcrugia werden veldslagen tegen de aanhangers van Antonius 
geleverd. 

79. Dat is, met Augustus vloog de adelaar, enz. 

81. Nadat Octavianus den burgerkrijg geëindigd had, werd 
de tempel van Janus voor den derden maal gesloten. 

86. Tiberiua. "Met helderen blik", enz. dat is , liet oog geopend 
hebbende voor de ordeningen Gods en onbevooroordeeld, de 
rechten van het Romcinsche Rijk erkennende. 

88. Pontius Püatus was stadhouder' van Tiberius in Judea, 
terwijl RomeinBche soldaten het doodvonnis aan Jezus voltrok- 
ken; aldus werd de voldoening van Gods gerechtigheid door 
het bloed zjjns zoons aan den Romeinsehen adelaar toegestaan. 

93. Titus was in Gods hand de wreker van Jezus dood, bij 
de verwoesting van Jeruzalem namentlijk. 

94. Karei de Groote, de overwinnaar der Longobarden die 
het den Paus lastig maakten, wordt hier vermeld als de her- 
steller des Romeinsehen Rjjks en de Beschermer der heilige 
Kerk. 
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101. De Guelf die door de hulp van het zelfzuchtige Frank- 
rijk werd ondersteund. 

102. De Ghibeliyn, wien de rechten des Keizere Blechts het 
voorwendsel waren om hot gezag zelf in handen te krjjgen. 
Zie nog eens de aanteekening op vaers 33. 

105. Houdt gescheiden van het symbool des Rijks , namentlijk. 

106. Karei II van Pulié', door de Guelfen naar Italië geroepen. 

111. Dat is, dat de waereldheersehaprnj uit de hand van Rome 
in die van Frankrijk zal overgaan. 

112. De geest breekt bjj het voorgaande vaers zjjn onderwerp 
af en gaat nu voort met te vermelden, wie de bewoners van 
Merkurius zijn — de roem- en eerzuclitigen namentlük. 

118. Ook hier weder bestaat de zaligheid der geesten in tevre- 
denheid met hun toestand, in eenswillendheid met God. 

121. "In deze paerel," dat is, op deze ster, Romeo van Vil- 
leneuve Baron van Vencc die hier bedoeld wordt waa de ver- 
trouwdste raadsman van Reymond van Berlinghierof Berengaar, 
Graaf van Provence. Door zijn beleid heerschte er voorspoed in 
't land, terwijl Reymonds vier dochters werden uitgehuwelijkt 
aan Lodewijk den Heilige, Hendrik III vau Engeland, diens 
broeder Richard, en Karei I van Napels. Zijn nageslacht heeft 
Frankrijk beroemde en edele mannen geschonken. De geschie- 
denis van Romeo werd door het volk met velerlei mythen op- 
gesierd. Men zeide dat hij van zeer geringe afkomst was, als 
pelgrim het hof bereikt had, op de aanblazingen zijner vijan- 
den in ongenade viel en bedelende zijn brood moest vragen in 
zijn grijsheid. 

131. Dewijl Provence later aan den strengen Karei van An- 
jou kwam. 

138. Dante volgt hier letterlijk de woorden van het volks- 
verhaal, waarvan de zin gemakkelijk te raden is. Het verhaal 
me.ldt nog, dat Reymond later Romeo terug riep, doch dat deze 
weigerde het hof weder te zien en de armoede boven het staats- 
leven verkoor. 



ZEVENDE ZANG. 
DE SFEER VAN MERKURIUS. ROEM- EN 
EERZUCHTIGEN. 



Inhoud. 

De lichtgestalte waarin zich Justiniuan vertoond Uceft, keert lofzingnnde naar den 
kring van dansende geesten terug dien ilj verlaten had. Bcatrice komt daarop den 
Diclitcr weder voor roet lieiu zijn twijfel voor te stellen en vervolgens een verkla- 
ring daarvan te geven. Dante vraagt namnntlyk, hoe het mogelijk was, dat God 
den dood van Jezus kon wreken fjp lirsribiMk-rTs, hm )h .li.od-irlf rechtvaardig 
was, in zooverre Jezus de straf die op het menschdom lag op zich laadde en do 
gerechtigheid Gods moest voldaan worden, Bcatrice duet hier opmerken dat Jezus 
twee naturen in zich vereenigde; de smarten der menschelljke natuur aangedaan 
waren recht, daar die natuur voor de zoude moest betalen; de Joden waren echter 
niet te verontschuldigen, laar iij hun misdaad aan den goddclijken persoon pleeg- 
den. Vervolgens beantwoordt Bcatrice dc vraag, waarom de redding van het mensch- 
dom juist op die wijze, door de kruisiging van Jezus, moest plaats hebben. De 
nienich, toont zij aan, moest voor zijn ongehoorzaamheid booten cn aldus zich 
■weder tot >.\)u rang verheffen, of God moest onvoorwaardelijk vergeven. Tot het 
eerste is de niensch niet in staat; hij kan niet boeten en zich vernederen naar de 
mate van lijn vergrijp. Doch Jezus heeft dit in zijn vlees chwording en sterven ge- 
daan, wat de nienscli door liet geloof, door Jezus deelachtig te worden, zich kan 
toccigenen om dus ook in Jezus, van wegc zijn volmaakte gehoorzaamheid, weder 
in zijn oorspronkelijk™ mug yitWi^I [i; wunlru. Kimu-lljk ïwg geeft een uitdruk- 
king in dit betoog Bcatrice aanleiding om den Dichter over den aard der eeuwige 
cn vergankelijke dingen te ondeih ouden, en hem de wederopstanding des vleeaches 

1 "Osanna, aancius Deus Sabaoth, 
Superittustrans claritate óua 
Felices ignis horum malahoth!" — 

* Aldus, zich wendende op zijn maatgezang, 
Hief voor mijn Wik dit wezen jublende aan, 
Waarop een dubble lichtglans zich vereende. 
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7 En dit en de and ren reiden zich ten dans; 
En, als zeer snelle vonken schier, omhulden 
Ze in plotselinge verte zich voor mij. 

10 Ik stond in twijfel; tot mij zeiven zeide ik, 

Spreek, spreek daarvan! spreek, zeideik, totmijn Jonkvrouw, 
Die mij de dorst met zoete droplen lcscht. 

13 Die eerbied ecliter die geheel mijn wezen 
Zoo overheerscht, zelfs bij een B en ICE, 
Deed mij, gelijk een man die inslaapt, buigen. 

'* Kort duldde Beatrice mij aldus. 

Toen hief zij nan, een lach mij tegeustralend 

Zóó , dat ze in 't vuur een mensen zou zalig maken : 

" "Naar mijn onfeilbaar inzicht heeft uw geest 
Zich afgevraagd, hoe een gerechte wrake 
Met eenig recht getuchtigd worden kan. 

" Doch ik zal u den geest weldra ontwarren ; 
En gij, hoor toel dewijl mijn woord u zal 
Begiftigen met grootsche wijsln-idspreuken. 

" Geen perk , hoe heilzaam , voor zijn wilskracht duldend , 
Zoo heeft de mensch die niet geboren werd, 
Zich -zelf verdoemend, al zijn kroost verdoemd. 

18 En zoo lag 't menschdom kwijnende in zijn krankheid, 
Van eeuwen her verloren in zijn dwaling. 
Tot 't Woord van God erbarmend nederdaalde, 
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Waar Dit, in één persoon, met zich vereende 
De van haar Schepper dwalende natuur. 
Slechts door de werking van zijn eeuw'ge liefde. 

Kicht thands den blik op 't geen men tot u spreekt : 
Zie, die natuur, vcreenigd met haar Maker, 
Was, bij haar schepping, schuldeloos en goed; 

Slechts door zich-zelf werd ze uit het Paradijs 
Verbannen , daar zij van den weg der waarheid 
En van haar leven zich heeft- afgekeerd. 

Indien men nu de pijn die *t kruis deed lijden 
Slechts meet naar de aangenomene natuur, 
Zoo heeft er geen ooit zóó naar recht gekweld. 

En weder was er geene zoo vol onrecht, 
Beschouwt men den persoon die heeft geleden, 
In wien zoodanige natuur vereend was. 

Dus vloeiden twee gevolgen uit, één daad; 
Want Gode en 't jodendom behaagde één dood. 
Waar de aarde om schudde en zich de Hemel opende. 

Nooit moet het dan u ondoorgrondbaar schijnen, 
Wanneer men volhoudt dat gerechte wrake 
Straks werd gewroken door gerechte vierschaar. 

Doch thands zie 'k uw gemoed door denk- op denkbeeld 

Zoozeer als in een warkluw opgesloten, 

Dat gij met vuur'gen wensch de ontknooping beidt. 
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Gij zegt: wei onderscheid ik wat ik hoor; 
Doch waarom God tot onze ziels verlossing 
Dien weg juist wilde — dat is mij verborgen. 

Uit raadsbesluit, miju broeder, is voor de oogen 
Van ieder mensch begraven wiens verstand 
Niet meerderjarig werd in 't vuur der liefde. 

Voornaar, dewijl er menig naar dit doeleind 
De blikken richt , maar 't zelden onderscheidt, 
Meld ik, waarom die weg Itet voegzaamst was. 

De goedheid Gods die alle haat van zich 
Verwerpt, straalt vonken uit van 't innig vuur. 
Zoodat zij de eeuw'ge schoonhefin openspreidt. 

Datgene wat onmiddelijk uit haar druppelt, 
Neemt nimmer eind, daar 't ingedrukte beeld 
Zich nooit verandert, als zij 't zegel zet. 

Datgene wat onmiddelijk uit haar regent, 

Is gantschlijk vrij; want 't is niet onderworpen 

Aan een'ge werking van de nieuwe dingen. 

't Gelijkt en dies behaagt het haar ook meer, 
Daar 't heilig Vuur dat alle ding bestraalt. 
Ook 't schitrendst in het meest gelijkend blinkt. 

Eu met dit alles nu weid 't menschlijk schepsel 
Bevoorrecht; als dus zulk een schepsel feilt. 
Zoo moet het uit zijn adeldom vervallen. 
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Alleen de zonde is 't, die 't zijn vrijheid rooft, 
En die 't ontaarden doet van 't hoogste Heil,. 
Waarom 't zich schaare -verheldert met zijn licht. 

Nooit komt het iot zijn waardigheid terug, 
Zoo 't niet weer aanvult wat de zonde ledigt, 
In 't billijk boeten tegen boozen lust. 

Toen uw natuur zich in haar kiem geheel 
Verzondigde, heeft ze ook haar waardigheden 
Gelijk het Paradijs zich gantsch verbeurd. 

Zij kon zich niet herstellen , zoo gij ernstig 
Dit overpeinst, door eenig middel, zonder 
Door één van deze voorden heen te waden: 

Of dat God-zelf door zijn lankmoedigheid 
Vergeven had, of dat de mensch in zich 
Genoeg gedaan had voor zijn dwaas vergrijp. 

Gij, richt het oog nu binnen in den afgrond 

Van d' eeuw'gen raad , zooveel gij slechts vermoogt , 

Op 't innigst aan mijn redenen gehecht. 

De mensch kon nimmer binnen zijne perken 
Voldoening geven, daar hij nooit in deemoed, 
En steeds de wet vervullend, af kon dalen, 

Zoozeer hij in 't vergrijp omhoog wou streven. 
Dit is de grond waarop den mensch de macht 
Ontzegd is, door zich-zelf genoeg te doen. 
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Gods werk was 't dus, den mensen langs Zijne wegen 
Tot zijn waarachtig leven weer te brengen, — 
Hetzij langs één — hetzij veeleer langs beiden. 

Doch wijl een werk den meester steeds te meer 

Behagen zal , naarmate 't d' adeldom 

Des geestes waar 't van uitging openbaart: 

Zoo was de goedheid Gods, die de aard haar zegel 
Als indrukt, meest voldaan, langs beide wegen 
Uw rangverheffing weder te bewerken. 

Van d' eersten dag tot aan den laatsten nacht 
Was nooit en zal nooit zijn ecu werk zoo grootsch, 
Zoo heerlijk, noch langs d' eene, noch langs d' andrc. 

Want God was grooter door zich-zelf te geven, 
Om 't menschdom ter verheffing te bekwamen , 
Dan zoo Hij enkel maar vergeven had. 

Alle andre wijzen waren ontoereikend 
Tot rechtsvervulling, zoo de Zoon van God 
Niet waar vernederd, niet waar vleesch geworden. 

Nu dan, ter uwer gantsche wcnschvervulling 
Keer 'k ter verklaring weer tot zeker punt, 
Opdat gij daar het inzicht heht als ik. 

1 Gij zegt: ik zie de lucht, ik zie het vuur, 
Het water, de aarde en al hun mengeling 
't "Verval toesnellen en zoo kort slechts duren. 
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En toch die dingen waren eens geschapen; 

En dus, zoo 't waarheid was wat ik beweerd heb — 

Zij moesten voor verval beveiligd zijn. 

Mijn broeder, de englen, en dit rein gewest 
Waarin gij zijt, kan men geschapen noemen, 
Gelijk zij zijn, volkomen in hun wezen. 

Doch de elementen die gij daar genoemd hebt, 

En alles wat uit hen zijn oorsprong neemt, 

Zijn door de kracht gevormd, rechtstreeks geschapen. 

Geschapen is de stof waar ze uit bestaan, 
Geschapen werd de kracht die vorm ontstaan doet, 
In deze sterren die hen gantsch omringen. 

De straal en de omzwaai van de heil'ge lichten 

Onttrekken aan de vormende natuur 

De ziel van 't reedloos dier en van de plant. 

Uw leven echter blaast de hoogste Goedheid 

Onmidd'lijk in; Ze ontsteekt het zelf in liefde 

Voor Haar, zoodat het steeds naar haar blijft wensehen. 

En hieruit kunt gij uw verrijzenis 
Ook nog bewijzen , zoo gij overpeinst 
Hoe 't menschlijk vleesch gevormd werd, toen onze ouders, 

' Het eerste raenschenpaar , het aanzijn kreeg." 



HET PARADIJS. VII. 



71 



AAN TEE KENING-EN. 



1. Deze woorden , gedeeltelijk Latijn , gedeeltelik Ile- 
breeuwsch, bcteekenen : "ilozanna, heilige God der helrflcha- 
ren, die het licht uwer heerlijkheid spreidt over de zalige 
vlammen van deze gewesten." 

li. Op de gestalte van Justiniaan vertoonde zich een dubbele 
lichtglans, waarmee de dichter aanduidt, dat gemelde zalige 
uitblonk door zijn verdienste als wetgever en door de waar- 
digheid als Keizer licm toebehoo rende. 

1. Dit wezen, namentljjk, de gestalte van Justiniaan, die 
zich met andere zaligen ten dans reide. 

14. B is do aanvangsletter, ICE is de uitgang van den naam 
Beatrice. Ook vormen deze letters te samen de verkorting van 
dien naam. De Dichter spreekt dus van den eerbied die hem 
aireede vervulde bij het enkele hooren van Bice, en zinspeelt 
derhalve op de liefde zijner jeugd. 

20. Die twijfel is in Dante opgerezen na het hooren van de 
woorden in den vorigen Zang, vaers 92 en verv., waar ge- 
sproken wordt over de straf aan de Joden voltiokkcn wegens 
de kruisiging van Jezus, die de genoegdoening was aan de 
eischen van Gods gerechtigheid. 

26. Dat is, Adam, die het bestaan onmiddclijk uit Gods hand 
ontving. 

33. In Jezus, zoo luidde de leer der Kerk, was de men- 
svhelijke en goddelijke natuur vereenigd, door de werking der 
eeuwige liefde, dat is, door den Heiligen Geest. Zie Lukas I. 

S9. Een toespeling on het bekende vaers in Joannes XIV. 

40. Dat is, de kruisdood was juist de straf, waarin de men- 
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scheiyke natuur voor de zomin kou betalen. De zoude werd 
aan Jezus' raenBChelijke natuur gestraft, en dus vervalt alle 
denkbeeld van onrecht. De Joden echter bezondigden zich aan 
hun Messias en dus aan de goddelijke natuur van Jezus, van- 
daar dat Titua kan beschouwd worden als de man die wraak 
uaiu op het onrecht Jezus aangedaan. Dan te houdt zich in 
dergelijke betogen aan de zoogenaamde satisfaktie-leer van An- 
selmua, Aartsbisschop van Cantcrbury (geat. in 1ÜS9). ThomaB 
van Aquino was dezelfde leer toegedaan en bepleitte haar nog 
breedvoeriger- Duns Scotua (geBt. in Keulen, J308) bestreed 
haar echter in ecnigc bijzonderheden. En daar die bestrijding 
juist in Daute's dagen het meeat besproken werd, zoo ziet 
men duidelijk wat 'a Dichters bedoeling is in dergelijke vaer- 
zen. Hü kieat partij en wil zijn gedicht dienstbaar maken aan 
de verdediging der ruulitzitmiK'i! k'i:r. 

48. Jezus' dood, namenlek, behaagde Gode als satisfaktie 
voor het vergrijp ^"i Adam, en daarom opende zich de Hemel 
voor de gevallen menschheïd ; de aarde echter schudde, wijl 
haar' Schepper werd gekruisigd om de wrok der Joden te 
koelen. 

64. Omdat God allen haat verre van zieh doet, zjjn Lncïfer 
en Judas het verst van God verwijderd en opgesloten in het 
middelpunt des heelals. Een uitlegger tcekeut bh' de volgende 
vaerzen aan, dat Dan te meermalen een dichterlijk betoog van 
Boütius hier navolgt. 

Om Dante in het betoog dat hier geleverd wordt te volgen, 
houdo men in het oog, wat wij hier in weinige woorden hopen 
duidelijk te maken. 

Do werken der Schepping worden door de wijsgecren der 
Kerk verdeeld in dezulke die onmiddelijk door God waren 
voortgebracht en die welke ontstaan zyn in den vorm waarin 
wjj ze kennen door do werking van de scheppende kracht van 
den Allerhoogste uitgegaan. De werken die onmiddelijk door 
God zijn voortgebracht verloonen de eeuwige schoonheden des 
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Scheppers in at hun luister; zij zjjn ala God-zelf onverander- 
lijk; het beeld des Allerhoog sten , die werken ingedrukt, weet 
van geen achaduw van omkeering; zij zijn eeuwig vrij, dat is 
niet onderworpen aan de scheppende kracht, waaraan de "nieuwe 
dingen", de later geschapen wczenB hun bestaan te danken 
hebben, die dan ook veranderlijk en kort van duur zijn. Zulk 
een door God omntddeljjk geschapen wezen waa de mensen, 
die dus tot de meest bevoorrechte schepselen, tot dezulken die 
Gode het dierbaarst waren behoorde. Door zij» ongehoorzaam- 
heid in het Paradijs is hij echter van dien rang vervallen — 
en zjjn val was groot, zoodat hij zich-zelf er niet weder uit 
kon opheffen. 

105. Dat is, langs den weg der gerechtigheid en dien der 
barmhartigheid. Beide deugden in God stonden tegenover elk- 
ander, doch zijn in en door Jezus vereenigd. 

112. Dat is, van het begin der wereld tot dat het einde zal 
zjjn aangebroken. 

114. Dat ia, noch langs den weg der gerechtigheid, noch 
langa dien der barmhartigheid. 

122. Beatrice wil, vóór zjj haar betoog omtrent de satiafak- 
tie-leer eindigt, Dante nog den zin der woorden in vaera G7 
en verv. verklaren. 

125. "En al hun mengeling," want men z\j indachtig dat de 
Dichter de zoogenaamde elementen der atoffef[jke waercld heeft 
opgenoemd. 

130. "Dit rein geweat," dat is de hemelsreeren der zaligen. 

De bedoeling van Beatrice zal na de aanteekening op vaera 
G4 niet onduidelijk zjjn. Zjj had gezegd dat alle dingen, onmid- 
delijk door God geschapen, ecuwig, onveranderlijk zijn, en nu 
voorziet zij, dat Dante op de elementen zal wijzen, om het 
onhoudbare harer beweering aan te toonen Z\j antwoordt ech- 
ter, dat de Engelen, de ITcmelen en de stof op zich-zelf 
door God onmiddeljjk geschapen zijn en derhalve eeuwig, on- 
veranderlijk zullen duren, waaruit 'a menschen vleeacheljjke 
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opstanding ook nog te bewijzen is; doch dat daarentegen de 
vorm der stof door den invloed der vormende kracht die aan 
de sterren door God is medegedeeld ontstaat. Uit die vormings- 
kracht neemt ook het dierlijk en plantenleven zjj 11 oorsprong, 
zoodat dieren en planten vau gedaante wisselen, veranderlijk zijn. 
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ACHTSTE ZAJÏG. 
DE DERDE HEMELSFEER, VENUS. 
GEESTEN DIE AARDS CHE LIEFDE HEBBEN GEVOED, 
ZONDER DE HEMELSCHE TE VERGETEN. 



Inhoud. 

Scntrice en Dante ttjn in de sfeer van Venus aangekomen, Dc snelheid van het 
opstijgen is zuó groot, dat Dante dc nieuwe sfeer slechts duor de verhoogde schoon- 
heid van Bcatricc gewaar wordt. Snel als de wind en hosanna zingende komen de 
zalige geesten nader. Een van hen, Karei Martel Koning van Hongarije, biedt 
Dante zijn diensten aan, licht hein in omtrent i[jn persoon en geslacht, en bejam- 
mert het lot van de staten die na ?ijn dood de gevolgen van een slecht en zelf- 
zuchtig helleer ondervonden hebben. Vervolgens beantwoordt hij Dautc's vraag, hoe 
liet mogelijk is, dat een edel man een booie nakomelingschap kan hebben, en omge- 
keerd. De voorzorg van God, aldus spreekt Karei Martel, openbaart lich in de 
kracht die vim Hem onnuddelljk is uitgegaan, aan de onderscheiden sterren en haar 
sfecren is medegedeeld, en daardoor van vers cl lil lenden invloed en werking wordt. 
Door dien invloed ia het, dat do menselien van verschillenden aard, aanleg en 
karakter z(Jn, wat aldus voorbeschikt is door den Schepper om dc instandhouding 
der waercld en do maatschappij , buiten welke de mensch veel ongelukkiger zou 
zijn, niogclUk te maken. Vandaar dus ook dat uit één vader zoo verschülcude 
liarakters worden geboren als Ezau en Jakob, bijvoorbeeld ; dut Quirinus of Homu- 
lus van een onbeduidend en en onbekenden vader afstamt, enz. wat buiten den 
■ nvloed der sterren niet het geval zoude zjjn, dcwyl alsdan alle menschen van Ma 
aard en aunleg zouden rijn, en de ronen den laders zonden getfjkm. Jammer is het, 
dat de waercld daarop niet altijd aeht geelt. Werd er meer op verschil van aanleg 
gelet, dan zou de maatschappij gelukkiger zijn. 

' De waereld placht, iti haar gevaar, te meenen, 
Dat, zwaayende in den derden nevencirkel, 
De schoone Cypria 't reedloos mmvuur aansteekt; 

* Waarom zij haar niet enkel eer bewezen 
Met offeranden en met daukgeloften — 
De aloude volkren in de aloude" dwaling! — 
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Maar ook Kupido en Dioon vereerden, 

De eene als haar moeder, d' andere ala haar zoon, 

Die , naar men zeide , Dido op den schoot zat ; 

En haar met wie 'k den zang begin ontleenden 

Zij dus den naam der sterre, wie de zon 

't Zij achter zich of inet haar aanschijn toestraalt. 

'k Steeg tot haar op maar werd het niet gewaar; 

Doch overtuigd was 'k, in haar sfeer te zijn, 

Daar ik mijn Jonkvrouw zag verhoogd in schoonheid. 

Gelijk men vonken in de vlam ziet flikkeren; 
Gelijk m' een stem in 't zingen onderscheidt , 
Als de een vertoeft en de andre komt en wegsnelt: 

Zoo zag ik in dit licht weer andre glanzen 
In 't ronde zwaayen , meer of minder snel , 
Steeds naar de maat , meen ik , der eeuw'ge aanschouwing. 

Uit koude wolken daalden nimmer winden, 

't Zij zichtbaar al of niet, met zulk een snelheid, 

Dat zij niet langzaam en belemmerd schenen 

Hem die dees goddelijke lichten hier 

Ons had zien nadren, uit den omzwaai strijkend, 

Die aanvangt bij de liooge Scrafim. 

En in den glans die 't meest vooruit verscheen , 
Weerklonk 't Hosanna zóó, dat 'k sinds dien stond 
Nooit zonder wensch ben, dit nog eens te hooren. 
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Daarop nu zweefde er een ons meer nabij 
En sprak alleen: "Wij allen zijn bereid, 
Naar u behaagt, wijl ge u om ons verheugt. 

Wij wenden ons met 's Hemels Vorsten in 
Één zwaai, één omring — in gelijke dorst 
Met ben wien ge op de waereld reeds deedt hooren: 

Gij geesten die den derden Hemel wendt! 

Een liefde ontbrandt ons dat, om uw behagen. 

Een weinig rust niet minder zoet zal zijn." — 

Nadat mijn oogen zich vol eerbied tot 
Mijn Leidsvrouw hadden hcengewend, en zij 
Hen met zich had bevredigd en verzekerd , 

Zoo zochten zij weêr 't licht dat mij zooveel 
Beloofd had, en "O gij, wie zijt ge?" klonk 
Mijn stem, door groote tecderheid bewogen. 

Hoezeer zag ik 't in glans en uitgebreidheid 

Door nieuwe vreugde weder toegenomen, 

Torn ik het toesprak tot zijn vrengdverhooging. 

In zulk een toestand zeide 't: "Korten tijd slechts 
Bezat mij dc aard; zoo 't langer wimr geweest. 
Veel onheil waar 't, dat niet geschied zou zijn. 

Mijn vreugdegloed houdt mij voor u verborgen, 
Mij als omstralende en aldus omhullend, 
Gelijk de rups, omwikkeld met haar zijde. 
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Gij hebt mij zeer bemind — en dat met reden! 
Want ware ik nog omlaag, ik zou u meer 
Dan 't enkle loof van mijne liefde toonen. 

De linker zoom bevochtigd door den Shone, 
Nadat hij zich vermengd heeft met de Sorgue, 
Verbeidde mettertijd mij als zijn Heer, 

Als de Ausonjaansche hoorn die met de steden 

Gaëta, Bari en Crotona prijkt, 

Waar zich de Tronte en Verde in zee ontlasten. 

Aireede blonk om 't voorhoofd mij de kroon 

Van 't land dat door den Donau wordt besproeid, . 

Zoodra de stroom den Duitschcn grond verlaat. 

En ook het schoon Triuakria, dat tusschen 

Pachinum en Felorum zich in damp hult, 

(Nabij de golf die 't meest met Eurus kampt) — 

Niet door Tiféus, maar door 't wassend sulfer — 
Zon dan alsnog zijn Koningen verwachten , 
Door mij van Budolf afgestamd en Karei, 

Zoo 't boos beheer, dat d' onderworpen volkren 

Altijd het hart verbitterd, niet Palermo 

Getergd had tot de kreet: "Sla dood, sla dood!" 

En zoo mijn broeder dit vooruit gezien had — 

De gierige armoe" van den Kntalonier 

Waar hij ontvlucht, opdat zij hem niet krenkte. 
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En waarlijk , noodig is 't vooruit te zien , 
Voor hem en andren meè, opdat zijn bark, 
Beladen, niet door grooter last verzinke, 

Want zijn natuur zoo karig, schoon van afkomst 

Zoo mild, had wel behoefte aan een beheer, 

Dat niet bezorgd slechts was, de kas te vullen!" — 

"Daar ik geloof, dat zulk een hoogc vreugde 
Als mij uw spreken inblaast, mijn gebieder! 
Waar alle heil zijn eind heeft en begint, 

Door u aanschouwd wordt als ik zelf ze aanschouw, 
Is zij te meer mij waard; ook is mij dierbaar, 
Dat gij ervaart wat 'k zeg, in God opziende. 

Gij hebt mij zeer verheugd; verklaar dan nog, 

Dewijl ge sprekend mij tot twijrlïng bracht, 

Hoe bitter zaad uit 't zoete kan ontspringen?" — 

Dus ik tot hem. En hij tot mij: "Zoo''k u 
De waarheid toonen kan, zult gij 't gelaat, 
Als thands den rug nog, naar 't gevraagde keeren. 

Het Heil, dat heel het Kijk dat gij bestijgt 
Wendt en bevredigt, maakt zijn voorzorg tot 
Een kracht in deze wijde hemelsfecren. 

Eu de aard der dingen niet alleen is voor- 
beschikt in d' uit zich-zelf volkomen Geest, 
Maar met dien aard ook hun gestaag behoud. 
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103 Daarom, wat schichten ook die hoop; doe snorren, 
Zij treffen nooit dan 't voorbestemde doel, 
Gelijk een pijl door ons op 't wit gericht. 

10S Waar dit zoo niet — de Hemel dien gij doorsnelt 
Zou uzijn werkingen dus openbaren, 
Dat kunst noch orde er zijn zou, maar ruïne. 

103 En zoo iets kan niet zijn, tenzij de geesten 
Die ster aan ater geleiden onvolmaakt zijn, 
En onvolmaakt Die hen gebrekkig liet. 

"* Wilt gij, dat u die waarheid klaarder wordtP" — 
En ik: "Niet meer; want 't is onmooglijk, zie ik, 
Dat ooit Natuur in 't geen behoefte is moe wordt." — 

111 Waarop hij weer: "Zeg thands, of 't voor den mensch 
Niet sléchter ware zonder maatschappij?" — 
"Ja (zeide ik), hier begeer ik geen bewijs." — 

"* "En kan ze er zijn, zoo men omlaag niet leeft 
In vele wijzen en verscheiden ambten P 
Neen zeker, zoo uw meester waarheid schrijft." — 

Dus kwam hij hier, het een uit 't andre leidend, 
En sloot daarna: "Verscheiden moeten zijn 
De wortels, waar verscheiden werking is. 

ni Zoo wordt dan de eene een Solon , de andre een Xerxcs , 
En de eene een Melchisedck, de andre hij, 
Die vliegend door de lucht zijn zoon verloor. 
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De kracht der sfeeren, die in 't sterflijk was 
Haar zegel drukt, volbrengt haar arbeid juist, 
Maar onderscheidt niet 't eene huis van 't andre. 

Van hier dat Ezau in de kiem zich reeds 
Van Jakob scheidde; dat Quirimis afstamt 
Van zulk ccn nedrig man, dat Mars genoemd wordt. 

De vormende natuur zou steeds den aard 
Van 't teclend wezen volgen, zoo zij niet 
Door Goddelijke voorzorg werd verwonnen. 

Thands ligt wat achter u was, vóór u open; 
Doch dat gij weet, dat ik me om u verheug, 
Wil 'k met een eindbesluit uw geest nog voeden. 

Natuur zal steeds, zoo 't toeval haar weerstreeft, 
Als ieder ander zaad dat niet zijn bodem 
Gevonden heeft, mislukken in den uitslag. 

En zoo de waereld ginds naauwkeurig acht gaf 
Op d' eersten aanleg die Natuur beschikt heeft, 
Zij zon, dien volgend, goede schepslcn dragen, 

Gij echter dwingt tot geestelijk beroep 

Die werd geboren om het zwaard te omgorden, 

En maakt een Koning van den man der prediking; 

En daarom leidt uw spoor zoo van den wegl" — 
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AAN TEE KENINGEN. 



1. "In haar gevaar," dat ia, voor z|j de kennis en de ver- 
lossing door Jezus op de aarde gebracht kende. 

3. Cypris, Venus, opgevoed op het eiland van dien naam. 

7. Dionc, een nymf en dochter van den Oceaan en Thetis, 
werd door Jupitcr bemind en bracht Venus ter waereld. 

U. Een vreemd vaers, naar liet schijnt! Doeh ia de eerste 
plaats wil do Dichter aantoonen, hoe dwaas de ouden waren 
in het vinden van fabelen betreffende baar wier naam aan de 
sier is gegeven, die de hemelsehc liefde ontsteekt. Bovendien 
is Dido het beeld der ontrouwe liefde, op welker schoot de 
kleine God van de min geplaatst is, en dus niet zonder be- 
teekenis. In hot begin van den Eaeas wordt het geval be- 
schreven, waar Dante hier op doelt. Anior vertoonde zich een- 
maal met de trekken van Ascaniua, don zoon van Eneas.vóór 
Dido en ontstak op die wijze haar hart in liefde voor den 
held van Virgilius. 

12. De ster Venus is nu eens avond- dan weder morgenster, 
en gaat dus de non voor of volgt haar. 

21. Naar de meer of minder mate der aanschouwing Gods. 

27. "Dio aanvangt" enz. De bewegiugdorhemelsfeereu vangt 
aan met het Primum Mobile, waar de serafim of serafijnen ver- 
blijf houden. 

34. Uit de afbeelding van Dantc's Hemel zal het den lezer dui- 
delijk worden dat de negen hemelsfeeren door een gelijk getal 
engelen worden begeleid. Het zjjn de zoogenaamde Kooren des 
Hemels, den lezers van Vondel niet onbekend, en in de vol- 
gende orde gerangschikt. In het Primum Mobile lieerachen de 
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Serafim (oudere), in dim Hemel der Vaste Sterren de Cheru- 
bijn (jongere hemelgeesten) , in Satornus de Troonen, in Ju- 
piter de Heerschappijen, in Mars de Krachten, in de sfeer der 
zon de Machten, in Venus de Vorsten (door Vondel ook Vor- 
stendommen genoemd), in Merkurias de Aartsengelen, en in 
de Maan de Engelen. 

35. "In geljjke dorst" — naar God, het hoogste Goed, na- 
men tl ijk. 

36. Tot welke Hemelgeesten, de Vorstendommen, gij Dan te 
hebt gezongen: "Gij geesten," enz. zijnde dit de aanvang van 
den eersten Canzone door Dante in z(jn Connita allegorisch ver- 
klaard. Dante spreekt in dien Canzone de intclligeneen of ge- 
leigeesten aan van den derden Hemel , dien van Venus , de 
ster der liefde. Karei Martel was wellicht deze Canzone be- 
kend, daar hjj by zijn komst in Florence met Dante bevriend 

49. De sprekende is Karei Martel, oudste zoon van Karei II 
van Napels en Provence, bijgenaamd de Kreupele, en van Ma- 
ria van Hongarije, dochter van Stefanus V en zuster van La- 
dislaus IV van Hongarije die door den gemelden Karei Martel 
(als erfgenaam van moeders zijde) werd opgevolgd. Deze Ka- 
rel stierf reeds in 1205, in den ouderdom van drie en twintig 
jaren, en werd b(j den dood zjjus vaders in 1309 niet doorzijn 
zoon Karloberto (Karei Albert), gewonnen bjj Klemenee doch- 
ter van Rodolf van Habsburg, opgevolgd, maar (wederrechte- 
lijk) door z[jn broeder den hcbzuchligen Iïobert van Kalabrie. 
Deze onreehtvolle handeling verkreeg de goedkeuring van Paus 
Kiemens V, toen de verontwaardigde zoon van Karei Martel 
protesteerde. Geen wonder dat Dante de gelegenheid zoekt om 
over deze handelwijze van den Paus wraak te roepen. 

57. Dat is, ook de vruchten, weldaden in den tyd der bal- 
lingschap. 

68. Dat is, Provence. 

61. Dat is, Groot Griekenland, bevattende de schoonste pro- 
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vincié'n van Napels, waar tegenwoordig de roovera zoo huia- 
houden in naam en op last van den Paua. De Tronte valt in 
de Adriatische, de Verde in de MiddellandBche Zee. 
64. HongarMe. 

67. Trinakria waa de oude naam van het eiland Sicilië' , tus- 
aehen de voorgebergten van Pachinum , Pelorum en Lilibéum ge- 
legen. Dante lieeft hier het gedeelte nabij den Etna bedoeld, 
dat het meest van den Oosten zeewind te Inden heeft en in 
de rookwolken van den vulkaan zich hult. De ouden geloofden 
dat aldaar de roua Tiféua begraven waa en door zjjn woede en 
gesnuif die dampen ontataan deed. De Middeleeuwen meenden 
dat aldaar een gedurig aanwassend zwavel het onderaardsche 
vuur onderhield. 

72. Door Karei Martels huweljjk met de dochter dea Duit- 
achen Keizers kon hij zeggen dat ztfn nakomelingschap door 
hem van Karei den Kreupele en Rudolf van Habsburg af- 
stamde. 

75. Toespeling op den SiciliaanBehcn Vesper in 1282 toen 
onder het uiten van die kreet al de Franscbcn op het eiland 
Sicilië vermoord werden. 

77. Kobert bracht uit Spanje veel hebzuchtige edellieden naar 
Italië, die aldaar tot de hoogste ambten werden verheven. 

82. Zoozeer als Karei du Kreupele door mildheid uitmuntte , 
zoozeer was Iiohert berucht door zijn hebzucht. 

85. Hier apreekt Dante tot Karei Martel. 

93. Dante doelt hier op de woorden in vaera 82. Zie de aan- 
teckening op dat vaera. 

103. Dat is, wat de handelingen der Goddelijke voorzorg 
mogen zijn. 

120. "Uw Meester," dat ia, Aristotelea. Zie omtrent dit be- 
toog den inhoud. 

124. De namen vertegenwoordigen ambten. Solon ia de wet- 
gever, Xerxes de vorst, Mekhisedek de priester, Dedalua de 
industrieel. 
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, 129. De kracht dor afeeren, de intelügence, die de aardsche 
dingen beheerscht, ziet niet naar huis, naar familie of geslacht 
Een groot man heeft soms een onbeduidenden zoon. 

132. Dat ia, het volk wien den invloed der hemelsche intel- 
ligencen onbekend was, noemde Mars den vader van Romu- 
lua, daar zij zich zulk een man niet als den zoon van een on- 
bekende konden voorstellen. 

147. Toespeling op Eobert, die onder öe plak der geestelijk- 
heid stond en daarom beier voor priester berekend ware geweest. 



NEGENDE ZANG. 



DE SFEER VAN VENUS. 
GEESTEN DIE AAEDSCHE LIEFDE HEBTSEN GEVOED 
ZONDER DE HEMELSCHE TE VERGETEN. 



Kard Martel ) 
Zij was de iustcr' 



ecu snooden Hissehnp aan. Nii tiaur verdwijn™ vi-rs=rli ij nt ] i c ] it -1 rwcl van Folko 
den Vinder of Minnemnger, die Iiante omtrent !\|n tosstand in tlcic hemelsfeer 
inlicht cn eindigt met ccn scherpe rede tou-eri ilin Paus cu do geestelijkheid wicn 
het hei! der Kerk niet aan hef hart ligt, maar die, door geldzucht gedreven, de 
kudde van den rechten weg doen inden en zich als ware wolven aanstellen. Evan- 
gelie cn Kerkvaders !ljn vergeten, maar de Dckrctalen worden ijverig ondcrr.ocht, 
oni te ontdekt™ niet weike luirtilelm tulii vieli ?:.,] kunnen verrijken ten koste van 
de goede gemeente. Foltn wordt tot die strafreden geleid, door dat hij Kante de 
geest van "Rachali de hoer" aanivjjst, ons uit liet boek Joiun bekend. Zij verborg 
de verspieden die naar Jcrichn wiinn ■•i'/niiiii n i-n wi-rklc dus mede tot het geluk- 
kig in her.it nemen van liet Heiige Land door de Israëlieten. De groote eer die 
haar ten deel valt, nnar Folko meldt, bevreemde ons niet, daar het Heilige Land 
hier het zinnebeeld is van het Koningrijk Gods; roodnt Rachab hier een allegorische 
type wordt. Als men dit in liet oog houdt wordt ook de beschuldiging, tegen den Pau8 
en de geestelijkheid ingebracht, van eigenaardige hetcckenis en het grootste gewicht. 

1 Nadat uw Karei, nrinlijke Klemence! 
Mij had verlicht, sprak hij mij van tle treken 
Die uw nakoomling schap verduren moest. 
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* Hij zei nog: "Zwijg, en laat de jaren komen!" 
Zoodat ik niets kon uiten dan dat eens 
Eechtvaardig wee uw jarnren zullen volgen. 

7 En reeds had zich de ziel van 't heilig licht 
Weer tot de Zon gewend die 't gloeycn doet, 
Als tot het Heil dat alle ding verzaadt. 

Misleide zielen, o ontaarde schepselen, 

Die zelf van zulk een Heil uw harten afwringt, 

Uw blikken richtende op 't geen ijdel is! — 

13 En zie, een ander licht kwam uit die glansen 
Mij nader en vertooude zijn begeeren 
Mij te behagen door een heldrer gloed. 

16 Eu 't oog van Beatrice, dat als vroeger 
Op mij zich richtte, bracht in dicrbren bijval 
Me in zekerheid omtrent den wensen mijns harten, 

,s "O gij, verzadig ras mijn heilbegeerte , 

Gij zaal'ge geest! (sprak ik) en geef me een proeve, 
Dat zich in u wat 'k peinze kan weerspiegelen !" — 

" Waarop het licht dat nog mij onbekend was, 
Uit 't binnenst waar weleer de zang uit klonk, 
Vervolgde, als een wie» 't weldoen vreugd bereidt: 

!t "In d' omvang van Itaalje's snood gebitd, 
Dat is gelegen tusschen den Rialto 
En d' oorsprong van de Brenta en de Piava, 
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Verheft een heuvel zich, doch niet zeer hoog, 

Vanwaar weleer een toorts is afgedaald, 

Die heel deze omstreek grootc schrikken aanjoeg. 

Èn zij èn ik ontsproten aan één wortel; 
Kunizza heette ik en niet hooger blink ik, 
Daar mij de gloed van deze ster verteerde. 

Doch in mijn vreugd vergeef ik gaarn mij-zelf 
Die oorzaak van mijn lot; zij kwelt mij niet. 
Wat licht uw dom geslacht verwondren kan. 

Van dit zoo blinkende en zoo dierbaar kleinood 
In onzen Hemel, dat mij 't meest nabij is, 
Bleef groote roem bestaan; en eer die sterft, 

Wordt eerst dit honderdst jaar nog vervijfvoudigd. 
Zie dan, of niet de mensch voort reflijk zijn moet, 
Opdat het eerste, een tweede leven nalaat! 

Maar 't heden cl aagsche graauw gedenkt dit niet, 

Hetwelk de Tagliniuente en Etsen omsluiten, 

't Geslacht dat, zóó geslagen, toch geen rouw draagt! 

Doch ras zal 't zijn, dat Padua tot blocdpoel 

Den stroom zal maken die Vicenza baadt , 

Daar 't volk zich raauw betoont voor plicht en eer. 

"En waar de Sile den Cagnan verzelt. 

Daar heerscht en draagt er een het hoofd zóó hoog, 

Dat reeds om hem te vangen 't net gebreid wordt. 
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' Ook Eeltro zal 't verraad gewis bewcenen 
Van zijn gorlloozen herder, ■ — een verraad 
Zoo snood, ah men in Malta nooit zal zien. 

'' Te groot zou wel het okshoofd zijn dat 't bloed 
Der burgers van Ferrara moest ontvangen, 
En moede bij, die 't ons voor ons zou wegen, 

' "Wat zulk een milde priester zal vergieten, 
Om zich partij te toonen; en die gaven, 
Achl zulten strooken daar met 's lands gebruik. 

1 Omhoog zijn spiegels, die gij Troonen noemt, 
Waarin ons God weéVkaatst, het oordeel vellend 
Zoodat dit spreken ons rechtvaardig toeschijnt." 

1 Hier zweeg zij ; en zij kwam mij voor , alsof 
Zij andren toegekeerd was, daar zij zich 
WeÊr tot de sfeer begaf waar zc uitgegaan was. 

7 En de andrc vrengdegloed , mij reeds hekend, 
Begon voor mij zdó luisterrijk te blinken, 
Gelijk robijnsteen waar de zon op straalt. 

0 Men wast in glans door 't blijde zijn omhoog, 
Gelijk 't ons hier doet lachen; doch de schim 
Verdonkert in de Hel bij smart des geestes. 

3 "God ziet het al, terwijl uw blik in Hem zieh 
Verdiept, o zaal'ge geest! (sprak ik) zoodat 
Geen enkle wil voor u zich kan verhullen. 
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Uw stem dan, waar de Hemel vreugde in schept, 
Als stemmende in den zang der heil'ge vlammen, 
Die zich een koorkleed maken met zes vlcuglcn: 

Waarom voldoet zij aan mijn wenschen niet! 

Ik toch, ik zou uw bede niet verbeiden, 

Zoo 'k me iii u vlijen kon ais gij in mij doet." — 

"Het groote dal, waarin zich "t water uitbreidt, 

(Altlus begonnen nu zijn woorden) buiten 

Dien Oceaan die de narde in 't rond oiuzwalpt , 

Strekt, tusschen onvereenbare oevers, tegen 

De zon zich uit, dat het de Middaglijn 

Daar vormt, waar eerst de horizont zich voordeed. 

Van die vallei was ik een zoombewoncr. 

Juist tusschen d' Ebre en Mak ra die, schoon kleen 

Het Genueesche van *t Toskaansche scheidt. 

Één opgang bijna en één ondergang 
Heeft Bugic met de stad waar ik in leefde, 
Die eens haar haven warm van bloed deed zijn. 

De lieden (den mijn naam bekend was hebben 
Mij Folko eens genoemd, en deze Hemel 
Ontvangt mijn indruk als ik eens den zijne. 

Niet sterker toch ontgloeide Belus' dochter, 

Sichéus en Kréusa smarten gevend. 

Dan ik, zoolang 't mijn liairen slechts gedoogden; 
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100 Noch die van Kodope, wie eens Dcmofon 
Zoo zeer bedrogen heeft; noch ook Alcides 
Toen Iöle een plaats had in zijn boezem. 

m Hier boet men echter niet, maar men verblijdt zich 
(Dewijl de schuld 't gemoed niet meer bezwaart) 
In de Opperkracht die regelt en voorziet. 

I0S Hier blikt men op de Kunst die zulk een werk 
Met schoonheid siert, en onderscheidt men 't goede, 
Dat de opper waereld wendt om haar beneden. 

10 ' Doch opdat gij uw wenschen gantsch vervuld 
Meevoert, die in dees sfeer geboren zijn, 
Zoo voegt mij thands nog verder voort te schrijden. 

11S Wie in dees lichtgloed is wenscht gij te weten, 
Die hier nabij mij zoo aan 't tintelen is, 
Gelijk een zonnestraal op 't heldre water, 

lis Weet dan, zij die daar binnen rust geniet 
Is Rachab; opgeklommen tot onze orde, 
Drukt zc in den hoogsteti graad er 't zegel in. 

118 Dees Hemel, waar de schaduw zich in spitst 
Die uwe waereld maakt, heeft eens vóór andren 
Haar ziel na Kristus' zegetocht ontvangen. 

111 Wel voegt het, haar in een der hcraelsfeeren 
De palmen der viklorie toe te kennen 
Die duur verworven werd met beide palmen. 
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Want zij begunstigde den eersten roem 

Van Jozua op *t heilig grondgebied, 

Hetwelk den Paus wel weinig ligt aan 't hart. 

Uw stad die werd gegrond door liem die 't eerst 

De schoudreii tegen zijn Formeerder keerde. 

En wiena boosaardigheid zoozeer beweend wordt, 

Verschaft en spreidt de vloekbre bloem in 't rond , 
Die schaap en ooilam van den weg vervoert, 
En die den herder in een wolf verandert. 

De groote Leeraars dies en 't Evangelie 
Verwerpt men en doorvorscht tle Dekretalen, 
Gelijk der randen vingervlekken toonen. 

Daarop zijn Paus en Kardinaal gezet; 
En zij gedenken niet aan Nazareth, 
Waar Galmei weleer de vleugleu uitsloeg. 

Maar 't Yatikaan en Rome's nndre wijken. 

Verkoren van omhoog, dewijl zij 't graf 

Van 't kiïjgsheir zijn gnweest dat Petrus volgde — 

Ras worden zij bevrijd van 't af hoereeren !" — 
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AANTEE KENINGEN. 



1. Dante richt hier het woord tot de nog levende Klemence, 
gemalin van Karei X van Frankrijk en dochter van Karei Mar- 
tel inet wien Dante in gesprek is geweest. 

2. MJ omtrent mijn twijfel had ingelicht. Zie vaers 93 van 
den vorigen Zang. Verder doelt de Dichter gedeeltelijk nog op 
de wederrechtelijke handelingen van Roliert en den Paus, die 
Kareis erfgenamen uitsloten. 

G. Dat ia. rechtvaardig wee zal nederkonien op het hoofd 
van de ongerechtigen die de oorzaak van do rampen waren 
door Kareis geslacht ondervonden. 

7. De ziel die in het licht zich vertoonde (Karei Martel) 
had zich wederom tot God gewend — hier de Zon genoemd. 

IC. Beatriee staat door haar blikken toe, dat Dante den licht- 
gloed toespreekt; zie vaers 40 van den vorigen zang. 

25. De landstreek wordt hier beschreven die gelegen is tus- 
schen de Trevisaansche Mark, door welke do Pïava vloeit, 
het Paduaanschc dat door de Brenta besproeid wordt en don 
Rialto, hier voor Venetië genomen als zijnde een der voor- 
naamste eilanden waarop die slad gebouwdis. In die landstreek 
verhief zich de heuvel, waarop het kasteel van Römano stond , 
de geboorteplaats van Ezzelino III, tyran van Padna en broe- 
der van Kunizza, de hier sprekende ziel. Deze Ezzelino wordt 
hier een toobts genoemd, óf omdat hU als een woedend vuur 
overal schrik verspreidde, df omdat hjj werkelijk bil het volk 
onder dien bijnaam bekend was, daar bet uitstrooide dat z(jn 
moeder den nacht voor zjjn geboorte droomde dat zij een fak- 
kel ter waereld bracht. 
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81. Zij, dat is, de luorts , Ezzolino. Kunizza is bekend om 
haar schoonheid, maar ook om haar losbandige levenswijze. De 
vermaarde Proven caalsche dichter Sordollo is een van haar meest 
begunstigde minnaars geweest. Ziu den zesden en zevenden 
Zang van den Louteringsberg. Men heeft zich wel eens verwon- 
derd, hoe do Dichter er toe komen kon om gemelde vrouw in 
het Paradijs te doen optreden. Niet ongegrond schijnt ons de 
verklaring, dat Dante dit doet, wijl haar geslacht vinnige be- 
strijders van de (Juelfen telde, en do Dichter dus, bjj bet ge- 
denken van iemand uit dit geslacht, gelegenheid had om tegen 
hun ongerechtigheden uit te varen. 

33. Dat is, al ie veel door waereldsclie liefde werd vervoerd. 

30. Een regel van veel gewicht. Het gepeupel meet de ze- 
delijkheid van sommige lieden somtijds naar zoo vreemde maat- 
staf, of liever, naar iels wat geen maatstaf is. 

37. Kunizzs wjjst bier op den lichtglood waarin zich do geest 
van Folko voordoet. In vaers 40 wordt door een bepaald getal 
het onbepaalde aangeduid en dns te kennen gegeven dat Folko 's 
roem onvergankelijk is. 

44. Twee rivieren die de Trevisaansche Mark insluiten. De 
Paduaaen werdeu driemaal door de Ghibellijnen geducht ge- 
slagen: in 1311, in 1314 en bet vreeselijkst in 1313 door Can 
Grande della Scala, Dante's gastheer en vriend, naar ons Vil- 
lani mededeelt. De Baechigiione bjj Vicenzazag rood van bloed, 
zoo verhaalde het volk , na laatstgenoemden slag. 

49. Dat is, Kichard van Camino, een tro (schaart die in Tre- 
vigi hccrflchte en onverdacht onder het schaakspel door het 
verbitterde volk gedood werd in 1312. 

52. Veel bewoners van Ferrara waren naar Feltro gevlucht 
om de woede van de pausgezinde party te ontgaan tegen welke 
zjj gestreden hadden De Bisschop Gorza di Lussia ontving de 
vluchtelingen vriendelijk en beloofde hun een schuilplaats , doch 
slechts om ze gevangen te nemen en naar Pino della Tosa , 
den handlanger des Pauzen, te zenden, die de on gelukkigen 
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oiimiddeiyk den hala Het afsnijden. Malta (tegenwoordig Marta) 
was een plaatsen aan het ineir van Bolsena, waarheen do 
geestelijken gezonden werden, die zich aan groote misdaden 
hadden schuldig gemankt. Het milde in vaers 58 is natuurlijk 
ironisch gebruikt; het heteekent: mild ïn kristenbloed. Üe han- 
delwijze van den Bisschop moest dienen om zijn gehechtheid 
aan de zaak des Fauzen te tooncn (vaers 5'J). In het volgende 
vaers geeft de Dichter den (iuelfen weder een bitterheid te 
gevoelen, daar Feltro en de omstreken in hun bezit waren. 
Moord en verraad zjjn landsgebruik, waar de geestelijkheid 
heerscht, wit de Dichter te kennen geven. 

61. Zie de aanteekening op vaers 34 van den vorigen Zang. 
De Engelen die don naam van Troonen dragen worden als 
de uitvoerders van het recht Gods beschouwd. Kanuzza wil 
dus te kennen geven dat zy bij deze profecyen geinspireerd 
wordt. 

G7. De geest van Folko van Marseille. Deze was de zoon 
van een Genueesch koopman, die zich te Marseille vestigde, 
waar Folko omstreeks 1213 stierf, als Bisschop van Tolouse. 

77. De zaligen stemmen in het lied der engelen, in dezen 
kring dat der Scrafim, die volgens den liijbel voorgesteld wer- 
den met zes vleugels. 

82. Dat is, de MïddellandBche Zee , door de Ouden beschouwd 
als de grootste waterkom uit de waereldzee afgeleid. Men stelde 
zich het begin aan de straat van Gibraltar voor, en dus had 
de zee do richting van het Westen naar het Oosten, tegen de 
zon in. Naar Dante's meening strekte zich deze zee tusschen 
de Afrikaansehe en Kuropeesche kusten (door den verschillen- 
den aard der bewoners zoozeer onderscheiden) juist over do 
helft onzer aarde uit, zoodat het op de kust van Palestina 
middag was, als het te Gibraltar morgen was. 

89. De Makra is een klein riviertjen in Noord Italië. De 
spreker wil hier de stad Marseille aanduiden, dat met Bugie 
in Algerie onder één middagen ligt. 
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93. Dante gedenkt Lier de bem ach ti ging der stad door Bru- 
tus op last van Julius Cesar. 

97. Bat is, Dido die, tot ergernis van do schim van Sichóus 
(weleer haar gemaal) en die van Kréusa (de gemalin van Eneas) , 
op den held van Virgilius verliefd werd. 

100. Fillis, dochter van Lykurgus Koning van Tracié', wordt 
naar eeu gebergte op de wijze aangeduid als de Dichter hier 
doet. Z(j werd door Demofou, zoon van Thcseus verlaten, 
waarop zij zich. doodde en door de goden in een amandelboom 
werd veranderd. Alcides is Herkules, die de dochter van En- 
rytus, Koning van Etolië' beminde cn haar eenigen tijd daarom 
diende. 

106. De kunst, het vermogim des Scheppers, namentlijk. Het 
werk is hier de schepping. De opper waereld is het negental hü- 
melsfeeren, waarvan de wentelingen verschillenden invloed op 
de lagere waereld uitoefenen. 

116. Zie den inhoud. Jezus ging naar den Limbus of Voor- 
hel cn verloste er de vromen der oudheid. 

123. Dit tweede palmen ataat voor handen of handpalmen. Er 
wordt op de kruisiging gedoeld. 

126. De Paus dacht er niet aan om zijn zorg aan het Heilige 
Land te wijden. Wij maken er hier nogmaals opmerkzaam op, 
dat het Heilige Land allegorisch de Kerk is. 

1-27. Florence werd naar de overlevering door Mars gebouwd 
{de Hel XIII: 143); doch daar de Kristenen de dienst deroudo 
goden het gevolg der misleiding der Duivelen noemden, zoo 
wordt hier van Lucifer gesproken. 

130. "De vloekbre bloem," dat is, de munt van Florence 
met een bloem gestempeld (vandaar nog ons florün); aan de 
gouddorst der geestelijkheid schrijft Dante de rampen van Ita- 
lië toe. üonifacius VIII zeide tot Karei van Valois: "Ik zend 
u naar de fontein des gouds (Florence) ; wee u zoo g{j er uw 
dorst niet leseht." 

134. Gregorius IX deed do eerste 5 boeken der Dekretalen 
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of kanonieke wetten der Kerk door Raimoud van Pennaforte 
bye en aam el en, terwijl Bonifacius VIII er nog een zesde liet 
bijvoegen. Dante spreekt in z|jn brief aan de Kardinalen op 
dezelfde wfjze, of liever oog stouter. 

13!). Het Vatikaan wordt als de begraafplaats van Petrus 
aangemerkt. In Rome waren veel graven van beroemde mar- 
telaren. 

142. Dat is, van het verwaarloozen der Kerk en het dienen 
van den Mammon. Dante heeft hier ongetwjffold het oog of op 
den dood van Paus Bonifacius VIII in 1303, óf op de vurig 
gewenschte komst van Keizer Hendrik VII in Italië. Ten 
slotte merken wij nog op, hoe Dante er hier vooruitkomt, 
dat hjj de Dekretalen hoegenaamd geen gezag toekent, wat 
gewicht er de geestelijkheid, niet het minst in later tijden, 
aan hechtte om haar gezag en dogmen te verdedigen. 



TIENDE ZANG. 

DE VIERDE SFEER, DIE DER ZON. 
WIJZEN, KERKVADERS EN GODGELEERDEN. 
THOMAS VAN AQUINO. 



Inhoud. 

De sfeer vnn Vuil ii de laatste voor gezaligden wier werken en vroomheid door 
cenig groot vergrijp of door ontrouw ryn ontsierd geworden en die daarom do 
lagere graden der zaligheid genieten. De dichter toonde dit in den rorigen Zang aan 
niet, overeenkomstig liet volksgeloof, op te merken, dat de kegelvormige schaduw 
donr unie aarde geworpen , niet de (pits tot in de gemelde afeer reikt. Met den 
tienden Zang liegint dus cm nieuwe iiliicclni^ . g'Ark ui'. Jen ;,nnlicf bl|jkt die, even 
ala de aankef van den eersten Zang, mei de heilige Drieeenheid geopend wordt. Als 
de Dichter in de nieuwe sfeer ia gekomen, dringt dan ook Bcatrice 01) hem aan, 
lich op nicuiv en iiiniglyk voor God te verootmoedigen, waarop hij lieh niet deu 
meestcn eerbied in de aanschouwing van het goddel(|k Wezen verdiept tot groote 
vreugde van lijn Leidsvrouw. De opmerkzaamheid dea Ilichters wordt nu door een 
rei zalige geesten gewekt, die hem als een krana omringen en Code lofzangen. Een 
van hun ia Thomas van Ariuino, die hem vervolgens al de andere laligcn van het 
twaalftal hij name noemt, waarna eindelijk de Zang met zulk een liefelijke melodie 
weder aanvangt, als men slechts daar vernemen kan waar de hemclscho genietingen 
eeuwig duren. Alles duidt hier de schoonheid, het aanlokkelijke en vooral de har- 
monie der goddelijke leer en wjjaheid, de Theologie, aan, door de lalige geesten 
die hier verobjf houden zoozeer verklaard en gegrondvest. 

1 Zijn een'gen Zoon aanschouwende in de Liefde, 
Die eeuwiglijk zoo de Eene ala de Andere ademt, 
Schiep de allereerste en onuitspreekbre Kracht 

4 Wat ook door 't oog of door den geest omvat wordt 
Met zooveel orde dat, wie 't moge aanschouwen , 
Het niet dan 't reinst genot hem smaken doet. 



HET PARADIJS. X. 



99 



Hef dan, o lezer ! naar de hooge kringen 
Met mij den blik , u richtend naar dat deel , 
Waar de eene zwaai zich met den andren kruist j 

En vang hier aan, in 't werk u te verheugen, 
Des Meesters die 't dus in zich-zelf bemint , 
Dat Hij er de oogen nooit van af zal wenden. 

Zie , hoe vandaar de schuinsche cirkel zich 
Verwijdert, die de rij planeten draagt, 
Om tle aarde die haar aanroept te voldoen. 

Indien baar baan aldus niet hellend ware, 
Veel kracht des Hemels waar ilati overtollig, 
Ea iedro werkzaamheid omlaag schier dood. 

En waar beur zwaai of meer of minder ver 
Van 't waterpas, hoeveel gebrekkigs zou 
Omhoog en -laag de waereldorde aankleven. 

Blijf dan, o lezer, toeven op uw zitplaats, 

En deuk aan 't geen waarvan ge een voorsmaak hadt, 

Wilt gij veeleer verheugd dan moede zijn. 

Ik heb u voorgediend; gij, spijs u dan! 
Dewijl die stotfe tot wier schrijver ik 
Bestemd ben, al mijn zorgen tot zich trekt. 

De hoogste dienaar der natuur, die de aarde 
Bezwangert met de vormingskracht des Hemels, 
En met zijn hebt voor ons de tijden meet, 
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Gaat in den gordel, reeds in vroeger vaerzen 
Door mij beschreven, schroefsgewijze rond, 
Waardoor hij telkens vroeger zich vertoont. 

'k Was in de sfeer der zon; maar had van 't stijgen 
Niets meer ontwaard, dan 't geen demensch gewaarwordt, 
Van 't eerste denkbeeld, voor 't zich ia hem opdoet. 

't Is Beatrice die ons heeft geleid 

Van 't goede in 't betre, zóó ontzettend snel, 

Dat zich haar doen niet afmeet met den tijd. 

Wat lichtgloed van zich-zelf bezitten moeten 

Die in den kring der zon waar 'k intrad zijn , 

(Mij met door kleur maar door den glans bemerkbaar) 

Wat kunst, vernuft of vaardigheid ik aanroep, 

'k Beschrijf dit nooit, dat men 't zich voor kan stellen. 

Gclooven moet m' en smachten naar de ervaring. 

En zoo dan onze fan taaie te laag is 

Voor die verhevenheid, 't verwondre niemand; 

Geen oog toch reikte ooit liooger dan de zon. 

Dus was alhier het vierde huisgezin 

Des hoogen Vaders, die het steeds verzadigt, 

Vertoonend hoe Hij inblaast, hoe Hij voortbrengt. 

Eu Beatrice ving nu aan: "Zeg dank. 

Zeg dank de Zon der Engelen, die de zichtbre 

TJ hier heeft toegevoerd door zijn genade!" — 
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Nooit was eens stervlings hart aldus bereid 
Tot dankbetoon, of zóó gezind zich-zelf 
Van gantscher ziele Gode toe te wijden, 

Als ik mij-zelf gevoelde ria die woorden. 

En dus verdiepte in Hem zich al mijn liefde, 

Wat Beatrïce in mijn gemoed verduisterde. 

Doch haar mishaagde 't niet; het was Itaar vreugd 
Zoodat de glans van haar verheugden blik 
Mijn als versaamden geest op nieuw verdeelde. 

'k Zag vele glanzen , levende en verwinnend , 
Van stem nog zoeter dan van aanschijn blinkend, 
Zich tot een krans, ons tot hun aspunt vormen. 

Zoo zien wij, hoe de dochter van Latona 
Zich-zelf omgordt, wanneer de lucht bezwaard is, 
Zoodat zij 't licbt der stralenkrans weerhoudt. 

In 't hemelhof van waar ik wederkeer, 

Zijn veel zóó schoone en kostbare edelsteenen. 

Dat men ze niet dit Hijk ontvoeren mag. 

En dezer lichten zang was een er van. 

Die niet, zich-zelf bevleuglend, daar toe opstijgt, 

Verwachte van der stommen tong beschrijving. 

Nadat die lichte zonnen, aldus zingend. 
Om ons zich driemaal haddeu rondgewend , 
Als sterren rondom de immer vaste polen , 
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Verschenen zij me als vrouwen, steeds gereid. 
Maar zwijgende vertoevend om te luisteren , 
Tot zij den nieuwen zang vernomen hebben. 

En binnen een hoorde ik de stemme: "Wijl 
De lichtstraal der gcnaê, waar zuivre liefde 
Zich in ontsteekt die dan al minneade aanwast, 

' s Aldus, vermenigvuldigd, in u blinkt, 

Dat hij u opwaarts voert langs deze ladder, 
Die niemand afdaalt zonder weêr te stijgen: 

Wie u den wijn uit zijn fiool verweiger 

Tot lessching van uw dorst, zal dies zoo vrij zijn, 

Als 't water vrij ia om de zee te vlieden. 

Gij wcnaclit te weten uit wat keurgebloemte 
De krans gevlecht is, die de schoone Vrouw 
Omslingert, die u waardig maakt ten Hemel. 

'k Was een der lamren van de heil'ge kudde, 
Wie Domenicus langs den weg geleidde. 
Waarop men rijklijk weidt, zoo men niet dwaalt. 

Hij die mij 't naast is aan de rechterhand 
Was mij tot meester en een broeder: Albert 
Van Keulen is 't. Ik ben Thomas d'Aquino. 

Zoo gij omtrent al de andren zeker zijn wilt, 
Zoo volg mijn spreken door 't gelaat in 't ronde 
Te wenden langs den zaal'gen ommering. 
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.Die andre gloed gaat van den glimlach uit 
Van Gratiaan die 't eene ah 't andre recht 
Zoo grondde, dat hem 't Paradijs bemint. 

En die daar naast ons koor tot sierj.ad strekt, 
Dat was die Petrus die in "schaamle gave" 
De heil'ge Kerk zijn schatten heeft gewijd. 

De vijfde lichtglans, onder ons de schoonste, 
Voedt zulk een liefde, dat geheel de waereld 
Omlaag naar kondschap van zijn toestand snakt. 

Hij bergt de hooge geest waar zulk een diepte 
Van wijsheid in was dat, zoo waarheid waar is, 
Geen tweede ooit opstaat tot zoo diep aanschouwen. 

Alsdan ziet gij den lichtgloed van dat was 

't Welk , nog in 't vlcesch , op 't innigst heeft aanschouwd 

Der Engelen natuur en 's Hemels ambten. 

In d' andren kleiner lichtgloed lacht van vreugde 
De pleitvoldinger van der Kristnen tempels. 
Met wiens Latijn zich Augustijn voorzag. 

Nu , zoo gij 't oog des geestes waren laat 

Van licht tot licht, gestaag mijn lofspraak volgend, 

Zoo blijft in u de dorst nog naar het achtste. 

Daarin geniet de aanschouwing van al 't beil 
De vrome ziel, die de ontrouw dezer waereld 
Hem die aandachtig hoort geopenbaard ' heeft. 
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Het lichaam waar zij uit verdreven werd 
Ligt in Cieldauro ; zie , uit martlaarschap 
En ballingstaat kwam zij tot dezen vrede. 

Zie verder den ontgloeiden geeat ontvlammen 

Van Isidorus, Beda en Biccardo 

Die in de aanschouwing meer was dan een mensen. 

En hij van wien uw blik tot mij terugkeert, 

Ia 't licht eens geestea wien , bij 't diep gepeins , 

De stervensure veel te toevend scheen. 

't Is de eeuw 'ge lichtgloed van Sigier, die eens 
Zijn lessen voordroeg in de Stro oh alm straat , 
Benijdbre waarheên on omstoot baar stellend." — 

En zie, gelijk een uurwerk dat ons oproept 
In 't uur dat zich de Bruid van God verheft 
Tot lofgroet van den Bruigom dien zij liefheeft, 

Als 't eene rad het andre trekt en drijft , 

Kling, klang! met zulk een zoet geluid voortbrengend. 

Dat 't hart roet vromen zin van liefde zwelt: 

Aldus zag ik den glorierijken kring 

Zich heften en hier stem met stemme paren , 

In lieflijkheid die niet gekend kan zijn 

Dan daar alleen, waar zich 't genot vereeuwigt. 
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AAN T REKENINGEN. 



li Zie hier Dante's bedoeling met deze woorden: De eerste 
en onuitspreekbare kracht (God de Vader, de Almachtige) , 
aanschouwende z\jn Zoon (het Woord, de hoogste Wijsheid) 
en met hem vereenigd in de Liefde (den Heiligen Geest die als 
eeuwige liefde van den Vader en den Zoon gelijkelijk uitgaat) 
schiep met zooveel orde alles wat onder het bereik van het 
oog valt en ook wat met den geest en het begripsvermogen 
alleen kan worden bestaanbaar geacht (de geestenwaereld en 
de dingen van hooger orde) dat, enz. 

9. Dat is, waar de Dierenriem zich kruist met de even- 
nachtslijn, wat gebeurt als de zon in den Ham en als zij in 
de Weegschaal staat. Het eerste is thands het geval cn dus 
wil de Dichter, dat de lezer naar het sterrenbeeld van den 
Ram de oogen zal slaan. 

12. Toespeling op de voortdurende zorg der Voorzienigheid. 

13. De Bchuinschc eirkel is weder de Dierenriem. 

15. Die haar — dat is, de planoten — aanroept om den 
invloed dier hemellichamen deelachtig te worden. 

16. Indien de baan der zon en der planeten niet schuinsch 
op den Evenaar stond, zou er geen afwisseling zijn van jaar- 
getijden en bijgevolg veel plaatsen buiten den invloed dier 
hemellichamen vallen, waardoor de werkzaamheid der aarde 
gestoord en weldra vernietigd zon worden. Dante spreekt hier 
met de woorden van de zoogenaamde wijsbegeerte van Aristoteles. 

19. Dit volgt uit het voorgaande. Het "waterpas" is de 
evennachtslijn ; de wacreldorde zou geheel veranderen, zoo de 
zonneweg zich verder of minder ver dan werkelijk het geval 
is van don Equator verwijderde. 
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22. Dat is, leea met opmerkzaamheid en inspanning. Het 
komt ons niet onwaarschijnlijk voor dat, naar een uitlegger 
te dezer plaatse aanteekent, deze gcheelo passage over de 
waereldorde allegorisch moet worden opgevat en er bbgevolg 
de geestelijke of pauselijke en de waereldiyke of keizerlijke 
macht door verstaan moet worden, van welker juiste afschei- 
ding naar de ordeningen Gods het heil der waereld afhangt. 

28. Dat is, de zon. 

31 . De ouden stelden zich voor dat de zon binnen de grens 
der beide keerkringen spiraalsgewijze zich bewoog, waardoor 
na de voorjaars dag en-nachtevening bij ons de dagen toenemen . 

37. Wij achten ons verplicht hier bjj een aanmerkelijk ver- 
schil ran punktuatic op te merken , dat wij de lezing gevolgd 
hebben die Lombardi heeft gevonden en onder anderen ook 
door Witte gevolgd is. 

51. Dat is, vertoonende hoe de eerste en tweede persoon 
der Drieëenheid de derde voortbrengen, als het ware uit- 
ademen. 

61. Dat is, de diepo aanschouwing Gods deed hem voor een 
oogenblik het bijzijn van Beatrice vergeten- 

91. Dat is, uit welke zalige geesten de kring bestaat die 
u en Beatrice omringt. 

94. De hier sprekende is de Heilige Thomas van Aqnino, 
een der beroemdste schrijvers over de leer der Kerk. Zj)n 
voornaamste werk is de Summa theologiae. Bjj was een Dominl- 
kaan. Karei I van Napels wordt beschuldigd hem te hebben 
vergiftigd. Zie den XX Zang van den Louteringsberg. Hjj 
was geboren in 1224 en stierf in 12T4. 

98. Albert van Keulen, mede een Dominikaan (vandaar dit 
"een broeder") en gewoonlijk Albertus Magnus genoemd, ia 
geboren te La-win gen maar woonde langen tijd te Keulen waar 
hij in 1232 stierf. Hij was vooral ook als natuurkundige bekend . 

104. Gratianus, geboren te Chiusi in Toskane, was een 
benedikt(jner monnik en stelde een versameling van kerkelijke 
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kanons samen, die tot titel had: concordantxa discordantiutn 
canonum. Hy bloeide in de twaalfde eeuw. 

107 . Petrus Lombardus , bijgonaamd de Magister sentenliannm , 
was de leerling van den Heiligen Iïernard cn schreef onder 
anderen een theologisch werk waarin hij de kontradiktie'n der 
kerkvaders met elkander verzoent. In de voorrede van dit 
werk, dat door Thomas van Aqnino ijverig bestudeerd en ver- 
volgens verklaard is, vergelijkt hij zijn arbeid voor de kerk 
met de "schamele gave" der arme weduwe; Lnkaa XXI. Hij 
stierf als Bisschop van Parijs in 1164. 

109. Hier is van koning Salomo sprake. Er was vrij ern- 
stige strijd onder de theologen der Middeleeuwen , of genoemde 
koaing wel in het Paradijs zoude zijn. Vandaar vaers 111. 

113. Zoo de Heilige Schrift, die van Salomo spreekt , waar- 
heid bevat, dat natuurlijk voor Dante buiten allen twijfel waB. 

115. Dit is de Heilige Dionys Areopagita die een boek schreef 
dat getitoïd was: De cixUsti kierarchia. 

118. Waarschijnlijk bedoelt Dante hier Paulns OroBius, die 
zeven boeken schreef tegen do Heidenen die de Kristenen las- 
terden en die Augustinus, naar men zegt, aanleiding gaven 
zijn De Civitate Dei te schrijven. 

124. De Dichter bedoelt hier Severinus Boëtius, dio zijn 
beroemd werk De comolatïone philosophiae , dat de troost voor 
menigen denker die de waereld moede was is geweest, 
lïilderdjjk's Boëtius is bjj onze landgenoten bekend, vooron- 
derstellen wij. Het is althands de moeite ruimschoots waardig 
om er kennis mede te maken. Boëtius schreef zijn werk in de 
gevangenis waarin hij door Theodorik geworpen was, die hem 
van verstandhouding met de Grieken verdacht en later op de 
pijnbank het leven deed verliezen in 524. Hy is begraven in 
de kerk te Pavia die Cieldauro heette en aan Petras gewild 
waa. Dikwerf worden de denkbeelden van Boëtius door den 
Dichter aangehaald ; zjjn invloed was dan ook groot en algemeen 
in de Middeleeuwen. 
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131. Isidorns , Bisschop van Sevilla, schreef een boek getiteld : 
De svmmo hono e VEiimologie. Hij stierfin 636. Beda, die de 
eanarabUU werd bijgenaamd, schreef een kerkgeschiedenis van 
Engeland en uitleggingen op verschillende boeken der Heilige 
Schrift. H(J stierf in 735. Rictardo van St. Viktor schreef 
mede veel theologische werken en leefde in de twaalfde eenw. 

133. Dat is, de laatste van den kring, h]j Thomas weder 
eindigende als hij met hem aan de andere hand begonnen was. 
De Sigier die hier bedoeld wordt was, volgens Ozanam, 
onderwjjzer in de Logika aan de universiteit te Parijs. De 
straat waar de school zich bevond heette waarschijnlijk aldns, 
dewijl de jongelieden gewoon waren oudtijds hun bosjen stroo 
mede te dragen, om in de school met wat meer gemak te 
kunnen nederzitten, daar men er nog van geen banken of 
gestoelten wist . De beroemde leeraar waa geboortig van Kortrljk . 

142. Toespeling op de pas uitgevonden klokkenspelen, die 
weldra op de kerken geplaatst werden om de menigte tot de 
dienst op te roepen. De kerken te samen, de Keek, wordt 
hier de Bruid genoemd en Jezus de Bruidegom. 



ELFDE ZANG. 



DE VIERDE SFEER, DIE DER ZON. WIJZEN, KERK- 
VADERS EN GODGELEERDEN. 



Inhoud. 

In de volheid der zalige genietingen die den Dichter in deze sfeer ten deel val- 
len, vniigt lil) aan van i|]n geluk te spreken boren alle andere stervelingen , daar 

taxie in wat wetenschap of kunst ook zich verlieten acht. Vervolgens richt Thomas 
var. Anuino weder liet woord tot den Dichter, om hem twee uitdrukkingen uit den 
vorigen Zang te vivkkuvn , waiirvan iIp rat zijn lenpbaan als Diiminikaan betreft, 
en de andere geuit werd toen et van Salomo sprake was. In den loop dier verkla- 
ring spreekt Thomas van Aquiuo in sehoone vnerzen een lofrede uit op FrantbcTU 
vu Aapisi, den stichter van de orde der Minderbroeders. Ir. den volgenden Zang 



1 O zinnelooze zorg der stervelingen, 
Wat al bedriegelyke nadoen die 
U dringen, laag de vleuglen uit te slaan! 

* De een volgt het Kecltt , en de ander de aforismen ; 
Dees volgt het ambt des Priesters, gene wil 
De heerschappij door listen of geweld ; 
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De een rooft, cn de ander uil 't bedrijf des burgers; 
Dces moordt zich af, al wentlende in de lusten 
Van 't vleesch, eu gene geeft zich-zelf den hsat! 

Terwijl ti thands, bevrijd van al die dingen, 
Met Beatrice omhoog in 't Hemelrijk 
Met zooveel glorie opgenomen werd! — 

Nadat zich ieder had terug begeven 

Naiir 't punt des cirkels waar hij eerst in was, 

Stond hij gelijk de wastoorts in den luchter. 

Dorh zie, nu hoorde ik in het licht dat eerst 
Mij toegesproken had, met vricndlijk lachen 
En bij verhoogden glans aldus beginnen: 

"Gelijk ik me aan Zijn straal in gloed ontsteek, 
Zoo ook, steeds schouwende in het eeuwig Licht, 
Doorgrond ik uw gepeinzen en hun oorzaak. 

Gij twijfelt, en gij wenscht nu dat mijn woorden 

In zóó breedvoerige en onthulde taal 

Zich voordoen, dat zij uw gehoor niet vreemd zijn, 

Daar waar ik vroeger zei: Waarop men weidt, 

En waar ik sprak: Dat er geen ticeede ooit opstaat; 

Hier bovenalles dient men te onderscheiden. 

De voorzorg Gods, die heel de waereld atiert 
Met zulk een raad, dat elk geschapen oog 
Verwonnen Sb eer 't tot den grond kan dringen, 
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1 Verordineerde (opdat de Bruid van Hem, 
Die met gezegend bloed en liooge smartkreet 
Haar huwde, tot haar vreugde en lust zou komen 

1 Als sterk in Hem en Hem te meer getrouw) 
Verordineerde tot haar hei! twee Vorsten , 
Die hier als daar haar gidsen zouden zijn. 

7 De een was in gloed den Serafijn gelijk, 
En de ander was op narde door zijn wijsheid 
Een wederglans van Cherubijnschen luister. 

1 Van d' eerste spreek ik slechts , want prijst men d' een 
Mén doet het beiden, wien rnen kiezen moog, 
Want slechts één doeleind hadden beider werken. 

s Er breidt zich tussehen den Tupijn en 't beekjen 
Dat van den heuvel stort, dien zich de zaal'ge 
Ubaldns koos, een vruchtbre helling uit, 

1 Vanwaar Perugia door zijn Zonnepoort 
En hitte en koude voelt ; en waar Nocera 
Met Gualdo achter weent om 't harde juk. 

* Op deze helling nu, waar zij haar steilte 

Het meeste breekt , werd de aarde een Zon geboren 
Gelijk vaak deze van den Ganges opstijgt. 

' En daarom, hij die van dees plaatse spreekt, 

* Zeg niet Assisi dat te weinig uitdrukt, 

Maar 't Oosten, zoo hij naar den aard wil spreken. 
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Niet ver bevond hij zich nog van zijn opgang, 

Of hij begon met van 2ijn groote deugd 

Reeds ecn'ge kracht onze aard te doen gevoelen. 

Want jong kwam hij in strijd reeds met zijn vader 

Om zulk een vrouwe, wie niet een de deur, 

Zoo min als voor den dood, met blijdschap opent. 

Doch voor het oog van 't geestelijk gezag 
Ei coram paére werd hij één met haar 
En had van dag tot dag haar sterker lief. 

Van d' eersten gaê beroofd, veracht, verwaarloosd 
Voor elf maal honderd jaar en meer, helaas! 
Bleef, tot hij kwam, dee3 weduw zonder aanzoek. 

c ' Het baatte niet, dat hij die heel de waereld 
Den schrik aanjoeg, op 't klinken van zijn stem 
Haar aantrof, onbezorgd, bij Amiklect; 

0 Noch baatte 't, zóó standvast en onvervaard 
Te zijn dat, waar Maria aan den voet 
Vertoefde, zij met Kristus 't kruis besteeg! 

3 Opdat ik echter niet te duister blijve, 
Zoo houd in mijn verhulde taal Eranciscus 
En de Armoe voor dit tweetal minnenden. 

' Hun snmenstemming, hun zoo vreugdig aanschijn, 
Hun liefde en zoete blik en wondre werking, , 
't Wekte alles de allerheiligste gedachten; 
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Zoozeer dat de eerbiedwaarde Bernard zich 
Ontschoeide en ijlings zooveel vrede volgde, 
Ja zelfs, hoe ijlend, zich te lankzaam waande. 

O rijkdom , ongekend ! waarachtig goed ! 
Ontschoeiden zich Sylsester en Egidius, 
Den Bruigom volgend, — 't was om zulk een Bruid 

De vaderlijke meester trok door 't land 

Met zijn beminde gade en zijn gezin, 

Wien V nedrig gordelkoord reeds had verbonden. 

Hem drukte op 't voorhoofd geen oned'le schaamte, 

De zoon te zijn van Peter Bemardone, 

Noch om 't verbazend onaanzienlijk aanschijn ; 

Maar koninklijk bracht hij zijn strengen regel 
Voor Innocentius en verkreeg van hem 
Het eerste zegel op zijn heilige orde. 

En toen de schaar der armen achter hem 
Steeds aanwies, wier bewondringswaardig leven 
Men 't best in 's Hemels glorie zingen kan , 

Zag men den beil'gen wensch van 't hoofd der kudde 

De kroon ten tweeden male toegewezen 

Van d' eeuVgen Geest en uit Honorius' hand. 

En nadat hij, uit dorst naar 't martlaarschap, 
In tegenwoordigheid des trotschen Sultans 
Den Kristus had gepredikt en zijn volgers; 
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101 Doch — te weerbarstig voor bekecring 't volk 
Bevindend, en. om niet vergeefs te toeven — 
De vrucht weêr bij Itaalje's kruid gezocht had : 

ioe Ontving hij tusschen d' Arno en den ïiber, 
In 't rotsgebergt, van KriBtus 't laatste zegel, 
Twee jaren door zijn leden sints gedragen. 

10B Toen 't Hem, die tot zulk heil hem had verkoren. 
Behaagde hem tot die genaê te voeren. 
Die hij verwierf door zooveel zelfvernedering: 

111 Beval hij, ah aan wettige erfgenamen, 
Zijn broedren die zoozeer beminde gade 
Eü, bad hun, haar getrouw steeds te beminnen. 

"* En uit haar schoot, verlangde deze ziel, 
Zoo heerlijk, tot haar rijk terug te keeren, 
Geen andrc lijkbaar wenschend voor haar lichaam. 

113 Denk nu wie 't zijn moet die hem waardiglijk 
Tt:r zijde stond , om Petrus' bark te redden 
Eu, uit de branding haar naar 't doel te voerenP 

121 Dit nu was onze Patriarch; dies kan 

Elk die hem volgt naar hij 't gebied bemerken, 
Dat hij wel goede koopwaar heeft geladen. 

l!< Maar ach! zijn kudde is zóó vraatgierig naar 
Een nieuwe spijs, dat zij noodzaaklijk zich 
Naar afgelegen weiden zal verspreiden. 



Digitizod by Google 



HET PARADIJS. XI. 



115 



157 En zie, hoe meer zijn lamren zich vcrwijdren 
En van hem dwalen, des te lediger 
Van melk, ziet men ze tot de schaapskooi koeren. 

I,c Wel zijn er nog die 't onheil bang bevroeden 
En om den herder dringen — maar zóó weinig, 
Dat luttel laken hen voorziet van pijen. 

IM Nu dan, indien mijn woord niet heesch geweest ia; 
Zoo uw gehoor gestaag opmerkzaam was; 
En roept go u voor den geest wat 'k heb gezegd; 

' st Zoo zal uw wensch ten deele zijn bevredigd, 
Daar gij den boom ziet waar men hout van hakt; 
Terwijl de gordeldrager zal verstaan: 

'*■ Waarop men rijkfcjk weidt, zoo men niet dicaaltl" 



AAN TE EK EN IN GEN. 



4. Dat is, de aforismen van Hippokrates, dus de studie der 
medicijnen. Naar de eigenaardigheid van Dante moet men dit 
vreemde woord in de vertaling behouden. 

12. "Met zooveel glorie", een toespeling op do vreugde der- 
Engelen over een zondaar die zich bekeert, waarvan Jezus 
spreekt. 
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18. De geesten in den vorigon Zang genoemd. 

21. Dewjjl de zaligen in God zien ais in een spiegel, waarin 
alles, zelfs de geheimste gedachte, weerkaatst wordt. 

20. Zie vaers 06 en vaers 114 van den vorigen Zang. 

31. De Bruid is de Kerk; haar "lust en vreugde" is Jezus, 
de Bruidegom. 

34. "Haar heil", dat is, het heil der Kerk. 

37. De Seraftm waren het beeld der liefde , de Cherubim dat 
der wijsheid. 

40. Dat ia , van den heiligen Franciscus. 

43. Het dal van Assisi wordt hier beschreven, dat de ge- 
boorteplaats van den heiligen Franciscus was. De Tupjjn is 
een riviertje; de beek die hier bedoeld wordt is de Chiassi; 
de heilige Ubaldus koos gemeldcn heuvel tot zijn hermitage. 
De zoogenaamde Zonnepoort van Perugia zag op deze helling 
uit, zoodat het stadjen van die zjjde des winters het gezicht 
op ü 3 en sneeuw had en des zomers de weerkaatsing van de 
brandende zonnestralen gevoelde. Nocera en Gualdo lagea aan 
de andere zijde van den berg, welke zyde de minst begun- 
stigde was; beide steedjens werden in Dante's dagen door Koning 
Robert onderdrukt, op welk feit de Dichter waarschijnlijk doelt. 

50. De zon. is do heilige Francisens. Danto spreekt aldus in 
den geest van des Heiligen levensbeschrijver Bonaventura. 

55. Dante houdt hier de metafora van de Zo» vol, en wil 
dus zeggen: toen Franciscus nog jong was. Daar er straks 
van een vrouw sprake ia, moesten wjj voor de zon , Franciscus, 
het pronomen hij gebruiken, schoon zon !>jj ons vrouwelijk is. 

59. Die vrouw is de Armoede. Franciscus, zeide het volk, 
ging weder een huwelijk met de Armoede aan, die sedert Jezus 
een verlaten weduwe was. Nog verhaalt men van hem , dat 
hl) geslagen en gevangen gezet werd door zijn vader, omdat 
hü alles waarover hfj beschikken kon aan de armen had gege- 
ven. Z|jn vader was een koopman, merk wel op. Weder vrij, 
deed Franciscus afstand van het ouderlijk erfgoed. 
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Gl. Dat ia, voorden Bisschop en in tegenwoordigheid zijns vaders. 

G5. Franciscus werd geboren in 1182 en stierf in 1226. 

67. Te midden van een veldtocht vroeg Julius Ceaar, door 
een vreeselijk onweder overvallen, eea schuilplaats in de hut 
van den armen Amiklcet, dien hj) onbezorgd in z(jn nederige 
woning vond, waarop de held in een lofspraak op de armoede 
het hart tucht gaf. 

85. Een schaar van edelaardige mannen ala do wacrcld wel 
zelden zien zal volgde onmiddcl\jk den heiligen Franciscus. De 
Dichter noemt er hier ecnigcn, die door hun prediking be- 
roemd zjjn geworden. 2jj gingen de waereld door, goeddoende, 
zelfs tot in Afrika. 

89. De vader van den heilig waa van burgerafkomst. 

99. Tweemaal werden de regelen der nieuwe orde plechtig 
bekrachtigd: den eersten maal door Paus Innoceutiua III in 
1214, den tweeden maal door Honorius III in 1223. In den 
droom werd den laatste de grootaeke bestemming van Fran- 
eiacus en zijn orde bekend gemaakt. 

101. In Egypte. 

107. In het gebergte van Alvernia, nabij Chioai ontving 
Franciscus de kruisteekenen van Jezna, een voorrecht dat 
alleen de heiligste navolgers van den ïlazarener op wonderdadige 
wijze ten deel viel, naar het volk geloofde en de Kerk beweerde. 

117. Dat is, hü wenschte zonder praalvertooning begraven 
te worden. 

121. Namenthjk, de heilige Dominicus. 

138. De gordeldrager is dc Dominikaan, die eea lederen riem 
tot gordel draagt, terwijl de Franciakaan eon koord gebruikt. 
Thomas van Aquino wil nu zeggen, dat de aangehaalde woor- 
den van vaers 96 uit den vorigen Zang den Dominikaan op- 
merkzaam maken op het heil dat hij verwerft, zoo h\j niet af- 
dwaalt van de regelen en de roeping zijner orde, gel(jk, helaas! 
zoovelen deden op het oogenblik dat hü tot Dante het woord 
richtte. Dante is een streng maar edelaardig richter. 



TWAALFDE ZANG. 



DE VIERDE SFEER, DIE DER ZON. WIJZEN, KERK- 
VADERS EN GODGELEERDEN. 



Inhoud. 

Nadat de Heilige Thomas den Dichter voor een deel wat hem onduidelijk was 
heeft verklaard, begint het gerei en vreugdebetoon der twaalf zalige geesten op 
nieuw. Rondom dit twaalftal verschijnt een andere rei, die de eerste orugec/t gelijk 
ile wederglans de eigentlljke regenboog, wanneer dit verschijnsel zich dubbel aan 
den hemel vertoont. Uit die tweede rei verheft zich de stem van den Franciscaan 
den Heiligen Bonavcritiini die, opgewekt door de lofspraak van den Heiligen Thomas 
op den stichter zijner orde, don Heiligen Frauciacua, thands aanvangt een schoont 
lofrede op den Heiligen Doniinicus te houden, den stichter der orde waartoe Thomas 
behoorde. En even als de laats tgemcldc aan het einde zijner woorden over de ont- 
aarding der DomimkiiiK-ii ui'.ivtidt, zon spreekt hier ïtonaventura ten laatste over 
den verkeerden wandel der latere Franciskanen. Daarna besluit lil) met den Dichter 
de namen te noemen van de geesten die met hem zijn en zich over zijn lofspraak 
verheugd hebben. 

1 Zoodra de zaal 'ge vlam het laatste woord 
Geuit had ter voleinding harer rede, 
Begon de hcil'ge rondedans op nieuw. 

* En nog was heel de kring niet afgelegd, 
Toen reeds een nieuwe rei weer de eerste omsloot, 
En zwaai in zwaai, en zang in zang vereende; 
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Een zang die onze Muzen en Sirenen 
Dus overtreft in lieflijke orgelkeelen, 
Als de eerste lichtstraal dien die wederkeert. 

Gelijk in 't donker zwerk een tweetal bogen 

Zich evenwijdig wendt en evenkleurig, 

Wanneer zich Juno tot haar dienstmaagd keert, — 

Een tweetal waarvan de uiterste uit de omslotene 

Gelijk de taal dier schoone maagd ontstaat , 

Die door de liefde kwijnde als sneeuw voor 't zonlicht. 

En dat liet raeuschdom voor de toekomst borg staat. 
Dat nooit weer de aarde zal bedolven worden, 
Naar 't heilverbond dat God met Noach sloot: 

Dus zwaaiden rondom ons <le beide kransen 
Dier eeuw 'ge rozen, en zoo stemde tevens 
Ook de uiterste overeen met die van binnen. 

Nadat dc dans en 't hoogc fecstvertoon 
Zoowel in zang als 't ivederkeerig stralen 
Van licht tot licht, zoo vreugdevol en lieflijk, 

Als op één wensch gelijk zich had gestaakt, 
Zooals zich de oogen, door één wil bewogen, 
Te saam zich sluiten en zich oopnen moeten: 

Hief zich uit 't hart van een der nieuwe lichten 
Een stemme die, mij tot zich trekkend, mij 
De naald die naar de pool trekt deed gelijken. 
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31 Zij sprak: "De liefde die mijn glans verhoogt 

Dringt mij van d'andren Leidsman thands te spreken , 
Om men men hier den mijne zoo verheerlijkt. 

M 't Betaamt den een met d' andre te vermelden, 
Zoodat, daar beiden kampten voor één doel, 
Hun glorie ook te samen blinken moet. 

31 Het heir van Kristus, dat tot wederwaapning 
Zooveel gekost had, volgde nog zoo weiflend, 
Zoo klein in aantal en zoo traag Zijn vaan, 

10 Toen de Opperkeizer die voor immer heerscht 
De krijgschaar bijstond, wie 't zoo hachlijk was, 
Uit loutere genaê, niet om verdienste. 

ja En, als men zei, zond Hij tot hulp der Bruid 
Een tweetal strijders, om wier woord en handel 
't Verdwaalde volk op nieuw zich scharen ging. 

Daar waar de zoele zefier zich verheft, 

Om 't nieuwe loof te ontzwachtelen, waarmede 

Europe op nieuw als overkleed gezien wordt; 

■" 9 Niet ver verwijderd van 't geklots der golven, 
Waar achter, in haar versten loop, de zon 
Zich nu en dan voor ieder mensch verbergt , 

S! Daar ligt het zoo gelukkig Callaroga, 

Door 't machtig en beschermend schild gedekt 
Met overheerschende' en verwonnen leeuw. 
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De trouwe minnaar van 't geloof der Kristenen 
Zag daar het licht ; de heil 'ge kampioen , 
Den zijnen liefdrijk maar den vijand streng. 

En bij zijn eerst bestaan reeds werd zijn geest 
Zóó toegerust met hooge levenskracht, 
Dat ze in de moeder haar deed profeteeren. 

Nadat bij 't heilig doopbad de echtband tusschen 
't Geloof en zijne ziel was vastgesnoerd, 
Waarbij ze elkanders heilbelioud bezwoeren , 

Zag zijn gevaderiu, die 't huwlijk had 
Bewilligd, in den droom de wondervrucht 
Die van hem en zijn erven uit moest gaan. 

Opdat hij , wat bij was , in naam ook zijn zou , 
Zoo daalde een geest van hier om hem te noemen 
Als 't eigendom van Wien hij gantsch behoorde. 

Zijn naam werd Dominicus. 'k Spreek van hem 
Als van den hovenier dien eenmaal Kriatus 
Verkoor als medehelper in zijn wijngaard. 

Wel bleek hij bode en aanverwant van Kristus, 
Want de eerste liefde, in hem geopenbaard, 
Was die tot d'eersten eisch gedaan door Kristus. 

Vaak werd hij in zich-zelf gekeerd en wakend 
Op de aard geknield gevonden door zijn voedster, 
Als sprak hij dan : "hiertoe ben ik gekomen." 
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" O gijt zijn vader, waarlijk een Felice! 
O gij, zijn moeder, waarlijk een Johanna, 
Zoo die vertolking recht is die men geeft ! 

83 Niet om de waereld waar men thands om zwoegt, 
Naar 't voorbeeld van Ostiense en van Taddéus , 
Maar wel uit honger naar 't waarachtig manna 

ai Werd hij in korten tijd een groot geleerde. 
Zoo ving hij aan den wijnberg te bebouwen, 
Die ras verdort, indien de landman boos is. 

8S En bij den Stoel, weleer zooveel weldadiger 

Voor de arme vromen — (niet in hem ligt zulks, 
Maar in dengeen die zetelt en zoo afwijkt!) — 

*' Vroeg hij geen ze3 voor twee of drie als offer, 
Geen gunstbetoon bij 't eerst ontledigd ambt, 
Non decimas, qua suttt pauperum Dei; 

** Maar oorlof om de waereld die zoo dwaalt , 
Den strijd des geestes aan te doen voor 't zaad 
Der vier -en -twintig planten die u kransen. 

n Toen toog hij op met vromen wil eu wijsheid, 
Te saam vereenigd, in 't apostelambt. 
Den stroom gelijk die uit een bergaêr schiet. 

100 En 't hevigst sloeg in 't kettersch doornenhosch 
Zijn ed'le verontwaardiging juist daar, 
Waar ook de wederstand het bitterst was. 
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Uit hem ontstonden voorts verscheiden beken, 
Waarvan de katholieke tuin doorstroomd wordt, 
Zoodat lijn heesters 't meeste leven toonen. 

108 Zoo dit nu 't eene rad was van den wagen, 
Waarin de heil'ge Kerk zich-zelf verdedigt 
En in het veld haar burgerkrijg verwint: 

l " Wel moet voldoende n dan geopenbaard zijn 
De uitnemendheid van 't andre, waarvan Thomas 
Zoo hoflijk heeft gesproken vóór mijn kom3t. 

115 Doch 't spoor dat door den omtrek van dit rad 
Geteekend werd, wordt thands geheel verlaten, 
Zoodat men schimmel vindt waar wijnsteen was. 

Zijn nageslacht dat rechtstreeks op zijn treden 

De voeten drukte , wendt aldus zich om , 

Dat thands de hiel de plaats der teenen inneemt. 

118 Ras evenwel wordt men den slechten bouw 
Aan d' oogst gewaar, wanneer het onkruid zich 
Beklagen zal, dat men : t de schuur niet opdoet. 

1,1 Wel zeg ik dat, wie blad voor blad ons boek 
Doorvorscht, nog wel een zijde vinden zal, 
Waarop men leest: "Nog ben 'kwie 'k placht te zijn!" 

IM Doch van Casal noch Acquaspart zal 't wezen, 
Vanwaar er zulken tot de regels komen. 
Die of ze ontvluchten öf ze strenger maken. 



DigitizGd t>y Google 



124 



HET PARADIJS. XII. 



117 Ik ben bet leven van Bonaventura 
Van Bagnoregio die in wichtige ambten 
De linker zorgen steeds ter zijde stelde. 

I3a Illuminate en Augustijn zijn hier, 

Zij, twee der eersten van die arme ontschoeiden, 
Die met het koord zich God tot vricDden maakten. 

133 Met hen is Hugo van Sint Viktor hier, 
En Peter Mangiadore en Peter Spanjaart, 
Wiens geest omlaag nog blinkt in twalef boeken; 

136 Nathan de ziener, en Chrysostomus 

Dc Aartsbisschop, en Anselmus en Donato, 
Die de eerste kunst zijn hand wel bieden wilde ; 

13u Kabanus mede is bier; en aan mijn zijde 
Blinkt Joachim dc Kalabrczer abt, 
Begiftigd met den geest der profeoy. 

'* 5 Tot dezen lof des grooten paladijns 
Bewoog mij die ontvlamde hoflijkheid 
Van broeder Thomas en zijn wijze taal, 

145 En nevens mij, hen allen hier bijeen." — 
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AANTEEKENINGEN. 



9, De wed erke erende is de teruggekaatste lichtstraal. 
10. Somtijds verechtjnen er twee regenbogen aan den hemel , 
waarvan de eene een afspiegeling is van de kleinere, naar ge- 
gist wordt. De dienstmaagd van Jano is hier Iris, de godin 
van de regenboog. Met de schoonc maagd van het 14« vaers 
wordt de echo bedoeld , wier woorden een weerkaatsing zya 
van het oorspronkelijke geluid. De ouden verhaalden, dat de 
nimf van dien naam op Narcisus verliefd was en wegkwijnde, 
waarna zjj als echo overbleef. 

16. Zio het eerste bock van Mozes, hoofdstuk IX: 12— 17. 

33. "De andere Leidsman" is de Heilige Dominicus. Thomas 
van Aquino had den Btichter van de orde der minderbroeders 
een lofrede toegew(jd. De hier sprekende geest is die van den 
Heiligen Bonavcntura, een Franciakaan. Hjj heette eigenlijk 
Joannes Fidenza, was geboren te Bagnoreggio of Bagnarea in 
1221. In 1273 werd de geleerde en vrome man metdenrooden 
hoed begiftigd. De afgezant van Gregorius X die hem de on- 
derscheidingsteekenen bracht vond hem in het klooster bezig 
met het wasschen van keukengeraad. Hjj had den bjjnaam 
van den Doktor- Serafijn. Zjjn welken hebben een groote ver- 
maardheid en zelfs populariteit in de Middeleeuwen verkregen. 
Hjj stierf in 1278. 

35. Naraentlijk, de instandhouding en heerlijkheid der Kerk. 
In do Santa Croce te Florence ziet men de beide Heiligen af- 
gebeeld bezig zijnde een vallend gebouw te ondersteunen. Het 
is de vooretelling van den droom die Innoeentius III onroer 
omtrent den werkkring van genoemde kerkhciligen. 
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37. Dat is, de Kristenen wien de kracht om in den strijd 
tegen zonde en Dnivel bestand te zijn, welke kracht sedert den 
val in het Paradijs gemist werd, weder werd verworven door 
liet borgtocht el ijk lijden van Jezus. 

46. Dat is, in het westen. De zefier is de zoele westenwind 
die in het voorjaar van gunstigen invloed is op den hernieuw- 
den bloei van het plantenleven. Alles wat hier omtrent de ge- 
boorteplaats van Dominicus gezegd wordt is van groote betee- 
kenis. Vooreerst: hij werd geboren in een streek vanwaar zich 
de op nieuw bezielende westenwind opmaakt; vervolgens: in 
een streek waar zich in den zomer, als de toop der zen het 
langste is, dit hemellichaam voor den sterveling vertoont ihet 
land, hier bedoeld, is natuurlijk Spanje achter welks kusten 
de zon bij den zomerzonnestilstand ondergaat); en eindelijk: 
in de stad welker wapen twee leeuwen verioont, waarvan de 
eone het beeld is van trots en heidendom en de andere dat van 
den overwinuendon Kristus. Dit laatste bevat een toespeling 
op de toenemende macht der kristenr(jken in Spanje ten koste 
van die der Arabieren. De bedoelde stad is Callaroga , tegen- 
woordig Calahorra, in Oud-Kastilië. 

57. Wfl gclooven dat hier met den vtfand in het algemeen 
de tegenstanders van de leer der Kerk bedoeld wordt. Sommi- 
gen vermoeden, dat hier gedoeld wordt op de hevige ketter- 
predlking van Dominicus tegen do Albigenzen en op de instel- 
ling der Inkwisitie, een instelling sedert steeds aan de handen 
der Dominikanen toevertrouwd. Het eerste vermoeden betwij- 
felen wjj ten sterkste. Dominicus was uit de bekende Spaan- 
sche familie der Ontmannen; hjj werd geboren in 1170 en stierf 
te Bologne in 1221. 

CO. Een toespeling op den droom van Dominicus' moeder, 
toen zij van hom zwanger was. Z\j droomde namentljjk dat z[j 
een zwart en wit gevlekten hond zou ter waereld brengen , die 
een fakkel in den mond droeg. De hond is hier het zinnebeeld 
van den bewaker der kudde van Kristus tegen de wolven der 
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booze waereld; het zwart eu wit dat van de kleederdracht der 
Domiuikanen ; de fakkel dat van de wijsheid door den Heilige 
onder de Kristenen gebracht. In de Middeleeuwen werden ook 
dikwerf de Paus en de Keizer onder het beeld van bescher- 
mende herdershonden voorgesteld. 

63. Het Geloof stond hem voor zijn eeuwig ziolabchoud in, 
en hjj-zelf gaf zijn woord het te verdedigen en ongeschonden 
te bewaren. De doop werd in de Middeleeuwen meermalen een 
huwelijk genoemd tusschen de ziel en de leer der Kerk. Van- 
daar dat er zoo prlja gesteld werd op het gevaderschap krach- 
tens hetwelk men voor den jonggeborene optrad om de zooge- 
naamde huwelyksgelofte te doen. De doopmocder van Dominicus 
droomde, dat ztf een ster op het voor- en aehterboofd van het 
kind zag schitteren, wat aldus uitgelogd werd, dat oosten en 
westen door zjjn wijsheid zou verlicht worden. Met de erven 
worden natuurlijk de navolgers van Dominicus bedoeld. 

69. Dominicus is het possessive adjektief van Domïnus, 
Heere. "Den Heere tocbchoorendc" is dus do beteekenis van 
zijn naam. 

75. Die eerste eisen is, alles te verlaten om Kristusto volgen, 
en wat men bezit te verkoopen om het den armen te geven. 
Zie Mattheus XIX: 21. Men verhaalt van Dominicus, dat hj 
eenmaal , nog een knaap zijnde , bij het gezicht van eenige armen 
alles verkocht waarover hij op dat oogenblik te beschikken had , 
tot zelfs zijn boeken, om de opbrengst onder hen te verdeelen. 

79. De naam Felis of Felice beteekent gelukkige. Johanna 
beteekeot in het Hebreeuwsch genaderijke, naar aieu zegt. 

83. Kardinaal Ostionsis (naar zijn geboorteplaats Ostia) was 
eon bekend schrijver over het kanonieke recht en uitlegger der 
Dekretalen. Ook Taddéus honden sommigen voor zulk een uit- 
legger van grootcn naam ton tijde van Dante; schoon weder 
anderen een Florentfjn er voor houden, dio als arts groote rijk- 
dommen btjeensamelde en later Dominikaan werd, in welke 
hoedanigheid b\j in 1295 te Bologno stierf. 
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91. Dat is, hij smeekte bij den pauselijken Stoel geen verlof om 
een half of derde deel aan de Kerk te offeren mot het doel om 
het onrechtmatig verkregen geheel weder zoogenaamd goed te 
maken; hij smeekte geen opengevallen ambten, of tienden die 
den armen toebehooren, enz. De woorden in het Latijn zijn 
aan de eene of andere kerkwet ontleend. 

96. Dat is, de vier en twintig' geesten die Dante en Beatrice 
in rondedans omringen. 

102. Ook dit willen sommige uitleggers van toepassing zien 
op de handelingen tegen de Albigenzen. 

110. Met het "andere rad" wordt Franeiscns bedoeld, en in 
vaers llü het spoor van dien Heilige. 

124. Dit vaers doelt op Matthens van Acquasparta, twaalfde 
generaal van de F ran ciskan er orde, die de regels dier orde vr(i 
wat ruimrr deed vieren; en op Ubertino van Oasale die zich 
in 1J1(> aan het hoofd stelde van dc zoogenaamde IJveraars 
onder de Kran riskanen cn de regelen der orde veel strenger 
ucuschtt! toegepast te zien. 

129. Dat is, tlidelUke zorgen, — zorgen vooreigen voordeel. 

130. Illurainato en Augusldn waren twee der eerste navolgers 
van Franciscus, die zich het gordelkoord hunner orde omsloe- 
gen. Hugo van Sint Viktor, te IJperen geboren, was een be- 
roemd theoloog uit de twaalfde eeuw. Peter Mangiadore of 
Peter Comestor, uit Lombardije, was ccn kerkelijk geschied- 
schrijver en woonde als Franciskaan te Parijs. Peter Span j aart 
is bekend door zjjn twaalf boeken over de Logika. De profeet 
Nathau is ons uit de geschiedenis van David en Bathseba be- 
kend (II Sam. XII) . ChrysostomiiB is de bekende kanselrede- 
naar en aartsbisschop van Konstantinopel, die den bijnaam van 
Guldenmond droeg. Anselmus was een beroemd en geleerd 
aartsbisschop van Canterbury. Donato schreef een grammatika, 
welke kunst hier waarschijnlijk de eerste der kansten genoemd 
wordt , omdat zü het eerst onderwezen wordt. Kabanus Maure , 
een beroemd uitlegger der Heilige Schrift , leefde iu de negende 
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eeuw en was aartsbisschop van Mainz. Aan Joaohim uit Kala- 
briö werd door het volk de gave der voorspelling toegeschre- 
ven; overigens weet men niet veel meer omtrent hem dan dat 
hij in de twaalfde eeuw als een groot geleerde bekend was. 
142. De paladijn, hier bedoeld, is Dominicua. 



DERTIENDE ZANG. 



DE VIERDE SPEER, DIE DER ZON. WIJZEN, KERK- 
VADERS EN GODGELEERDEN. 



Inhoud. 

De Dichter begint deien Zang met een beschrijving van den dans der vieren- 
twintig lichtglanzen, die lieh om hom en Beatrice hebben geschoord en die hij 
vergelijkt met een krans van vier-en-twintig der scboonate storen, aan ons halfrond 
jichtbaar. Nadat het gerei heeft opgehouden wendt zich de lichtglans ren Tonmat 
van Aqnino op nieuw tot Dantc, om hem een anderen twijfel op te lossen. In den 
tienden Zang (vaers 114) wordt ons medegedeeld, dat gemelde Heilige van Salomo 
zegt, dat deze zulk een wisheid heeft verkregen, dat geen hotedt oo\t opslaat tot 
too diep aanschuimt». Daar lui Dnnte gelooft, dat Adam en Jezus de hoogste wis- 
heid in zich vereenïgden die de mmscheHJke natuur eigen kan z(]n, dewijl beiden 
imnüddelljk door God zijn geschapen en dus volmaakt zijn, in onderscheiding van 
do schepselen die door tusschenkomat van de scheppende natuur het uan4jn ont- 
vangen hebben, zoo besluit hij dat beiden grooter dan Salomo moesten z()n , waar- 
mede bom echter het woord van den Heilige in strijd Bchljnt te wezen. Thomas 
stelt hem gerust, door op te merken, dat zijn mecning volkomen juist is, en dat 
!:ü i:m'I i].' n ■_'-:[] aaide uitdrukking alleen bedoeld beeft, dat er onder de Koningen 
geen is die Salomo kan evenaren. Be Hnlise besluit daarop met een ernstige ver- 
maning, om niet te lichtvaardig te oordcelcn of te besluiten in zaken des geloofs 
en der wetenschap, daar men toe- lichtelijk de waarheid voorbijgaat. 

1 Verbeelde die naar eiscli verstaan wil zich. 
Hetgeen ik zag (en dat hij 't beeld behoude, 
Terwijl ik 't afmaal , als een vaste rots) — 
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* Dat vijftien sterren aan verscheiden plaatsen 
Den Hemel met een glans verlevendigen , 
Die iedre luchtverdikking zou verwinnen; 

7 Verbeelde hij den Wagen zich , wieu 't ruim 
Tan onzen Hemel dag en nacht voldoet, 
Zoodat zijn disselzwaai zich nimmer schuil houdt; 

10 Verbeelde hij zich de oopning van den hoek, 

Die in het aspunt aanvangt , om hetwelk 
- Zich de eerste hemelkreits in 't rond beweegt, 

13 En dat dit alles tot een tweetal beelden 

Omhoog zich vormt, zooals zich Minos' dochter, 
Toen zij het ijs des doods gevoelde, vormde; 

16 Doch zoo, dat zich hun beider stralen menglen, 
En beide in 't ronde zweven op de wijze , 
Dat 't cene voorgaat en liet andre volgt: 

" Dan zal de schaduw schier van 't ware beeld 
Zich aan hem voordoen en der dubble rei, 
Die danste rondom 't punt waar 'k mij bevond, 

21 Dewijl 't dus overtreft wat ons gewoon is, 
Als de omring die alle andre heemlen voorgaat 
Den tragen loop der Chiana overtreft. 

3S Hier zong men Bacchus noch Apollo; maar 
Der godlijke natuur drietal Personen, 
En in één "Wezen deze en die der menschen. 
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'Èn zang èa dans voleindigden hun maat, 
Waarop die heiige lichten tot ons keerden , 
Vol nieuwe vreugd bij 't gaan van taak tot taak. 

De stilte van 't eendrachtig godeukoor 

Brak af, toen 't licht waar 't wonderbare leven 

Mij uit verhaald werd van Gods armen knecht, 

Hernam: "Dewijl één halm nu is gedorsclit 
En 't zaad reeds opgegaard , zoo noodigt mij 
Een zoete liefde, de andre schoof te slaan. 

De borst, gelooft gij, waar men eens de ribbe 
Tot vorming van do schoonc koon uit nam , 
Wier mond geheel de waereld hoeten doet. 

En die ook welke, van de lans doorstoken, 
Èn vóór èn na zoo heeft genoeg gedaan, 
Dat 't immer opweegt tegen iedre schuld, 

Werd , naar de menschlijke natuur bezit 

Van licht vergund is, gantsch er meè begiftigd 

Door de eeuw'ge Kracht die de eene als de andre schiep. 

En dies verbaast n 't geen ik boven zeide, 
Toen ik beweerde , dat geen tweede 't heil , 
la 't vijfde licht omsloten, ooit bezat. 

Nu dan , ontsluit het oog voor 't geen 'k u aantoon , 

En gij zult uw geloof en mijn beweeren . 

In 't ware zien , als 't middelpunt in d' omtrek. 
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ss Hetgeen niet sterft en al 't geen sterven kan, 
Het is niet anders dan de straal van 't denkbeeld 
Dat onze Schepper, liefde voedend, voortbrengt. 

*' Dit levend licht toch, dat zijn lichtzon dus 

Ontstroomt, dat liet er nimmer zich van scheidt, 
Noch van de Liefde die er derde in is, 

** Vereent zijn stralenbundel door zijn goedheid 
In negen hemelsfeeren , steeds weerspie glend , 
Doch te eeuw 'gen tijde ondeelbaar büjvende. 

S1 Vandaar nu daalt het tot de laatste machten 
Van werking steeds tot werking, dus afnemend, 
Dat 't wezens voortbrengt van slechts korten duur. 

11 En door die wezens nu versta 'k de dingen 
Die zijn geschapen — die des Hemels omzwaai, 
Of door öf zonder zaad het aanzijn schenkt. 

67 De stof der dingen en wat hen beheerscht 
Zijn niet van een natuur; dies schittren zij 
In 1 werk van 's Hoogsten denkbeeld meer of minder. 

70 Vandaar gebeurt het, dat een zelfde soort 

Van boomen beter vruchten draagt of slenhter, — 
Dat gij bestaat met onderscheiden aanleg. 

7 * Indien de stof volkomen vatbaar ware, 
En waar de Hemel in zijn hoogste kracht , 
De glans van 't zegel zou volmaakt verschijnen. 
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Maar steeds vertoont natuur dien gloed geringer, 

Ah werkte zij gelijk de kunstnaar, die 

Wel takt heeft in de kunst, maar beeft van hand. 

Doch zoo de vuur'ge Liefde 't reine waas 
Der eerste kracht als merk er over spreidt , 
Het schepsel toont zich gantsch en al volkomen. 

Dus werd eens de aard tot mensoh gevormd verwaardigd 

Tot alle dierlijke volkomenheid; 

En dus werd ook de heil 'ge Maagd bezwangerd. 

Zoo moet ik dan uw meening waardig prijzen, 
Dat nooit de menschlijke natuur geweest is, 
Noch zal zijn, als in deze twee personen. 

Indien ik nu niet verder voorwaarts gingc , 
Zoo zou uw vraag zich weder hooren doen: 
Hoe was dan deze zonder wedergade? 

Doch opdat dnidlijk zij wat niet zoo schijnt, 
Bedenk wie 't was en wat hem eens tot bidden, 
Toen God hem 't "kies nu!" zeide heeft bewogen. 

Ik sprak zoo niet , dat gij niet in kost zien , 
Dat hij een Koning was die wijsheid smeekte, 
Opdat hij een volkomen vorst zou zijn. 

Niet om te weten 't aantal der geleiders 
Van 's Hemels sfeeren ; noch of ooit neceate 
Met een toevalligheid necesae maakt; 
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100 Noch, si est dare primum motmi esse; 

Noch , of m' een driehoek in een halven cirkel 
Zqo vormen kan, dat geen der hoeken recht is. 

103 Dies, merkt gij dit en 't geen ik eerst zei op, 
Zoo ligt dit weêrgalooze in koningswijsheid , 
Waarop de schicht van mijn bedoeling mikt. 

106 En zoo gij 't helder oog naar 't opstaat richt, 
Ziet gij, dat 't slechts de Koningen betreft, 
Die velen zijn , maar ach , de goeden zeldzaam ! 

109 Neem met die onderscheiding op wat 'k zcide, 
En 't kan bestaan met dat wat gij gelooft 
Van d eersten vader en ons Welbehagen. 

113 ^ zij dit steeds als lood aan uwe voeten, 
Om als een moede u lankzaam te bewegen 
Naar 't Ja of 't Neen, dat gij niet gantsch doorziet. 

"' Want hij staat wel het laagst van al de divazen, 
Die zonder inzicht vaststelt of ontkent, 
Zoowel bij de cene schrede als ook bij de andre. 

" s Want vaak gebeurt het dat het haastig ooi-deel 
Zich naar de valsche zijde neigt, dewijl 
Onze eigenliefde 't vrij versland belemmert. 

111 O erger dan vergeefs stoot hij van d' oever, 
(Daar hij niet wederkeert gelijk hij afvoer) 
Die zonder kennis naar de waarheid vischt. 
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IS * De waereld geeft daarvan veel open biijken: 
Parmenidea, Melissus, Brissus en 
Zoo veel die, uitgegaan, 't waarheen niet wisten! 

1,7 Sabcllius, Arius en die dwazen deden 

Aldus, die voor de Schrift als zwaarden waren, 
Om 't geen klaarbl ijk lijk zijn moet te verwringen. 

130 De meusch moet met lichtvaardig zelfvertrouwen 
Geen oordeel vellen , als degeen die 't graan 
Eeeda schat op 't veld, vóór 't nog zijn rijpheid heeft. 

135 Want 'k heb gezien, hoe eerst de rozenstruik 
Des winters zich wel ruw, verwilderd toonde, 
Doch later bloem op bloem ten top verhief; 

En 'k zag het vaartuig pijlsnel, vast van koers. 
De zee doorklieven op geheel zijn tocht, 
Doch ondergaan bij d' ingang van de haven. 

Heer Maarten, Juffrouw Berta, waant toch niet, 

Te kunnen lezen in Gods raadbesluit, 

Dewijl ge d' een ziet stelen, d' andere offeren; 

111 Want dees kan vallen, gene zich verheffen!" — 
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AANTEEKENIJiGEN, 



15. Verbeelde men zich vijftien van de schitterendste sterren 
des hemelB vereenigd met de zeven sterren van den Wagen of 
grooten Beer (die voor het noordel(jk halfrond nooit ondergaat) 
en do twee sterren van den kleinen Beer die met de poolstar 
een hoek vormen (welke star het aspunt is van het Frimum 
Mobile) ; verbeelde men zich dat dit vier- en-twintig tal sterren 
twee constellatiën vormt in de gedaante van de krans waar- 
mede de stervende Ariadne zich versierde: dan zal de sehadnw 
schier, enz. De fabel zegt, dat Ariadne, de dochter van Minos 
in haar smart over den ontrouw van Tbeseus een krans van 
goud en edelgesteenten uit de hand van Bacchus ontving, die 
deze hranB na den dood van Ariadne als sterrenbeeld aan den 
hemel plaatste. De zin is wat lang door den Dichter aange- 
houden, vandaar dat wjj dien kortclijk in proza herhaald hebben. 

22. Ik zeg, de sehadnw, dewijl de ware voorstelling zoozeer 
overtreft de verschijnselen waaraan ons oog of onze verbeelding 
gewoon is, als het Primum Mobile de trage Chiana , een 
stroom in het Toskaansche, in snelheid te boven gaat. 

27. Dat is, in Jezus de goddelijke en menschelyke natuur. 

30. Vreugde, namentlijk, bij den overgang van den dans tot 
de nieuwe taak, die van anderer wenschen te bevredigen. 

32. Dat is, toen de geest van den Heiligen Thomas, die m(J 
't leven van Franciscus had verhaald, hernam, enz. 

34. Toespeling op de reeds gegeven verklaring van de woor- 
den in den tienden Zang, vaers 96. Thands volgt die van do 
woorden in vaers 114. 

37. Eva, zegt de bjjbelsche overlevering, werd uit Adams 
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zijde geboren. "Koon" staat hier als deel voor het geheel en 
das voor Eva. 

40. Jezus heeft vüör de lanssteek door zjjn mensch wording 
en lijden, en daarna door zijn begrafenis en afdaling tot de 
onderwaorcld genoeggedaan. 

48. Do lichtglans waarin de geest van Salomo verbljjf heeft. 

55. Met dit uit God stralende licht wordt het Woord bedoeld 
door hetwelk allo dingen gemaakt zjjn, gelijk Joannes het uit- 
drukt. De Liefde is hier de zoogenaamde Derde persoon of do 
Heilige Geest. Bi) vaers 6G denke men aan Jezus woorden: 
"Ik en de Vader zjjn een." 

Gl. Het Woord gaat als licht van God uit en vereenigt zich 
met de reine hcmelstof, waardoor de wentelende hemelsfeeren 
in haar tegenwoordigen toestand ontstaan. Al lager dalende 
ontmoet het de uiterste magtcn of poteueen en brengt alsdan 
do ras vergankelijke dingen der waereld voort. Hoe edeler dus 
de stof is en hoe grootcr de werkende kracht van het Licht is, 
dos to meer vertoonen de schepselen, gelijk do hoogere heme- 
len en hun bewoners, het merk en de schoonheid van de idêe 
Gods. Zie verder den inhond. 

82. Adam en Jezus (als mensch) werden onmiddeljjk door 
God voortgebracht. Zie Lukas I. 

90. Dat is, Salomo. 

98. Dante wil zeggen, dat Salomo niet om al de kennis bad, 
die door de verschillende kunsten en wetenschappen omvat 
wordt, maar alleen om wijsheid voor de taak die hem als 
koning was opgelegd. Hij maakt Salomo grooter in de oogen 
van hen die juist oordcelen. De Dichter noemt daartoe enkele 
bijzonderheden op van eenige dier wetenschappen en kunsten. 
HK zegt: Salomo bad niet, te mogen weten hoeveel intelligen- 
cen de hemelen bewegen; noch ook, of in een syllogisme die 
uit een neceise (uit een noodzakelijk ware premisse) en een 
niet noodzakelijk waar nazindeel bestaat, een ware sluitrede 
te trekken is. Met andere woorden, Salomo bad niet om de 
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kennis der flialektiek; zoo min als om te weten of er een 
eerste beweging der dingen moet aangenomen worden die niet 
het gevolg is van een andere werking, gelijk sommige w(js- 
geeren beweerden. Hü bad evenmin om uitstekende kennis in 
de mathematische wetenschappen ; gelijk de Dichter in vaera 
101 en 2 wil aanduiden, waarin een onwaarheid wordt gesteld. 

106. Zie het aangehaalde vaers in den tienden Zang. 

111. Dat is, van Adam en Jezus. 

126. Parmenides was de leermeester van den beroemden Zeno 
en beweerde, dat de zon uit koude en warmte bestaat, naar 
men zegt. Mclisaus van Samos bield alle beweging voor schijn- 
baar. Brissus beweerde de kwadratuur van den cirkel gevonden 
te hebben. Sabellïus ontkende de Dricëenheid en nam in God 
slechts één persoon aan, die zich beurtelings Vader, Zoon of 
Geest noemde. Hjj werd op de kerkvergadering van AlexandTië 
veroordeeld. Arius beweerde dat de Zoon noch conaubatantiëel 
noch roede-eeuwig was met den Vader. ÏIU werd door de ver- 
gadering van Nieea verdoemd. 



VEERTIENDE ZANG. 

DE VIERDE SPEER, DIE DER~ZON. OPSTIJGING TOT 
DE SFEER VAN MARS. 



Inhoud. 



de onzekerheid zal verlust worden of dezelfde lichtgloed ook na de wederopstanding 

zaligen ml onihullcn en of in dut geval hun oog er niet door verblind zal worden. 
Üc geest van Salomo geeft daarop de gewensclte inlichting, waarna al dc zielen der 
heide kringen een eenstemmig amen aanheffen. Nu versch^nt er een nieuwe krans 
van lichten, die ióS hel is dat Dante'a oog er door verblind wordt. Wanneer hl) 
den hlik weder zoo sterk gevoelt, dnt hij dien kan opslaan, ziet hf] zich in de 
vijïdk arasn, die van Maks opgeheven. Twee lange r(|en van zalige geesten be- 
wegen zich zoodanig, dat z(j een helder lichtend kruis vormen, waaraan h\j de ge- 
stalte vnn Jezus meent te zien. Als stofdeeltjens in een zonnestraal, rweven in dit 
kruis do lielcu van hen die het bloed voor het geloof vergoten hebben of wel ge- 
streden hebben voor de eer van Jezua en de Kerk. Dante is door het gczielit van 
dit alles zóó getroffen, dat hy uitroept, zoo iets nog nimmer aanschouwd te hebben. 

1 Vnn middelpunt fot omtrek, en van omtrek 
Tot middelpunt gaat 't water in een vaas, 
Al naar men 't treft, van binnen of van buiten. 

4 Op eens viel dit verschijnsel me in den geest, 
Wat ik hier aanhaal, tocu 'k gewaar werd dat 
De glorierijke geest, van Thomas zweeg, 
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Dewijl iets dergelijks zicli hier vertoonde 
In 't spreken zoo van hem als Beatrice, 
Die dus begon, nadat het hem behaagde: 

"Hem is het noodig (schoon hij noch in woorden 
Noch in gedachten 't hooren deed tot heden) 
Don grond te peilen van een andre waarheid. 

Vermeld hem of het licht, waarmee ge uw wezen 
Zoo sierlijk kleedt, met u in eeuwigheid 
Dus blijven zal, gelijk het lieden isP 

En blijft het met u, zeg dan hoe het later, 
Wanneer gij zichtbaar weder zult gevormd zijn, 
Dus zijn kan, dat het niet uw oog helcedigt?" — 

Gelijk dezulken die ter reyë gaan, 
Door blijder lust gedreven en bewogen , 
De stem verheffen en 't gebaar vervrolijken: 

Dus toonden op de rassche en vrome bede 
De heil'ge kringen een verhoogde vreugde 
In rondedans en wonde r-schoonen zang. 

Die zieh beklaagt, omdat hij sterft op aarde 
Om weer omhoog te leven, — hij ontwaarde 
't Verkwikkende van d' eeuw 'gen regen nooit I 

Die Een en Twee en Drie is, — eeuwig leeft 
En eeuwig heerscht in Drie en Twee en Een, 
Niet is omperkt en 't alles houdt omperkt, 
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Werd driemaal nu door ieder van de geesten 

Op zulk een schoone melody bezongen, 

Dat ze iedere verdienste 't waardigst loon waar. 

En zie, nu hoorde ik uit het godlijkst licht 
Der kleiner rei een stemme zoo bescheiden, 
Als lieht die was van d' Engel tot Maria, 

In 't antwoord : "Zie , zoolang de feestvreugd duurt 

Van *t Paradijs, zal onze liefde zieh 

In 't rond omstralen met een kleed als dit. 

Zijn heldre glans volgt steeds den gloed dier liefde, 
Die gloed de aanschouwing, die zich regelt naar 
Den rijkdom der genade die haar kracht geeft. 

Zoodra nu onze ziel met 't glorierijk 
En heilig lichaam weêr bekleed zal zijn , 
Zal ze, als volkoomner ook te schooner zijn. 

Dies neemt gestadig toe wat 't hoogste Goed 
Uit loutre gunst aan licht ons heeft geschonken, 
Aan licht dat ons geschikt maakt Hem te aanschouwen. 

Vandaar dat 't hoogre zien dus toe moet nemen, 
De gloed die zich daariu ontsteekt moet wassen, 
De straal daaruit ontstaan ook heldrer wordt. 

Maar zie, gelijk de kool die vlammen uitschiet 
En ze overtreft door levendigen gloed, 
Zoodat zijn glans zich onderscheiden blijft: 
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Zóó wordt de glans die ons aireede omschijnt 
Verwonnen bij 't verschijnen van ons vleesch , 
Hetwelk tot heden de aarde houdt bedekt. 

En zooveel lichtglans zal ons niet vennoeyen, 
Daar dan voor alles wat ons kan verheugen 
Elk werktuig onzes lichaams sterk zal zijn." — 

Zoo plotslings, zóó eenstemmig kwam mij voor. 

Dat 't eene als andre koor nu amen zei , 

Dat wel de wensoh bleek naar 't gestorven lichaam. 

Niet om zich-zelf zoozeer , maar om de moeders , 
En vaders, en al de andren eens hun dierbaar, 
Voor zij nog vlammen waren, eeuwig stralend. 

En zie, daar rees nu met gelijken glans 
Een lichtgloed over die hier reeds aanwezig, 
Den horizont die blLnkend wordt gelijkend. 

En als bij 't stijgen van den vroegen avond 

Zich telkens nieuwe tintlüig toont aan 't luchtruim, 

Doch zoo, dat 't waarheid schijnt en zinsbedrog: 

Zoo scheen 't mij of ik nieuwe wezens hier 
Verschijnen zag, die tot een kring zich vormden 
En zich om de andre cirkels heen bewogen. 

O ware fonkling van den Heil'gen Geest I 
Hoe toonde zij zich plotslings in dien glans, 
Dat haar mijn oog , verbijsterd , niet kon dragen ! 
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79 Doch Beatrice toonde zich zóó lachend 

En schoon aan mij, dat 'k dit gezicht moet laten 
Bij 't geen ik niet kan volgen met den geest. 

ss Vandaar hernam mijn oog de kracht om weder 
Zich op te heffen , toen 'k mij zag verplaatst 
Tot hooger heil, alleen slechts met mijn Leidsvrouw. 

as 'k Bemerkte wel, dat 'k meer verheven was. 
Aan 't blijder tintien van dc ster, die mij 
Veel rooder toescheen dan zij pleegt te zijn. 

" 8 Met heel het hart en in de taal die één is 
In allen, bracht ik Gode nu mijn offer, 
Gelijk bij 't nieuw genaêbcwijs betaamde. 

En nog was in mijn boezem ile offervlam 

Niet uitgebluscht , of ik erkende reeds 

Dat wat ik aanbood gunstig was outvangen; 

M Dewijl mij zooveel licht en purpergloed 

Verscheen in 't blinken van een tweetal stralen , 
Dat 'kriep: "O Elios, wat siert hen dus!" 

37 Gelijk de Melkweg in verscheidenheid 

Van lichten tusschen 's waerelds polen blinkt , 
En dus wel vele wijzen brengt in twijfel: 

lnfl Dus was ook de aard der stralen die in 't hart 
Van Mars het zoo eerwaardig teeken toonden, 
En dus in 't rond de rechthoek bogen aaambracht. 
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101 Hier wint geheugen 't van mijn vindingskracht; 
Want in dat kruis weêrblonk zóó glanzend Kristus , 
Dat ik geen voorbeeld vinden kan, dit waardig. 

106 Doch wie zijn kruis opneemt met 't oog op Kristus, 
Hal mij ontschuldigen om 't geen ik nalaat, 
Daar hij ook eens het licht zal zien van Kristus. 

J0!l Van uit- tot uiteinde en van top tot voet 
Bewogen zich sterk fonkelende lichten, 
Zoowel in 't snijpunt als er van verwijderd. 

" a Zoo ziet men liier van onderscheiden vorm, 
En snel en lankzaam, en gestadig wisselend, 
De kleine stoijeus lier- en derwaarts zich 

115 Bewegen in den straal, die door de schaduw 

Soms heenbreekt, welke zich de menscli met kunst 
En overleg gemaakt heeft ter bescherming. 

ll * En evenals de geige en harp, in 't stemmen 
Van vele snaren , zoete harmony , 
Ook wien de toonkunst vreemd is , hooren doen : 

Jïl Zoo stroomde er van het kruis en uit de lichten, 
Mij daar versclienen , zulk een melody, 
Dat ik verrukt was, vóór ik 't lied verstond. 

' ! * Wel merkte ik dat het hoogen lof verkondde, 
Want tot mij kwam: "Verhef u en verwin!" 
Als tot dengeen die slechts ten deele hoort. 

7 
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1:7 Aldus werd ik met liefde er voor vervuld, 
Dat er tot lieden nooit iets was, dat mij 
Met zulk een lieflijk snoer gebonden hield. 

13n Licht doet mijn woord wat al te stout zich voor, 
Daar ik 't genot van 't lieflijk oog terugzet, 
In 't welk mijn wensch, 't aanschouwend, ruste vond. 

133 Doch wie bedenkt dat zich de ware zegelen 
Der schoonheid schoc-ncr toonen bij het stijgen , 
En 'k hier tot hen mij nog niet had gewend , 

1,6 Kan mij ontschuldigen in de eigen aanklacht 
Tot vrijspraak, cn de waarheid van mij hooren; 
Want hier sluit zich de heiTge lust niet uit, 

,3i Dnjir die te trouwer wordt bij 't opwaarts stijgen. 



AANTEEKENINGEN. 



1. Daute bezigt hier een zeer schoone vergelijking. Verheelde 
men zich een vaas met water gevuld. Zoodra men de opper- 
vlakte van het water in het midden treft, verspreiden zich na- 
tuurlijk de kringen van het middelpunt uit naar den omtrek. 
Kaakt men daarentegen buiten aan de vaas, zoo loopen de 
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kringen van den omtrek naar het middelpunt. Evenzoo ging 
het woord van Thomas van Aquiuo van den omtrek der licht- 
glanzen naar Dante en Beatrice die het middelpunt vormden, 
en toen de ecrstgemelde zweeg nam het geluid de richting aan 
van het middelpunt naar den omtrek , dewjjf Beatrice het woord 
tot de zaligen richtte. 

10. Dante wenscht een andereu twijfel te zien opgelost, wil 
Beatrice zeggen. 

-28. Dat ia, God, één eenig wezen in drie personen, en drie 
personen in één eenig wezen; ook tivee in zooverre Jezus de 
Goddelijke en menscheljjke natuur in zich vereenigde. Hen 
merke op liet terugslaan der getallen op elkander. 

31. Nieuwe toespeling op de Drieëenheid. 

.14. Dat is, uit de binncn-cirkel. Men lette op het zoo beschei- 
den, van don heerlijkaten lichtglans, van den geest van den 
wijsten der Koningen, Salomo, dio hier siireckt, gezegd. 

35. Als de toon van Gabriël toen hy het Ave sprak. 

65. De geesten verlangen de wederopstanding des vloesches 
om tien wille dergenen die zij hehlji'ii lirfcckid , dewijl Klj deze 
na de verrijzenis van het lichaam ongetwijfeld als hevrijd van 
de louteringen des Vagovuurs kunnen beschouwen. 

ï-2. Bij het vallen van don avond vertoonen zich somtijds do 
sterren aan het naanwkcurig oog van den toeschouwer en ver- 
dwijnen weder hetzelfde oogenblik, daar het zonlicht nog niet 
genoeg afgenomen is. 

TG. Dante spreekt hier duidelijk uit, dat het licht des Heili- 
gen Geestes de zaligen met dien glans omhult. 

81. In den eersten Zang heeft Dante gezegd, dat hjj zeer 
veel niet kan beschrijven, dewjjl het zijn vermogen te boven 
gaat. Daaronder wil hij ook dezen aanblik van Beatrice gere- 
kend hebben. 

8G. De planeet Mars verschijnt met een zeer rooden gloed 
aan den hemel. 

88. De taal, of liever het gevoelen, des harten. 
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96. Een uitlegger zegt dat Dante hier een apeling met het 
woord Etioi maakt, dat in hel Griekeoh Zoo en in Let He 
breeuwsch met een klein verschil van vorm Verhevene betee- 
keot en in beide bcteekemssen bier als naam voor God kan 
opgevat worden. "O iJun of Verhevene {dat is, <iod) wat doet 
die stralen zoo lichten, zoo glansen," wil de DIohtGI zeggCO. 

102. J)o stralen vurmdeu een kruis over do oppervlakte van 
Mars, wiens omtrek door dit kruis dus in vier kwadranten 
xvurd gedeeld. 

104. Hier, gel(|k op nog oenige plaatsen in het l'aradijs, rürul 
Dante driemaal met het woord Krist as, dewijl hij geen men- 
schel jk wourd waardig keurt met dien heiligen naam te rijmen. 
In die herhaling ia das een groote vroomheid en eerbied te zien. 

106. Toespeling op een woord van Jezus in Mattheus XVI. 

115. Do schaduw door luiken, blinden als anderszins teweeg 
gebracht, om in een kamer voor de heete zonnestralen beschut 
te zijn. 

125. Woorden uit een lofzang op Jezus als overwinnaar van 
den dood. 

131. Dante is bevreesd, dat hij te kort zal doen aan den lof 
van Beatrice's schoonheid, als hij vermeldt, dat Itjj nog nooit 
iets heeft aanschouwd, zoo hecrhjk als hetgeen hom thands ge- 
openbaard is. II ü zegt echter, dat hp Beatriee in deze sfeer 
nog niet heeft aanschoawd, doch dat h\j zeker is, dat ook zij 
scliooner zal zijn dan vroeger, dewijl z[j bp het stijgen in 
schoonheid toeneemt. 



VIJFTIENDE ZANG. 



DE VIJFDE SFEER, DIE VAN HARS. 
HELDEN DIE VOOR HET GELOOF GESTORVEN ZIJN. 
CACCTAGUIDA. 



Inhoud. 

Van dén lier armen nui het kruis beweegt zich ceu lichtvonk die tot op ilen voel 
doajt en den Dichter met nderUjlie loegonegBiiheM begroet. In heilige verrukking 
giuit de geest voort met spreken, doch in zulk een hcmclsclic taal, dut Das t« er 
in het eerst niets ïsb begrijpen kan, als nog niet ten volle vatbaar mor het genot 
der hemelaclie zalajlicd Eindelijk mniidigl de geest hem nan, zl|no innigste wen- 
schen uit te drukken, waarop Dante nu den dank voor zulk een vriendelijk onthaal 
lieni om liet noemen vim /:jn imam stunekL Yit]>;i:isi1 hoort de Dichter, dat liet de 
geest van CacciagniJa is, een van llante's voorvaderen. De geest schildert nu den 



liufii ivii vn'jr Int wri/ijn van den staat, van den tVüawi'ii •ilul'Tiliii'.n drs v 
Kci/Lü, van di-n mali il.e ':iet leven -:t v:..i: |:fl ].i:l iler KitI:, ;i 

dc schoonst! kroon is. Overigens Micrkiii ivjj nog up dut in de planeet 
naam van Mars draagt en zich door cm bluciliye-n gloed midi-rsclieiilt de 
des gcloofs en de vcrdedi|»ers der Kerk geplaatst zijn, dewijl men in 's J 
iLi.'eii :::in iicn iiiïl'n-1 di-r li:' iL.':liri';'.riu 11 ^iilnijfil-.! '.uk nji i l 1 1; U "1 . I' 

i:itelli;_;e[ieeii van dl- tierui'lsl't'r-ivu lii-paalil-iii <i>> rirliiing des geinoeds, leen 

' Dc goede wil waarin zich steeds de liefde 
Die reclit en vroom van aard is openbaart, 
Gelijk begeerlijkheid den wil die boos is, 

4 Bracht nu die liefelijke lier tot stilte, 
En deed op nieuw de heil'ge snaren rusten, 
Die 's Hemels rechterhand èn spant en viert. 
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Hoe zonden deze wezens doof zijn voor 
Gerechte beden, daar ze eenstemmig zwegen, 
Om mij den last te geven hen to vragen? 

't Is recht dat zonder einde weeklaagt die, 
Uit liefde voor hetgeen met eeuwiglijk 
Bestaan zal , «van die liefde zich ontdoet. 

Gelijk langs 't reine en rustig hemeivlak 

Een vuurstraal plotslings heeuschiet nu en dan , 

Het oog dut achtloos rondziet tot zich trekkend , 

Eu ons een ster schijnt die vhii plaatse wisselt, 
(Schoon op het punt waar hij ontstoken werd 
Niet een gemist wordt en hij kort slechts duurt): 

Dus schoot er ook van d' arm die rechts zich uitstak 
Een lichtvonk af tot aau den voet van 't krui3 , 
Uit 't sterrenbeeld dat daar zijn schittering toonde. 

Doch zie, 't juweel ontviel de omvatting niet. 
Maar ging den kruisarm langs en scheen een vuur, 
Dat achter het albaster zich beweegt. 

Zóó vroom vertoonde zich Anchises' schim, 
Indien onze eerste Muze mag geloofd , 
Toen hij den zoon gewaar werd in Elysium. 

"O sanguis meus , o super irtfusa 
Gratia Bei! sicvt tihi, cui 
Bis unquam caUjanua reclusa?" 
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Dus sprak dit licht; dies gaf ik daarop acht, 

Eu wendde toen 't gelaat wcér tot mijn Jonkvrouw, 

Doch bier zoowel als daar was ik verbijsterd; 

Want in haar aanblik brandde er zulk ecu glimlach, 
Dat 'k weende 't uiterst eindperk dier genade, 
Mij toegestaan, en 't Paradijs te aanschouwen. 

Hierop, zoo lieflijk voor 't gehoor als 't oog, 

Ging weer de geest bij d' aanvang voort met dingen 

Die 'k niet verstond, met zulk een diepte sprak hij. 

Doch niet niet inzicht hield hij zich verborgen, 
Maar uit nood zaakrijkheid , dewij! zijn denkbeeld 
Des sterv'lings doelwit ver te boven gaat. 

Toen nu dc boog dier wanne liefdesprank 

Dus werd ontlast, dat weêr haar woorden daalden 

Naar 't lager doel dat ons verstand bepaalt. 

Zoo was het eerste , hier door mij vernomen : 
"Gezegend , Drie in Een , gezegend Gij , 
Die voor mijn nazaat zoo genadig zijt!" 

En hij ging voort: "Een innig, lang begeeren , 

Ontstaan door 't lezen in het groote boek. 

Waar 't wit en 't zwart nooit van veranderd wordt, 

Hebt gij, gij o mijn zoon! gestild in 't licht 
Waarin ik tot u spreke — dank zij haar, 
Die u ter hooge vlucht de pennen leende. 
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Gij meent, dat uw gedachten tot mij komen 
Uit d' eersten Geest, gelijk "uit do eenheid weêr, 
Is ze eens bekend, en vijf en zes ontspringt. 

En daarom vraagt ge mij ook niet wie 'k ben , 
Noch waarom ik me u vriendelijker voordoe, 
Dan iemand uit deze opgeruimde schare. 

Gij meent te recht, want in dit leven schouwen 

Zoo minderen als hoogren in een spiegel, 

Waar uw gedacht' zich, voor gij denkt, in toont. 

Maar dat de heil'ge liefde waar 'k in waak 
Met ccuw'ge aanschouwing en die mij bezielt 
Met innig wenschen , beter zich vervulle : 

Zoo spreke uw stemme veilig, vrij en blijde 
Uw wil mij uit ; zij melde me uw verlangen , 
Waarop mijn antwoord nu alreeds bepaald is." — 

Ik zag op Beatrice , en zij verstond mij 

Nog vóór ik sprak. Mij laehte een wenk zóó toe, 

Dat zich mijn wil de vlcuglcn voelde wassen. 

Toen hief ik aan: "Èn neiging èn vorstand 
Zijn evenwichtig in een elk van u, 
Sints de opperste Gelijkheid u verscheen; 

Want in de Zon die u met licht en warmte 
Verheldert en doorgloeit zijn zij dus één. 
Dat er geen vergelijking ooit bij haalt. 
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Doch wil en rede zijn bij stervelingen , 

Naar de oorzaak die u niet verholen is , 

In vleugelvlticht van zeer verscheiden pennen. 

Ik nu die sterv'ling ben gevoel me in zulk 
Een ongelijkheid; daarom dank ik u 
Slechts met het hart bij 't vaderlijk onthaal. 

Wel bid ik U , o levende topaas ! 

Die als juweel dit kostbaar kleinood siert, 

Dat gïj mijn hunkren naar uw naam voldoet." — 

"O gij mijn twijg waarin ik mij verheugde 
Reeds in verwachting, zie, ik ben uw wortel!" 
Dus hief de geest nu aan , mij antwoord geveild. 

Hij sprak vervolgens: "Hij van wien uw bijnaam 
Is afgeleid — die meer dan honderd jaren 
Den Berg op d' eersten omgang rondgegaan ia, 

Hij was mijn zoon en was uw ovcrgrootvaèr. 
Ja, wel betaamt het, dat gïj 't lang vermoeyen 
Der loutring door uw werken hem verkort. — 

Florence leefde binnen d' ouden omtrek, 
Vanwaar het nog het drie en negen toeklinkt 
Zoowel in vrede als matigheid en kuischheid. 

Men kende er gouden ketenen noch kroonen, 
Noch vrouwen met versierden voet , noch gordel , 
Die meer in 't oog viel zelfs dan haar gestalte. 

7* 
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Nog gaf do dochter niet bij haar geboorte 
Den vader vrees ; daar tijd en huwlijksgift 
De maat te boven ging noch onvervuld liet. 

Geen huizen waren ledig van bewoners; 

En geen Sardanapalus was cr nog, 

Die toonde wat men binnens huia vermag. 

Nog waa de Montemaal niet overtroffen 
Door uwen berg die, winnaar in het atïjgea. 
Dus in den vul ook overwinnen zal. 

■ Bellincion Berti zag ik gaan, gegordeld 
Met leder en een beenknook; en zijn vrouw 
Verliet den spiegel, ongevcrwd van wangen. 

1 Ik zag 't gezin van Nerli en van Vecchio, 
Tevreden met een ongesmukte pij , 
Terwijl de moeders aan het spinrok zaten. 

9 Gelukkigen! elk harer was nog zeker 
Van 't eigen graf; geen gade zag haar bed 
Om Frankrijks wille toen nog droef verlaten. 

1 De een waakte en speelde zorgvol bij de wieg, 
En placht het kind te troosten in de taal 
Waar dc ouders-zelf weleer als kiud in kakelden. 

* En de andre die het vlaa aan 't spinrok knoopte, 
Vertelde een sproke aan 't vreedzaam huisgezin 
Van Troje, van Fiesole of ook van Kome. 



HET PARADIJS. XV. 



155 



197 Een Lapo Saltereilo, een Cianghella 

Zon toen voor zulk een wonder zijn gehouden , 
Als thands een Cinciimatus en Cornelia. 

130 Aan zulk een schoon, aan zulk een rustig leven 
In onze stad , zoo trouw een burgerschap , 
Aan zulk een liefelijke woonplaats schonk 

133 Maria mij, zoo vurig aangeroepen; 
En in uw oude doophuis werd ik toen 
G-ekerstend met den naam van Cacciaguida. 

136 'k Had Eliseo en Moronte als broeders, 
En uit het Pado-dal nam ik me een gade, 
En 't is vandaar dat gij den toenaam draagt. 

I3Ï Ik volgde meê de vaan van Keizer Koenraad; 
Hij deed mij 't zwaard aan van zijn ridderschap, 
Zoo steeg ik in zijn gunst door wakkre dadeu. 

M! 'k Bestreed, hem volgend, dc verdorvenheid 

Der wet, wier volk zich van uw erfgoed meester 
Durft maken, door de schuld van d' Opperherder! 

'** Zoo werd ik door dat booze volk gescheurd 
Van gindsche zoo bedriegelijke waereld, 
Wier liefde zooveel zieien heeft bezoedeld, 

MS En van de martliug kwam ik tot dees vrede." 
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AANTEEKENINGEN. 



i. Een eenstemmige goede wil in de zalige geesten deed nu 
het lofgezang van deze lier (hot krni3 der zalige lichtvonken) 
eindigen. 

13. Dante doelt hier op de zoogenaamde vallende sterren. 

24. Albaster is doorschijnend. 

25. Met de eerste Mu.ze wordt Virgilius bedoeld. In den 
Eneas, het zesde Bock, vaers 680 en verv. beschrijft gemelde 
Dichter de verschijning van Anchises aan zijn zoon Eneas. 

-28. Ziehier de vertaling: "O mijn bloedverwant, o genade 
Gods daarover uitgegoten! wien word ooit, geljjk u, de poort 
des Hemels tweemaal geopend?" Het Latijn was niet alleen de 
taal der Kerk, maar, in de 12e eeuw vooral nog, ook die der 
geleerden en beschaafden. Men bedenke dit steeds alsdc Dich- 
ter in die taal spreekt. In gemelde woorden, die Danto's voor- 
zaat Cacciaguida btj het zien van zijn nakomeling uit, wordt 
den Dichter de toekomstige zaligheid geprofeteerd. 

38. "Bij d' aanvang," dat is, bij de woorden van vaers 28 en 
vervolgens. 

45. Dat is, toen do geest de hemelsehe denkbeelden op een 
wijze begon te uiten, die voor het menschelijk verstand be- 
reikbaar is. 

40. Een begeeren, ontstaan door de aanschouwing van of in 
God, in wien alles is bevat wat gebeuren zal, en wel zoo, 
dat het eenmaal voorbeschikte nooit veranderd wordt. Dit ver- 
langen geldt do hooge genade die Cacciaguida thands in Dante 
vervuld ziet, dank zjj Iïeatrice. 

55. G(J meent, dat ik uw gedachten in God gelezen heb, in 
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wien aller stervelingen gedachten geschreïcn zijn. Dus heeft 
de aanschouwing van God den geest reeds bekend gemaakt 
met de vraag die Dante doen wil, gelijk uit de eenheid alle 
andere getalten zijn arte leiden. 

75. De opperste Gelijkheid is God, in wien alle volmaakt- 
heden of deugden evenwichtig zijn , wat b[j den mensch niet 
zoo is. daar zijn neiging inenigwerf den wil overtreft. Den 
zaligen wordt echter die gelijkheid medegedeeld. 

84. "Slechts met het hart," dcwfjl hy geen vermogen heeft 
om zij" dank in woorden uit te drukken. 

85. Een topaas is een edelgesteente van blaauwen glans. Op 
menige plaats vergelijkt de Dichter de lichtglanzen der geza- 
ligden met kostbare gesteenten. Ook in het Oude en Nieuwe 
Testament worden deze dikwijls genoemd ; men denke aan plaat- 
sen in Exodus, Daniël, Ezeehiël en aan de para dijsst een on in 
de Openbaringen. 

91. Caeciaguida was gehuwd met een dochter der Aldighicri 
of Alighieri van F errata. De zoon uit dat huwelijk nam Uien 
naam tevens aan. Dozen werd lïellincione , dezen weder Ali- 
ghieri II en eiridelu'k dezen Durante of Dante Alighieri, onze 
Dichter , geboren. 

93. Dante's overgrootvader bevindt zich bijgevolg ouder de 
Hooginoedigen, op den eersten Omgang van den Louterings- 
berg, welke zondaars onder een grooten last gebukt naan. Zie 
den tienden Zang van hot Purgatorio. 

97. Binnen den omtrek namentlfjk dien do overlevering aan 
Karei den Groote toeschrijft. Nabjj dien ouden muur was de 
kerk der Benediktynen , die zeer naauwkcurig het uur des ge- 
beds en dat van den arbeid aangaf. 

100. Men kendo in Florence geen buitensporige hals- of hoofd- 
sieraden , geen veelkleurige kouzeu en beensnocren als de 
vrouwen in Dante's dagen droegen, evenmin als met edelge- 
steenten versierde gordels. 

103. In Dante's dageu schijnt het nog ai zorg gebaard te 



DigitizGd t>y Cuogle 



158 



HET PARADIJS. XV. 



hebben om de jon gedochte ra uit te huwen. Vandaar dat z\j 
dikwerf al te jong nog voor den een of anderen jonkman be. 
stemd werden en ten koate van een rijke huwe][jkBgift, in de 
vrees dat men te laat zoude komen. 

107. Dante maakt hier bedektelijk melding van de losban- 
digheden, die in zjjii tnd in de huizen der geachtste familiën 
plaats hadden. 

109. De Montemalo of Montemario ia een berg die het ge- 
zicht op Rome aanbood. Dante wil dus zeggen, dat Florence 
in pracht en weelde Rome nog niet overtrof, wat werkelijk 
eenigeu tjjd vóór de verfraaying van Rome in later eeuw het 
geval moet geweest zijn. 

11-2. Deze was nit de beroemde Florfiutijnscho familie der 
Kavignani en vader van de achoone Gualdrada van welke sprake 
ia in den XVId" Zang der Hel. Dante wyat weder op de een- 
voudigheid in kleederdracht, evenals in de volgende vaerzen, 
waarin lijf van twee andere Florent u nache familiën spreekt. 

119. Dauto doelt hier op de vrouwen die In zijn tijd ook wel 
eena aan verbanning bloot stonden. Andere vrouwen zagen zich 
dikwijls door haar echtgenoten verlaten, omdat deze ten be- 
hoeve van Frankrijk aan onderscheiden tochten deelnamen. 

126. Dat ja, men onderhield de kinderen met de geschiede- 
nis en verhalen van het oude vaderland en zijn opkomst. 

127. Cianghella was een weduwe uit Dantc's tjjd, die zieli 
aan een ergerlijk levensgedrag schuldig maakte. Lapo Saltcrello 
was een rechtsgeleerde die voor losbandig en twistziek doorging. 

133. "Aangeroepen" door Dante's moeder in de barensnrc. 

134. In het bekende Battistero nabjj do grootc domkerk in 
Florence. 

137. Dat is, uit het dal van de Po, uit Ferrara. 
139. Keizer Koenraad III ging in 1147 ten kruistocht. 
143. De wet, de leerstellingen der Hahomedanen. Het "erf 
goed" is het Heilige Land, de "Opperherder" de Paus. 



ZESTIENDE ZANG. 



DE VIJFDE HEMELSFEER, DIE VAN MARS. 
STRIJDERS VOOR KERK EN ÜELOOP. 



Inhoud. 

De Dichter gevoelt het voorrecht van aüfc een beroemd geslacht ftt te stammen 
nis dat, hetwelk een man nis Cacciaguidn onder zijn voorzaten telt. Doch hij is 

de deugden der voorvaderen onderhoudt. Om Dante ten volle het ydele van een te 
grootc verheffing op onde herkomst te doen opmerken, weigert zjjn voorzaat dan 
ook zijn geslacht in meer vcnvijilrnk lij.lün aan w. tcraicn. Un-nlvuerig eclilec houdt 
Coceiaguida zich op bij den toestand van Florence in zijn tijd en de beroemde ge- 
slachten die liy gekend heeft, waarbij bij niet nalaat op de verbastering van bet 
tegenwoordige geslacht te ivljien en dezulken hard te vallen die oorzaak z[|n ge- 
weest, dat ne Btad haar rust en vrede in bloedige partijschap en wrevel heelt zien 
veranderen. Ilc lange rij van geslachten in deren Zang genoemd niogo voor den 
vreemdeling niet zeer belangwekkend rijn, z[| toont niettemin 'a Dichters stoutheid 
en billijkheid, in het oordeel over de boosheden zijner tijden op een schitterende 
wyze aan. 

1 O onbeduidende adeldom des bloeds! 
Zoo gij de menigt trotsch op u doet zijn 
Op aarde, waar de geest zoo wanklend is, 

* Nooit zal mij zoo iets meer verwondring buren, 
Wijl 'k daar zelfs, waar de neiging nimmer dwaalt, 
'k Zeg in den Hemel, mij er op verbief. 
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Wel zijt ge een mantel die ons ras te kort is, 
Zoodat, voegt men er dag aan dag niet bij, 
De tijd er snoevend langs gaat met zijn schaar. 

Met 't voi dat eerst door Rome werd geduld , 
Schoon thands zijn kind'rcn minder daaraan hechten. 
Begonnen mijne noorden hier opnieuw. 

Waarom nu Beatrice, een weinig verder, 
Al lachend haar geleek die 't kuchjen uitte 
Bij 't eerst vergrijp, beschreven van Ginevra. 

Ik hief dan aan: "Gij zijt mijn vader! Gij 
Vervult mij met vrij moedigheid tot spreken; 
Gij heft mij op, dat 'k meer hen dan mij-zelf! 

Uit zooveel strooruen wordt mijn hart niet vreugde 
Vervuld, dat 't uit zich-zelf de blijdschap uitgiet, 
Opdat het haar kan dragen zonder bersten. 

Zoo zeg mij dan, o mijn beminde voorzaat! 

Wie waren ime vadren, en wat jaar 

Des Hecreu werd geschreven in uw kindsheid. 

En zeg me ook van de schaapskooi van Joannes , 

Hoe machtig zij toen was, en wat geslachten 

Be roemrijkste onderscheiding waardig waren." — 

Gelijk dc kool in 't vuur zijn gloed verhoogt 
Op 't blazen van den wind, zóó zag 'k den lichtglans 
Op 't vrieudlijk woord van mij in tintling komen. 
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En evenals 't mijn oog zich schooner toonde, 
Zoo sprak liet ook met liefelijker stemme 
(Doch niet in thands gebruikelijke taal) 

Tot mij: "Van 't tijdstip dat het Ave klonk. 

Totdat mijn moeder die thands heilig is 

Van mij wien ze onder 't hart droeg zich verlichtte, 

Kwam deze vlam vijfhonderd -vijftigmaal 
En dertigmaal weêr tot zijn Leeuw terug, 
Om zich te ontsteken onder zijnen voet. 

Mijn vadren zagen 't licht zoowel als ik 
Aan d' aanvang van de zesde stedewijk, 
Waar 't paard bij 't jaarlijkse» feest zijn eindpaal vindt. 

Voldoe u van mijn vadren dit te hooren: 
Want wie zij waren en vanwaar zij kwamen 
Is beter te verzwijgen dan te melden. 

Zij allen die er tusschen Mars en 't doophui 
De waapnen konden voeren in dien tijd. 
Zij telden 't vijfde deel der levenden. 

Maar ook , de burgerij die thands gemengd is 
Met Campi, met Certaldo en Figghine, 
Was zuiver tot den laatsten handwerksman. 

O hoeveel beter ware de nabuurschap 

Der stammen die ik noemde, en bij Galluzzo 

En Trespiano dus uw grens te stellen , 
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Dan hen te omsluiten en den atauk te dulden 
Van d' Aguglioouschen boer en dien van Sigtin , 
Die reeds het oog tot omkoop houdt gespalkt! 

Indien de bent die 't ergste op narde divaalt, 
Voor Cesar niet stiefmoederlijk geweest naar, 
Maar vriendlijk als een moeder voor haar zoon, 

Hoe menigeen , gemankt tot handlend burger, 
Zou dan naar Simifonti zijn gekeerd, 
Alwaar zijn grootvaér om een aalmoes ging! 

Dan waar nog Montemurlo 't goed der Graven , 

De. Cerchi in het kerspel van Acane , 

En licht in 't Greve-dal do Buondelmonti. 

Ja, immer was vermenging van bewoners 
't Beginsel van veel onheil voor de stad. 
Als gantsch verscheiden spijzen voor de maag. 

Gewis, veel eer valt wel de blinde stier 

Dan 't blinde km, en beter snijdt c'cn zwaard 

Dan 't vijftal zwaarden, dat de hand belemmert. 

Indien ge op Luui ziet en Urbisaglia, 

Hoe 't hun gegaan is opmerkt en hoe 't Chiusi 

Zoowel als Sinïgaglia na hen gaat. 

Zoo zal 't u vreemd noch ongelooflijk schijnen. 
Dat zich de twijgen van het loof ontdoen. 
Daar zelfs de steden naar hun einde snellen. 
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't Vindt alles om u heen zijn wissen dood , 
Gelijk gij-zelf; slechts schijnt wat langer duurt 
Daaraan te ontkomen , wijl het leven kort is. 

En evenals dc sfeer der maan in 't wentlen 
De stranden eindloos dekt en weêr ontbloot , 
Alzoo doet ook Fortuin rnct uw Florence. 

Dies moet het ook niet wonderbaar u schijnen 
Wat 'k aanvoer van de aloude Florentijnen , 
Wier glorie door den tijd verborgen is. 

Ik zag nog de TJghi , Greci , Catellinï, 
De Ormanni, Alberichi en Fflippi 

(Schoon reeds aan 't zinken !) als doorlucbte burgers ; 

En 'k zag zoo bloeyend nog als oud van naam 
Naast die della Sannella , die de.IT Arca , 
De Ardinghi, Soldanicri en Bostichi. 

Nabij de poort die thands beladen is 

Met nieuwe boosheid van zóó groot gewicht. 

Als ras de bark tot ondergang zal zijn, 

Zag 'k toen de Kavigtiani waar Graaf Guido 
Van afstamt en wie later ook den naam 
Van d' ed'len Bellencion heeft aangenomen. 

Die van de Pressa kende reeds de kunst 
Van 't staatsbeheer , en reeds droeg Galigaio 
In zijn geslacht gevest en knop verguld. 
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los j;,, Vajo's zuil was reeds beroemd; zoo mede 
De Sacchi, Giuochi, GalJi en Barucci, 
Zij die om 't schepel blozen en Sifanti. 

ln6 De tronk waar de Calfucci uit ontsproten 
Was reeds in bloei; en Arrigucci was 
Met Sizi reeds geroepen tot den raadstocl. 

lns O. hoe zag 'k hen die, door hun hoogmoed, thands 
Gevallen zijn! De gouden kogels waren 
Florence's fleur iu al zijn groote daden. 

115 Dat waren ook de vadren vau degcen 
Die, telkens als de Kerk in rouw is, zich 
Vet mesten, in het konsistorïe toevend. 

ll *-'t Verwaten broed, dat als een draak vervolgt 

Den man die vreest, maar zacht wordt als een speenlam 
Voor wie 't de tanden toont of ook — de beurs, 

" s Sprong reeds omhoog, schoon van een nietige afkomst , 
Zoodat het Ubcrtijn Donato hard viel, 
Dat hem zijn schoonvaêr 't tot verwante maakte. 

1SI Reeds zag men Gaponsacco van ïiesole 
Tot op de Markt gedaald; en lufangato 
Was , zoo als Juda , reeds een eerzaam burger. 

' u Wat 'k meld schijnt ongelooflijk, maar is waar: 
Men trad den kleinen kring in door een poort, 
Die naar 't geslacht van Pera werd genoemd. 
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Een elk die deel heeft aan liet schooue wapen 
Van d' edelen Baron , wiens naam en lof 
Het feest des heii'gcn Thomas blijder maakt, 

130 Ontving èn recht èn ridderschap door hem. 
Schoon hij die dit blazoen met sieraad dekt, 
Zich heden aan de zijde schaart van 't volk. 

133 Men zag reeds Gualterotti , Importuni, 
Wier wijk nog heden kalmer wezen zou, 
Zoo zij zich vrij van nieuwe buren zagen. 

1311 Het huis waarin uvr jammer is ontstaan 
Door zoo gerechten spijt, die u doorknaagd 
En 't eind gesteld heeft aan uw vrolijk leven, 

JSB Genoot nog eer, zoowel als zijn verwanten. 
O Buondelmonte , wat een ramp, dat gij 
De bruiloft hebt gekeerd op andrer aandrang I 

lil Hoevelen zouden juichen die nu treuren , 
Zoo God in d' Ema-stroom u had gevoerd, 
Bij de eerste reis dat gij de stad bezocht! 

Maar neen , Florence moest zijn offer brengen 
Den half verbroken steenklomp aan de brug, 
Toen 't einde daar was van zijn rust en vrede. 

l * 8 Met die geslachten en met andrc er nevens 

Zag ik Florence in zulk een staat van eendracht, 
Dat nergens oorzaak was tot weegeklag. 
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151 liet die geslachten zag ik eens zijn burgers 
Zoo roemrijk en rechtvaardig, dat de lelie 
Nooit aan de speer hing, naar omlaag gekeerd, 

lH Noch roodgeverfd bij 't woeden der partijschap. 



AANTEEKENINGEN. 



10. Dante gebruikt hier voi , het meervoudig Persoonlijk Voor- 
naamwoord , in stede van tu, en dat wel uit eerbied Jegens 
zijn voorzaat. Sommigen meenen dat het gebruik van het meer- 
voud des tweeden persoons reeds van Cesars tjjd dagteckont, 
terwijl anderen meenen, dat het door den Paus in gebruik 
kwam, do wijl deze altijd van wij en onze spreekt. 

14. Een vertronwde nit de omgeving van Koningin Ginevra 
(zoo zegt de roman) kuchte, toen deze den schooncn Lance- 
lot een kus op den mond drukte, wat z(j natuurlijk deed om 
baar meesteres een teeken van vermaan of waarschuwing te 
geven. 

25. Dat is, Florence, toegewijd aan Joannes den Dooper. 

33. Dante bedoelt, dat Caceiaguida in het oudere Italiaansch, 
bijna nog Latijn, het woord voerde. 

34. Van 't tijdstip dat de Engel Gabviël bij de aankondiging 
van Jezus' geboorte het "Wees gegroet!" uitsprak tot dat van 
mijn geboorte verscheen "dezo vlam", de planeet Mara 580 
maal in het teeken van den Leeuw. Daar de zonsomloop van 
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Mars G8G dagen 22 uren behoeft, zoo heeft men hieruit kun- 
nen opmaken, dat Cacciaguida omstreeks 1001 van onze jaar- 
telling geboren ia, wat dan ook overeen te brengen ia met den 
tijd van den kruistocht onder Keizer Koenraad, waarvan hjj 
vroeger gesproken heeft. 

41. Florence werd oudtijds in y.es w^ken verdeeld, die zich 
van het oosten naar het westen langs den Arno uitstrekten. 
Op het feest van Joanues den Dooper hadden er wedrennen 
plaats. Dante's geslacht was dus, sints oude herkomst , van het 
centrum of bet eigent lijkc Florence ccboovtig, wat later, btj 
de uitbreiding der stad, als een groote eer werd toegerekend. 

40. Het oude Florence breidde zieh uit van de Oude ïirng 
waar een standbeeld van Mars stond tot evon voorbij het be- 
roemde Hattistero of Doophuis. 

48. Men heeft derhalve berekend, dat. het oude Florence, 
het centrum van hetgeen het later was, 14.000 inwoners telde. 

50. Dit waren buurtschappen en gehuchten nabil Florence 
en later bij de stad getrokken. Dante en veel bewoners uit 
het eigentlijfce Florence afkomstig beschouwden het opnemen 
van vreemde bestanddeelen onder de bevolking, ook al waren 
zij uit de onmiddelijkc nabijheid der stad, als een werkelijke 
ramp. Het lijdt geen twijfel of het groot verschil van bescha- 
ving tussehen de toenmalige stadbewoners en do landlieden en 
dorpers, die op vele plaatsen zeer twistziek van aard waren, 
gaf tot die meening aanleiding. 

53. Twee gehuchten, later bij de stad getrokken. 

56. Met den loer wordt Baldo d'Aguglione bedoeld, die door 
de uitbreiding van het gebied der stad een bewoner van Flo- 
rence werd en kort daarop niet medewerking van een ander 
de standert van het Florcntijnsche pond besnoeide. Zie den 
Louteringsberg XII r 104. Met Signa wordt waarschijnlijk een 
nieuw bewoner bedoeld die het ambt van rechter uitoefende 
en voor geld tot alles te brengen was. 

58. De onverbiddelijk c Dichter bedoelt hier het Pauselijke 
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Hof, dat den Keizer in Italië dwarsboomde. Simifonti was een 
kasteel dat in 1202 door de Florentjjnenverwoestwerd. Dante 
doelt hier op dc twisten door aanstoken va» de Pauselijke 
partü ontstaan en waarbij 7,ich het gemeene volk van de om- 
streken der stad met een zelfzuchtig oogmerk in Florence had 
weten te dringen. 

04. De graven Guy van Jlontemurlo moesten in het woeden 
der partijschappen hun kasteel aan Florence verkoopen om te- 
gen dc overmacht der Pistojanen bestand te zijn. Bekend in 
de twisten van die dagen waren de Cerchi, in onmin lovende 
met do Donati. Omtrent Hnondelmonte zie men vaers 140. 

70. Een plomp dier dat blind is zal veeleer gevaar loopen 
dan een voorzichtig klein dier; dit past dc Dichter op Florence 
toe dat zich vergroot had door ongeschikte hestanddeelen in 
zich op te nemen. 

73. Twee vervallen steedjens nabij Florence. Chiusi is een 
stadjen nabij Siëua; Sinigaglia, eertijds vrij machtig, ligt aan 
de Adriatische zee, naby Urbino. 

83. Dante wijst hier op eb en vloed, door de maan veroor- 
zaakt. Deze vergelijking is bitter, daar zn' op de veranderlijk- 
heid van Florcncc's wetten cn staatsinstellingen doelt. 

88 en verv. Dante noemt hier beroemde oude geslachten op 
van welke geen bijzonderheden bekend zijn, die hier vermeld 
behoeven te worden. 

94. Dat is, nabjj de St. Pieterspoort, waar de woningender 
Cerchi en Donati stonden, wier verbittering den val der Re- 
publiek zou veroorzaken. 

102. Een aanduiding van den reeds zeer aanzienlijken adel- 
dom van het geslacht Galigajo. 

103. Waarschijnlijk wordt hier de familie der Billi bedoeld , 
die een zuil op een gemengd veld voerde. 

105. Waarschijnlijk de Chiaramontesi , waarvan een voorzaat 
de korenmaat vervalscht had en zoo doende veel geld had 
overgewonnen. Zie den Louteringsberg, XII. 
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109. Het schijnt dat de Dichter hier dc familie der Uberti 
bedoelt. 

113. Dante bedoelt hier de geslachten der Visdomini, To- 
singhi en Cortigiani, de patronen van het bisdom Florence, 
die telkens als de bisschoppeiyke netel ledig waa zich vergre- 
pen aan de penningen der Kerk. 

11b. In deze scherpe regels heeft Dante het oog op de Adi- 
mari , van welke familie zich een de goederen van Dante voor 
een deel had toegeëigend , waarom hy zich ten allen tijde te- 
gen een opheffing van het vonnis der ballingschap dat den 
Dichter getroffen had verzette. 

119. Ubertino Donati, een dochter van Bellincione Berti ge- 
huwd hebbende, was zeer verontwaardigd, dat zijn schoonva- 
der een andere dochter aan een der Adamari uithuwde, wat 
voor den patriciër hard was te dragen. 

121. Het geslacht der Caponsacchi «as van Fiesole afkom- 
stig, het stadjen in de nabijheid van Florence op een heuvel 
gelegen ; een Caponsaceo was de gade van Folco Portinari en 
moeder van Beatricc. 

125. De muur, nanientlyk, van het cigentlijke Florence. In 
Dante 's tijd zouden dc ijverzuchtige geslachten het niet geduld 
hebben, dat een poort naar een familie der nabijheid zou ge- 
noemd worden. 

127. Dante heeft hier het oog op de familiën der Pnlei, 
TJerli , Gangalandi, Giandonati en della Bella, wien Hugo, 
markies van Toskane en gevolmachtigde van Keizer Otto III 
het reeht toestond om zijn wapen gewijzigd te dragen. Deze 
Hugo stierf op den dag van den Heiligen Thomas in 1006. 

133. Dante bedoelt hier Giano della Bèlla die, verontwaar- 
digd over het gedrag der edelen, de party des volks koos en 
vervolgens in vrijwillige ballingschap ging. 

136. Dit is het huis der Amadei. Buondelmonte had zich met 
een dochter van eerstgemelde familie verloofd; doch hjj ver- 
brak zijn belofte en huwde met een dochter der Donati. Op 
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Mosca'8 aandringen (do moeder van dc jonge dochter) word 
na Buondelmonto door de verbitterde Amidei vermoord blf het 
beeld van Mars. Dit is een der voornaamste aanleidingen ge- 
weest van de partyschappen der groote familiën in Florence, 
waarbjj ook het volk spoedig gemoeid werd. Ware Bnondel- 
monte bi) zijn eerste komst naar de stad verdronken, zegt de 
Dichter verder, hoeveel onhoil ware voorkomen. 
146. Het beeld van Mars. 

153. De lelie van Florence's wapenbord was wit op een 
rood veld. In de partijschappen veranderden de Guelfcn de 
kleuren en droegen roode leliën op een wit veld. Hij een over- 
winning zag men dikwerf, dat de v(Jand het wapenbord om- 
gekeerd aan een lans rond voerde. 
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ZEVENTIENDE ZANG. 

DE VIJFDE HEM EL SFEER , DIE VAN MARS. 
STRIJDERS VOOR KERK EX GELOOF. 



Inhoud, 

Up de bemoedigende woorden van Bcatrice vraagt llante aan ij|n vooriaat Cac- 
ciagriüda otn verklaring vim >1>: .1 j. ■!■_-<' ml u wnuiLb-11 ilii; hem in <le Hel en langa den 
Louteringsberg omtrent ïljn toekomst zijn ninl'sfilMil. Hij hoopt daardoor met 

treffen, onbewogen te blijven ali de teerling die, boe ook geworpen, Rltljd vuiler 
een vasten atand aanneemt. Doot de aanschouwing van God, in wicn al de tijden 
ach afspiegelen , ii het Cncciaguida mogelijk om Dnntc omtrent zijn toekomst be- 
paald in te lichten. In krachtige en schoons vaerïen deelt hij hem inede, dat Flo- 
rence hem ial uitwerpen, ilat bij de rampen der ballingschap in al haar bitterheid. 
2al ervaren cn dat lij) eindelijk een toevluchtsoord tal vinden aan het hof van 
Hertog Alboin delta Scala in Verona. Vervolgens vermaant de geest den Dichter onj 
krachtig te bleven in den tegenspoed, lieli waardig Ie betoenen tegenover tijdge- 
noten en lijn roeping als richter tjjna tijds met oprechtheid en onbevreesd getrouw 
te blijven. Voor de krmiis van Ihmte is deze Zang hoogst merkwaardig. 

' Gelijk hij tot Climene kwam om d'argwaan , 
In zijne ziel ontstoken, weg te nemen, 
Hij die nog vaders karig maakt voor zonen : 

1 Zóó was ook ik, zóó werd ik aangehoord 
Door Beatrice als door den lieil'gen luchter, 
Die eerst om mij van zetel was verwisseld. 
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Dies sprak mijn Leidsvrouw: "Zend aldus den gloed 
Van uw verlangen uit, dat hij verscliijne 
Met 't juiste beeld van uw inwendig zegel. 

Niet omdat onze kennis door uw woorden 
Vermeerderd wordt, maar opdat ge u gewen ne 
Den dorst te melden dien men u wil lesschen !" — 

"O gij, mijn dierbre stam, die dus u opheft, 

Dat ge (even als het aardsch verstand den driehoek 

Geen tweetal stompe hoeken toe zal kennen) 

Zoo duidlijk ook der toekomst dingen ziet 
Voor zij bestaan , dewijl ge 't punt aanschouwt , 
Wat alle tijden tegenwoordig zijn — 

Toen 'k aan Viigilius' zijde mij bevond , 
Den Berg bestijgend die de zielen loutert, 
En dalende tot de afgestorven waereld, 

Werd menig liarde rede omtrent mijn toekomst 
Tot mij gericht, opdat ik voor de slagen 
Van 't wuft geval me een teerling voelen zou. 

En daarom zou mijn wensch bevredigd zijn, 

Zoo 'k hooren mocht, wat lot mij 't eerste wacht: 

"Want flaauwer treft de pijl , vooruitgezien." — 

Dus sprak ik tot dien lichtgloed die mij eerst 

Had toegesproken en, naar Beatrice 

Dit weuschte, werd mijn wensch dus openbaar. 
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Niet in tweezin nigheèn waar 't dwaze volk 
In werd gevangen, vóór nog 't Lam van God 
Dat alle zonden wegneemt was geslacht; 

Maar in een open woord en klaar Latijn 
Was 't antwoord van die vaderlijke liefde, 
Verhuld , doch zichtbaar in zijn eigen glimlach : 

"'t Toevallige, dat nimmer huiten d' omvang 
Der rnenschlijke natuur zich kan vertoonen , 
Is gantschlijk afgebeeld voor d' eeuw 'gen blik. 

Doch 't wordt daarom nog geen nood zaak 1 ij kheid , 
Zoomin als 't vaartuig dat stroomafwaarts glijdt 
Haar aan het oog ontleent waarin 't zich spiegelt. 

En uit dien blik komt weder mij voor de oogen , 

Gelijk des orgels zoete harmony 

Naar 't oor zich dringt, de tijd die u verbeidt. 

Gelijk Hippolytus Atheen verliet 

Om 't boos bestaan der trouwclooze stiefmoêr, 

Zoo dringt u 't lot Florence te verlaten. 

Men wil dit stuk , men drijft het reeds zoo verre ; 
Ras zal het hem die daaraan peinst gelukken , 
Waar Kristus daaglijks wordt ter markt geveild. 

De roep der schuld zal, als gewoonlijk, volgen 
Hem die het onrecht lijdt; maar zie, de wraak 
Zal van de waarheid die haar oproept tuigen. 
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" Dan zult gij afstand doen van 't geen u *t innigst 
En 't dierst aan 't hart ligt, wat u de eerste pijl 
Zal wezen van de boog der ballingschap. 

" Dan zult ge ervaren ook hoe bitter 't brood 
Van vreeraden smaakt, en wat een harde weg 
Het op- en neergaan is langs andrer treden. 

01 En wat u 't meest de sehoudren drukken zal. 
Dat zal 't verdwaasd en snood gezelschap zijn , 
Waartoe in deze rampvallei zult vallen. 

' 1 Want gantsch ondankbaar, woedend en laaghartig 
Zal 't tegen u zich keeren. Maar slechts kort, 
En hun , niet u , zal 't hoofd van schaamte kleuren. 

67 Hun daden zullen van hun dierlijkheid 
Alom getuigen ; dies zal 't eere u zijn , 
Dat ge uw partij gevormd hebt bij u-zelf. 

70 Uw eerste toevlucht en uw eerste schuiloord 
Zal u de hoofschlieid zijn van d'edlen Lombard, 
Die op de ladder draagt den heil'gen vogel. 

73 Zijn blik zal zóó weldadig op u rusten, 
Dat in 't voldoen cn vragen tusschen u , 
Dat 't eerst zal zijn, wat 't langst bij andren toeft. 

76 Hem zult ge er zien die, toen hij 't daglicht zag, 
Dus met de kracht van deze ster gemerkt werd, 
Dat gedenkwaardig is wat hij zal werken. 
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Nog heeft het, om zijn jeugd, der lieden aandacht 
Niet opgewekt, want negen jaren slechts 
Zijn deze sfeeren om hem heen gewenteld. 

Doch vóór de Guasco den doorluchten Hendrik 
Bedriegt, zal zijner deugden gloed reeds blinken, 
Daar hij noch goud noch moeiten achten zal. 

En dus zal zijn grootmoedigheid daarbij 
Vermaard zijn , dat ook zelfs zijn vijanden 
De tong niet stom er over houden kunnen. 

Hem dan verbeid en ziju weldadigheden ! 

Zie , veler toestand wordt door hem verwisseld , 

Door d' armen 't roofgoed toe te staan der rijkaarts. 

Dit. zult ge in 't hart geschreven met u dragen, 
Maar 't niet verkonden" ... En nog sprak hij dingen 
Die ongelooflijk zijn hem die ze zien zal. 

Nu hij ging voort: "Mijn zoon, dit is de ontvouwing 
Van 't geen u werd gezegd ; ziedaar de lagen 
Verborgen achter weinig zonnekringen. 

Toch zult ge uw medeburgers niet benijden, 

Dewijl uw leven zich verlengen zal 

Veel verder dan de straf voor hun trouwloosheid!" — 

Toen nu dees heil'ge ziel al zwijgend toonde 
Gereed te zijn om d' inslag door te halen 
Van 't weefsel dat ik had op touw gezet, 
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101 Zoo hief ik aan als iemand die, al twijflend , 
Den raad begeert van een die inzicht heeft. 
Het recht verdedigt en zijn welzijn zoekt: 

ma «Wel zie 'k, mijn VaderI hoe de tijd naar mij 
Zijn spoorslag richt om mij een stoot te geven, 
Als 't hevgist is hem die zich 't meeste bloot geeft. 

't la goed du3, mij tc waapnen met vooruitzicht 
Zoodat , ah mij de dierste plaats ontzegd is , 
Ik du andreii niet verlieze door mijn zangen. 

112 In 't Oord der eindelooze bitterheden, 

En langs den Berg van welks zoo schoone top 
Mij de oogen mijner Donna opwaarts hieven ; 

lLS En toen in 't Hemelrijk van licht tot licht, 
Heb ik gehoord wat, zoo ik 't zal herhalen, 
Voor velen kruid van wrangen smaak moet zijn. 

" s En zoo 'k een schuchtre vriend der waarheid ben. 
Ik vrees het leven onder hen te derven , 
Die dezen tijd den ouden zullen noemen." — 

121 Het licht waarin mijn schat, alhier gevonden, 
Zich zeer verheugde , toonde een heller glans , 
Gtdijk een zonnestraal in gouden spiegel. 

t3t Nu klonk het antwoord: "Slechts 't ontrust geweten, 
Hetzij om eigeu, 't zij om andrer schande. 
Zal in uw woorden 't bittere gevoelen. 
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117 Doch met dat al, blijf verre van de logen; 
Geef gij van uw gezichten luide kondschap, — 
Eu laat dan vrij zieh schrobben die hét schurft heeft. 

130 Want zoo uw woorden ook bij de eerste bete 
Bezwarend zijn, een heilrijk levensvoedsel 
Zal wis na de eerste kleinzing achterblijven, 

133 Voorwaar, uw stem zal als de stormwind zijn, 
Die 't meest de hoogste kruinen schudden doet : 
En dit strekt tot geen luttel grond voor de eere! 

L3e Zoo zijn u dan getoond in deze sfeeren, 
Als langs dcu Berg en in de Weevalleye 
Alleen de zielen door de faam vermaard. 

L3S De geest des hoorders toch verwerft geen rust 
Eu stelt ook geen vertrouwen in het voorbeeld, 
Dat in 't verborgne en onbekende wortelt, 

141 Noch iu 't bewijs, dat uit zich-zelf niet spreekt." — 
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AANTEEKËXINGEN. 



1. Faëton was door Epafus beleedigd iu de laBtorlijke aan- 
tijging, dat hij niet de zoon van Apollo zoude geweest zijn, 
waarom hij tot zijn moeder (Ctimene) kwam om zekerheid om- 
trent zijn geboorte te verkregen. Kort daarop vroeg iijj zijn 
▼ader Apollo voor een enkelen dag het bestuur vau den zonne- 
wagen, waartoe hü echter te zwak bleek, zoodat hij met den 
wagen uit het spoor des Hemels tniui el de. Vandaarhet derde vaers. 

5. Cacciaguida, die van den rechter hoek des kruizes was 
afgedaald. 

13. De aangesprokene is Dante's stamvader Cacciaguida, die 
als gezaligde alle toekomende dingen zoo duideljjk in hot god- 
delijk wezen aanschouwt, als een mensen door bewijs inziet 
dat in een driehoek onmogelijk twee hoeken stomp kunnen zijn. 

22. In de Hel zoowel als langs den Louteringsberg worden 
den Dichter dreigende voorspellingen uit de toekomst gedaan. 
Men denke hier aan de woorden van Farinata, in den tienden, 
aan die van Brunetto Latini in den vijftienden, van Giovanui 
Fuccl in den vier-en-twintigsten Zang van de Hel, en verder 
aan de woorden van Koenraad Malaspina in den achtsten, die 
van Oderisi in den elfden, die van Guido del Duca in den 
veertienden, van Hugo Capet«in den twintigsten envanForese 
in den vier-en-twintigsten Zang van den Louteringsberg. 

•24. Het oorspronkelijke bedoelt hier bepaald den vierzydigen 
teerling, wiens vlakken vier geljjke driehoeken vormen. De 
regel is een navolging van een uitspraak in de Ethika vau Aris- 
toteles, bjj wien dit lichaam het symbool is van den deugdza- 
men mensch. 
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31. Toespeling op de dubbelzinnige uitspraken der oude ora- 
kels bij de Heidenen. 

34. Wellicht beteekent hier «Latijn" niets anders dan taal in 
het algemeen. 

3G. Ity de hooger vreugde der geesten neemt ook het licht 
waarin zij zich bevinden een rjjker schittering aan. 

37. Dat ia, wat de mensen, bg gebrek aan de kennis der 
oorzaken toevallig noemt, houdt op zoo te heeteu buiten den 
mensch, voor God en de zalige geesten. God ziet alles voor- 
uit. Evenwel wordt alles wat gebeurt daarom nog geen nood- 
zakelijkheid; zoo min als de beweging van een sehip dat den 
stroom afdrjjft juist noodzakelijk wordt uit ons zien, uit onze 
waarneming. 

4G. Een voorbeeld vol beteekenis. Gelijk Hippolvtus verban- 
nen werd op den laster van Fedra en omdat hij, trots haar 
verleidingen, geen ontrouw wilde plegen aan zijn heer en va- 
der, zoo ook zou Dante de rampen der ballingschap moeten 
dragen als een gevolg van zj[n liefde voor do zaak des Keizers, 
de zaak van God en het recht naar hfj meent. 

50. Dat is, te Rome, waar Bon ifacius VIII op aanstoken van 
de Zwarten onder Corso Donatl 's Dichters verwijdering goed- 
keurde. Het vaers bevat ook een aanduiding op de middelen 
die men daar aanwendde om het gezag over de dingen dezer 
waereid uit te breiden. 

63. De voorgaande vaerzen bevatten toespelingen op de ver- 
metele pogingen der Ghïbolljjnen en Witten om zich weder van 
de stad meester te maken, wat hun echter telkenmale met groot 
verlies mislukte; vooral bleek de onderneming van 1304 hoogst 
doldriftig en onovcrlegd te hebben plaats gehad, waardoor noo- 
deloos veel bloed vergoten werd. De zelfzucht, de onedele be- 
doelingen zoowel van de Zwarten, die de heersehendo partjj 
uitmaakten, als van de Witten en Ghibellijnen die het onder- 
spit hadden moeten delven en nu van buiten af de woelingen 
onderhielden, waren zoo onbeschaamd dat Dante, boven de 
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partijen verheven, mismoedig van allon het hoofd afwendde en 
met mannenmoed zjjn eigen beginselen predikte en het hoofd 
werd van een nieuwe op zich-zelf staande party' — wellicht 
door hem alleen vertegenwoordigd, wat vaak het geval ia met 
edele en grootscho beginselen! 

71. liet is niet duidelijk wie hier eigentiyk uit het geslacht 
der Scaligeri van Verona hedoeld wordt; sommigen denken Al- 
hert della Scala, anderen weder een van diens zonen Bartolomeus 
en Alboino , de broeders van Can della Scala die in vaers 76 
bedoeld wordt en sedert 1308 in Verona regeerde. Dante is later 
met de meeste gastvrjjheid ook by dezen aan het hof opgeno- 
men, wat de Dichter met de toewijding van zijn Paradijs heeft 
trachten te vergelden. In 1300, het jaar waarin Cacciaguida 
wordt verbeeld te spreken , was Can dolla Scala uog slechts 
negen jaren oud. Het wapen van dit geslacht was een arend 
(de heilige vogel , als symbool van het Rijk door Goda ordening 
gegrondvest) op een ladder gevlijd. 

74. Dat is, vóór ge komt vragen om hulp en ondersteuning 
worden beiden u reeds toegekend, wat hij gewone menschen 
niet dan na lang vragen plaats beeft. 

77. Can della Scala werd dus geboren onder den invloed vau 
Mars, in welke planeet Dante zich thands met Cacciaguida bc- 

82. Hendrik VII, de hoop en het uitzicht van Dante en 
allen die het wel meenden in Italië, werd in 1308 Keizer 
ging in 1310 naar Rome, daar Clemens V (nit Gaseognc, 
vandaar de bijnaam Guasco) hom beloofd had te kroonen, doch 
word door den Paus misleid die hem door zijn kardinalen liet 
afschepen. 

84. In deze woorden tot lof van Can della Scala hebben de 
uitleggers den sleutel gezien voor vaera 101 in den eersten 
Zang van de Hel waar, onder den naam van Veltbo, van 
den Redder van Italië sprake ia. WjJ betwijfelen het recht 
daartoe. 
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90. Dante voorziet hier een omwenteling, waarb(j de onder- 
liggende party in haar rechten zal hersteld worden. 

112. Door al te heftig zich over de verschillende steden en 
geslachten van Italië uit te laten. 

121. De schal ia hier Cacciaguida. 

123. Een uitdrukking die nog al hard klinkt. Doch onder 
het lezen van primitieve schrijvers moet men t>lj znlke uitdruk- 
kingen niet al te zeer verbaasd staan. Vergt ook soms de Bijbel 
niet veel toegevendheid hij den lezer onzer eeuw? 
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ACHTTIENDE ZANG. 



OPSTIJGING TOT DE ZESDE SFEER DES HEMELS, 
DIE VAN JUPITEE. ZIELEN DIE GERECHTIGHEID 
UITOEFENDEN. DE PARADIJSAREND. 



Inhoud. 

Met ntdergesbgcn geest deukt Haute aan do rampen der toekomst, doeh door 
Let aanschouwen van Hcatricc cn op haar troostende woorden voelt do Dichter zyn 
moed weder herleven. Als hij licll weder tut Cucriaguida wendt, worden hem duur 
dese ccnige der voornaamste helden aangewezen, die voor de uitbreiding mu het 
Rijk der Hemelen gestreden hebben. llaurup /iet zich ik- Dit-htnr in ten wijder sfeer 
verplaatst. Itct ie die van Jupitcr, onder wier invloed allen die do gerechtigheid 
liefhebben en uitoefenen gebaren rijn en die daarom uok uenzulkcu als vert>li]f- 
plaats na den dood wordt aangewezen. De ilmumcn, waarin zich de zielen be- 
vinden, vladjercn roor het oog des Dichters op cn neder en vormen vervolgens 
eenige letters die te samen de woorden uitdrukken: "Hebt gerechtigheid lief, gij die 
do aarde richt!" (liet Boek der Wijsheid, ti 1, nan Salomo toegeschreven). Daarop 
verandert de laatste letter dier spreuk in ecu adelaar, bet minnebeeld der heerschappij 
door God verordend, derhalve van het Rouiehisehe waereldrljk. Vandaar dat de 
Dichter eindigt niet een strafrede, wnnrin h(] de geestelijke macht te Rome hevig 
aanvult, daar rij uit gierigheid dc gccstclllke zorgen der ruenachheid verwaarloost , 
diu zich te beter te kunnen vt:niib:n me: de grifdrren cn het gezag der wncrcld 
ten kuste vnn het recht dos Keizers. 

1 Dees zaal'ge geest genoot reeds iu zich-zelf 
Zijn woorden, cn ook ik genoot de mijnen, 
Het lieflijk matigende met het bittre. 
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En deze Vrouw die mij tot God geleidde, 
Sprak : "Laat uw peinzen varen ! Denk dat ik 
Hem sta nabij, die ieder onrecht licht maakt!" 

Ik wendde me op den wecldevollen klank 
Van mijn vertroosting, en wat" liefde ik toen 
Ontwaarde in 't heilig oog verzwijg ik hier! 

Niet, wijl ik slechts mijn woordenschat mistrouw, 
Maar ook mijn geest , die boven zijn bereik 
Nooit meer zóó opstijgt zonder hooger bijstand. 

Uit slechts kan 'k van de ervaring mcdedeeleit, 
Dat, haar aanschouwend, mijn genegenheden 
Van ieder andren wensen zich vrij gevoelden. 

Terwijl nu de eeuw'ge vreugde, die onmïddelijk 
Op Beatrice straalde, met den weerglans 
Van 't heinelschoon gelaat mij vrede schonk. 

Sprak zij, mij overwinnend door den glans 
Eens gliiulaehs: "Keer u om en luister toe, 
Want niet slechts in mijn oog is 't Paradijs!" — 

Gelijk men hier op aard den hartstocht vaak 
In 't aangezicht ontwaart, als die zóó sterk is, 
Dat heel de ziel er door ontstoken schijnt: 

Aldus erkende ik in den vlammengloed 

Van 't heilig licht, op *t welk ik t hands weer blikte, 

't Begeeren, nog een wijl met mij te spreken. 
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Eu hij lüef aan: "Op deze vijfde trede 

Des booms die uit de kruin zijn leven trekt, 

Gestadig vrucht draagt, nooit zijn loof verliest, 

Zijn zulken zalig die, voor 't opwaarts -stijgen 
Ten Hemel, zulk eeu roem op de aard verwierven, 
Dat elke Muze dien zich waard zou achten. 

Eu daarom, blik op de armen van het kruis. 

Hij dien ik noemen wil, zal zich bewegen, 

Als 't snelle vuur dat door de wolken schiet." — 

En zie , ik zag langs 't kruis een licht aan 't stralen , 
Zoodra de naam van Josua genoemd werd: 
Ik werd het woord niet eer dan 't feit gewaar. 

En op den naam des hoogen Makkabccers 
Zag ik een ander in een kring zich wenden ; 
En vreugde was de prikkel tot de krinkling. 

Zoo volgde toen mijn scherpe blik een tweetal 
Op Hoeknds naam en dien van Karei Magnus, 
Gelijk het oog den valk volgt in zijn vlucht. 

Daarop trok Willem van Oranje en Eeinhard, 
En Hertog Godfried mede, en Eobert Guiscard 
Mijn blik alweder langs den arm des kruizes. 

Toen , stralende en vereend met andre lichten , 
Gaf mij de ziel die had gesproken blijk, 
Wat kunstenaar hij was in 's Hemels kooren. 
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Ik wendde mij van mijne rechter zijde 
Om 't geen betaamt te zien ia Beatrice, 
En door gebaar of woorden afgebeeld. 

En 'k zag haar lichten thands in zulk een glans 
En zóó vol vreugde, dat haar aangezicht 
Zoo de andren als den laatsten blik verwon. 

Eu nis, bij 't voelen van verhoogd genoegen, 
De mensch in 't waardig handlen dag aan dag 
Gewaar wordt dat zijn krachten sterker worden: 

Zoo ook ontwaarde ik, dat mijn blik in 't ronde 
De boog verwijd had met een hooger Hemel, 
Bij 't zien van dit weer schooner wondertecken. 

En als in luttel tijd de klenrveran dring 

Op 't aanschijn van een blanke vrouw geschiedt. 

Als 't van den last der schaamte zich ontdoet: 

Zóó was dc hare ook in mijn oog , toen ik 
Den zachter glans van 's Hemels zesde sterre 
Was toegeijld en dees mij had omschenen. 

Nu zag ik in dees Joviaauschcn fakkel , 
Dc fonkeling der liefde die hier heerscht 
Voor 't oog de teeknen onzer taal afbeelden. 

En als van d' oever opgevlogen vogels , 

Als zich verblijdende in de voedingsk ruiden , 

üich vormen tot een kring of lange rijen: 
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Zoo zongen in de lichten heil'ge wezens , 
Al vladderend, en vormden in hun vlucht 
Zich tot de letters D of / of L. 

Eerst zingend schaarden zij zich naar de maat, 
Vervolgens zich tot een dier teeknen vormend, 
Verwijlden zij aldus een pooze en zwegen. 

O Pegasea , godd'lijke , die geesten 

En roem en lang bestaan verschaft , terwijl 

Zij 't steden doen en rijken met uw hulp! 

Omstraal mij met uw licht , dat 'k hun gedaanten , 
Waarvan ik 't denkbeeld omdraag , recht beschrijve ; 
Blijke uw vermogen in dees korte vaerzen! 

Zij toonden zich in vijfmaal zeven kon- 
sonanten en vokalen, en *k ontwaarde 
De deelen ook in de orde der beteeknis. 

Biligite justitiam was eerst 

Als Naam- en Werkwoord afgebeeld door allen; 
Qui judicatis terram volgde nu. 

Nu bleven ze allen wcêr geschaard in de M 
Van 't vijfde woord, zoodat het scheen of Jovis 
Tn zilver blonk met goudkleur afgezet. 

En andre lichten zag ik nederdalen 

Naar 't oppereind der M en daarop rusten, 

Van 't heil , geloof ik , zingend dat hen aantrekt. 
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En als. bij 't schudden van een brandend takbos , 
Ontelbre vonken zich in 't rond verspreiden , 
Waar divazen zich de toekomst wel uit spellen: 

Zoo schenen hier zich meer dan duizend lichten 

Te ontsteken en te stijgen meer of minder, 

Al naar de Zon 't beschikt die hen doet gloeyen. 

Toen ieder licht in rust was op zijn plaatse , 

Zag ik den helder-zichtbren lichtgloed zich 

Tot hoofd en hals wéér vormen van een adelaar. 

Hij die hier afbeeldt heeft geen leiding noodig, 
Maar leidt al 't andere , en door hem slechts werkt 
Dïe kracht die ieder kunstwerk vorm verleent. 

En de andre rij van zaal'gen die zich eerst , 

Naar 't scheen, tevreden stelde om de M te kroonen, 

Voltooide 't vogelbeeld met luttel moeite, 

O sclioone ster, wat reine en tal juweelen 
Vertoonden mij , dat ons gerechtigheid 
De werking is des Hemels dien gij siert! 

Dies bid ik tot den Geest in wien uw deugd 
En weutling aanvangt, dat Hij zie vanwaar 
De walm die uwe stralen dooft toch uitgaat ; 

Opdat hij zich een andermaal vertoorne, 
Om 't koopen en verkoopen in den tempel , 
Gebouwd door teeknep en door martlaarsbloed. 
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111 O hoir des Hemels, dat ik thands aanschouw. 
Bid voor degeen die nog op aarde zijn, 
Ver afgedwaald, het booze voorbeeld volgend. 

lw Eens placht men d' oorlog met het zwaard te voeren. 
Maar thands door hier of elders 't brood te ontnemen , 
Hetwelk de goede Vader niemand weigerde. 

' 3 ° Maar gij die slechts om uit te wisschen schrijft, 
Weet dat en Paul en Petrus, voor den wijngaard 
Dien gij verwoest gestorven, thands nog leven! 

133 "Wel kunt gij zeggen: '"k Heb mijn wenschen dus 
Op hem gesteld, die 't eenzaam leven minde 
En door een dans ter martlaarscliap gedoemd werd, 

136 Dat ik noch Paulus noch den Visscher ken." 



AANTEEKENINGEN. 



21. Het zal wel iedereon in het oog vallen, dat achterdeze 
woorden een mystische boteekenis te zoeken is. Een der eerste 
uitleggers heeft reeds hierbij aange teek end : Quia non solum 
in contemplatione Theologiae est felicitas el beatitudo, «ed eliam 
in exemplis valentium virorum." 
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26. lu den lichtgloed yan Caeciagnida. 

28. Van onderen af gerekend is de sfeer van Mars de vijfde 
hemelkreits. Het Paradijs wordt hier met een boom vergele- 
ken, die het leven uit zijn kruin ontvangt, omdat nit hetEm- 
pireo, de bopaalde woonplaats Uods, alle leven afdaalt. 

36. Dat is, ala het bliksemlicht. 

38. Zeer eigenaardig wordt Jozua, die na Mozes' dood de 
Kinderen Israels in Kanaün bracht en dat land grootcndecls 
veroverde, ala de eerste dor helden Uods genoemd. 

40. Dat is, Judas de Makkabccer, zoon van den Joodscken 
priester Matathios die, geholpen door zjjn v[jf zonen, wonderen 
van dapperheid verrichtte tegen Antioehus Epifanes van Syrië. 

44. Roeland is de naam van een der meest bekende Paladij- 
nen van Karei den Groote en is vooral beroemd geworden 
door zjjn tocht tegen do Mooren in Spanje. Omtrent Willem 
van Üranjo wordt door een oud uitlegger die bekend is onder 
den naam vau den Anonimo gezegd, dat hij do zoon was van 
Aniericus, graaf van Narboune. fieinhard was z\jn aanverwante 
en deed met hem onder Koning Theobald wondoren van dap- 
perheid ter verdediging van het kristenjk geloof tegen de Moo- 
ren. De gemelde Willem liet eindelijk zijn graafschap Oranjo 
aan z[jn neef Bertrand na, waarna h(j de monnikspij aannam 
en zijn leven in groote heiligheid eindigde. HjJ kreeg den bij- 
naam van Willem in de woestijn. Met Hertog Godfried wordt 
de bekende aanvoerder in den eersten kruistocht bedoeld, lïo- 
hert Guiscard, Hertog van Normandië, bcvrjjdde Sicilië van 
do Mooren tegen het midden van de elfde eeuw. Zie den XXVIII n 
Zang van de Hel. 

55. Namentlijk, do OOgen vau Beatrice. 

61. Bij de verhoogde schoonheid van Beatrice bemerkt de 
Dichter ook, dat hij in de zeBde sfeer des Hemels, die van Ju- 
piter verplaatst is. 

67. Dante duidt hier met de kleurverandering van Beatrice 
aan, wat al) ergens in z[jn Convito zegt, namentlijk, dat vol- 
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gcns Ptolomeua Jupiter een veel bleeker, gematigder glans 
vertoont dan Mars die zich in een bloedroode kleur voordoet, 
doch niet zoo mat is als Saturnus, wat aan den eigenaardigen 
stand dier planeet tusschen de beide andere moet worden toe- 

82. Dat is, Kalliope, de Muze van het heldendicht, aange- 
roepen in den eersten Zang van den Louteringsberg, en door 
welke zoo veel groote vernuften roem en eere verwerven , ter- 
wijl deze weder hun geboorteplaatsen vereeuwigen. 

91. Zie den inhoud. 

90. Dat is, God 

102. Toespeling op een oud bijgeloof, dat uit het spatten der 
vonken van brandend hout een toekomstig bezoek afleidt, of 
ook wel aan den tegenwoordig zjjnden peraoou een aantal geld- 
stukken voorspelt. 

109. Dat is, God, dio den schepselen het instinkt heeft in- 
geschapen. 

114. Waarom ontstaat de arend, het beeld van het keizer- 
rijk, uit de M? Ongetwijfeld, zeggen enkele uitleggers die op 
deze vraag antwoord geven , omdat deze letter den gevoege- 
lljkBten vorm heeft waaruit do arend ontstaan kan. 

115. In ouden tijd geloofde men dat do planeet Jupiter haar 
invloed uitoefende op onze narde, door den lust naar gerech- 
tigheid in te boezemen. Japiter werd ook als de grondvester 
der monarchjjen beschouwd en de vorston noemden zich zün 
zonen en stedehouders. , 

118. Dat is, God. De walm is de gierigheid, de hebzuchtder 
geestelijkheid die naar het bezit der waereldsche goederen 
streeft, en ook in vaers 124 bedoeld wordt. 

127. Namentl|jk, in Home, waar men heden het geestelijk 
brood dat Jezus vrijgevig ronddeelde door uitwerping en ver- 
bodsbepalingen aan de geloovigen onthoudt, wil de Dichter 
zeggen. Niet het minst ziet dit op de herhaalde eicommunika- 
tiün van de Keizers door sommige Pauzen. 
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130. "Maar g[j (Clcmena V) die banvloeken schrijft om ze 
voor geld weder te herroepen, weet" — enz. In vaers 133 kouit 
een vinnige ironie voor. Dante laat den Paus zeggen , dat hij 
zijn zinnen zóó op Joannea den Dooper gesteld heeft (die in 
de woestijn leefde en door de dochter van Herodias werd op- 
geeischt na het dansfeest} dat hij van Paulus noch Petrus iets 
meer weet. Met gemelden Joannes wordt de munt van Florence 
bedoeld, waarop do3 Doopers beeld was gestempeld. Kon het 
brandmerk dea Dichters aan grooter verachting prijs geven ? 
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DE ZESDE SFEER, JUPITEE. ZIELEN DIE 
GERECHTIG HEID OEFENDEN. DE PARADIJSAREND. 



Inhoud. 

De lichtglanzen, die het beeld van den adelaar v-omien en waarin de zielen der 
gcrechtigen zich hullen, uiten zich allen in lin slcni en vermelden den aard hunner 
verdienitdUIn werken die hnii liet genot van het Parades deelachtig maakten. 
Daarop smeekt Pautc, ilat zij hem den twijfel zullen oplossen betrekkeluk de vraag 
of liet met Gods gerechtigheid overeen te hvir.frii is, dut tronie heidenen., die het 
Evangelie niet konden kennen, geen toegang tot liet Paradijs mogen hebben. Be 

adelaar toont aan, dat niemand in het rijk del taligheid k en kun, dan alleen 

door Jezus en dut, iadivn 'i^t ilui i.n'u^cli omuuiir voorkomt, do schuld daarvan in 
het gebrekkige inzicht n,n ilen stervclini.' is te zoeken, die niet kan dringen in den 

ontrouw wordt. Intusschen merkt de adelaar op, dat velen die den najuu van Kris- 
ten gedragen hebben, toch verder van de zaligheid zullen verwijderd Btaan tenjong- 
aten doge, dan vele vrome beideucn. En vervolgens toont hj| dit door voorbeelden 
aan, gericht houdende over vele vorsten in Üiiroiia, die omstreeks den aanvang der 
veertiende eeuw regeerden en dus Dsjitc's H]dgenoten waren. 

1 Mij blonk in 't oog met uitgeslagen vleuglen 
De schoone beult nis die in 't zoot genot 
De zielen , liier vereenigd , zalig maakte, 

4 Elk blonk als een robijn, waarin de stralen 
Der zon zoo licht er -laaye gloeide, dat 
Zij-zelve werd weerspiegeld in mijn oog. 
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7 En wat ik thands heb af te malen, bracht 
Geen stem ooit voort, noch werd met inkt beschreven, 
Noch werd ooit opgevat door fantazie, 

10 Ik zag en hoorde spreken uit den snavel, 
En duidlijk klonk de stem in Ik en Mijn, 
Hoewel èn Wij èn Onse werd bedoeld. 

,a Dus was het woord : "Daar 'k vroom waa en rechtvaardig, 
Ben ik verheven tot dees gloriestaat, 
Die door geen wensch kan overwonnen worden. 

" En zulk een heilgedachtnis liet ik achter 
Op aiirde, dat liet boos geslacht daar steeds 
Haar prijst — al volgt het ook zijn voorbeeld niet!" — 

" Zoo laat een een 'ge gloed uit vele kolen 
Zich voelen , als uit vele liefdevonken 
Van deze becltnis zich één stem liet hooren. 

" Dies hief ik aan: "O immer-fl eur'ge bloemen 
Der eeuw'ge vreugde, die op eenmaal mij 
Al uwe nektargeuren kennen doetl 

!S O lescht mij door uw adem 't innig smachten, 
Dat mij zoo lang den honger heeft doen lijden, 
Wijl ik op aarde er nimmer spijs voor vond! 

** Ik weet te goed; zoo Gods gerechtigheid 
Zich andre hem elsfe eren maakt ten spiegel, 
Zij de nwe met geen 'sluyer zich vertoont. 

8 
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1 Gij weet hoe ijvri;; ik mij voorbereid 
Tot lnistren, en gij weet wat twijfel 't is, 
Die me onbevredigd laat van jaren lier." — 

Gelijk de valk die van de kap bevrijd ia, 

Ken kop beweegt en met de vleuglen klapwiekt, 

Eu dus zijn schoonheid en begeerte toont, 

Zóó zag ik *t beeld nu doen , dat uit de geesten 
Geweven was, die Gods genaê bezingen 
Met zangen als hij kent die gindsch geniet. 

Toen hief het aan: "Hij die den passer trekt 
Voor d' omring dezer waereld en daarbinnen 
Zoo wat verborgen is als open ordent, 

Kon niet zijn kracht aldus door 't gantsch heelid 
Doen innevloeyen, dat zijn hoog gedaehtael 
Niet oog oncindiglijk verheven bleef. 

Dit vindt bewijs daarin, dat de eerste ïrotsche 

Die aan het hoofd van alle schepsel stond, 

Daar hij het licht niet beidde, onrijp ten val kwam. 

En daaruit blijkt, dat ieder minder wezen 

Te kort schiet om het Goede in zich te omvatten , 

Dat eindloos is en zich in zich slechts meet. 

Zoo kan dus ons aanschouwen, dat een straal 
Des lichts moet zijn van dien verheven Geest, 
Waarvan zich alle dingen zien vervuld, 
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Zoo sterk nooit zijn van eigene natuur, 

Dat dit in schijn zijn Oorsprong niet ontwaart 

Ver buiten 't geen die iverklijk wezen moet. 

De blik dan die uw waereld is vergund , 

Dringt in de hemelschc gerechtigheid 

Zoo ver slechts als het oog in 't diep der zee. 

Want ziet men al den bodem aan het strand, 
In 't open ruim niet meer. En toch bestaat hij, 
Maar peillooze afstand houdt hem ons bedekt. 

Er is geen licht dat uit den glans niet daalt, 
Die nooit verdonkert en waarvoor de schaduw 
Des lichaams of zijn gif slechts duister is. 

Voldoende is thands de sluyer u gelicht, 
Die u het leventl recht verborgen houdt, 
Waarom ge vaak u 't hoofd gebroken hebt 

En spreken dorst: "'k Zie een aan de Indus-zoomen 

Geboren , (en daar is er geen die ooit 

Van Kristus spreekt, die lezen karkof schrijven); 

En al zijn daden en begeerten zijn 
Oprecht, zoover het menschlijk oordeel ziet; 
Hij zondigt noch in leven noch in spreken. 

Nu sterft hij zonder doop of heilgeloof: 
"Waar is nu 't recht dat hem verdoemen kan? 
Waar is zijn schuld indien hij niet gelooft?" 
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Maar wie zijt gij, die naar de rechtspraak dingt 
En 't oordeel velt op duizend mijlen afstands, 
Schoon 't oog niet verder heenreikt dan een span? 

Gewis, voor hem die zich aldus verdiept, 

Zou (als de Schrift niet boven u geplaatst waar) 

Tot wonderbarens toe te twijflen zijn. 

O aardsche schcpslcn, o gij stompe geesten! 
Ziet, de eerste wil, die goed is in zich-zelf, 
Wordt nooit zich-zelf, het hoogste Heil, ontrouw. 

't Is alles recht, naar 't met Hem samenstemt; 
Er 's geen geschapen goed dat ooit Hem aantrekt, 
Maar Hij, uitstralend, geeft dit vorm en wezen." — 

Gelijk onze ooyevaren boven 't nest, 

Na 't voeden hunner jongen , vladdrend zweven , 

Terwijl 't gevoederd kieken steeds ben aanstaart: 

Zóó deed ook thands — terwijl ik de oogen ophief — 
't Gezegend beeld, dat klepte met de wieken, 
Bewogen door^de ivenschen van zoo velen. 

Al kringlend hief 't den zang en sprak: "Gelijk 

Mijn toonval, dien ge niet verstaat, u is: 

Zoo is bet eeuwig raadbesluit den sterflijken 1" — 

Nu kwamen zij tot rust, die gloéndc lichten 

Des Heil'gen Geestes, immer 't beeld nog vormend, 

Dat Home's volk op aarde ontzag verwierf; 
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En 't hief op nieuw weer aan: "In dit ons rijk 

Stijgt niemand op die niet gelooft in Kristus, 

't Zij voor of sints ine» hem aan 't kruishout sloeg. 

Doch zie , er roepen velen : Kristus , Kristus ! 
Die minder na hem zullen zijn in 't oordeel, 
Dan hij die nimmer kennis droeg aan Kristus! 

Die kristnen zal het Negerland verdoemen, 
Wanneer de beide scharen zullen scheiden, 
De eene eeuwig rijk , maar de andere in ellende. 

Wat zal de Perser zeggen aan uw Koningen, 
Wanneer hij 't boek dan zal geopend zien, 
Waar al hun schande in opgeteekend isP 

Daar zal men zien bij Albrechts wanbedrijven, 

Hetgeen weldra de pen bewegen zal, 

En 't rijk van Praag een woestenij zal maken; 

Daar zal men zien hel jammer dat de Seïnc 
Door hem verduurd heeft die de munt vervalschte , 
En sterven zal door 't steken van de borstels; 

Daar zal men zien den trots die gierig maakt, 
En Schot en Eugelander zóó verdwaast, 
Dat geen zich ia zijn perken houden kan; 

Aanschouwen zal men 't bandloos, weeldrig leven 
Van Spanjes vorst en van Bohcmens Koning, 
Die nimmer deugd gekend heeft of gewenscht; 
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Aanschouwen, hoe den kreuplc van Jeruzalem 
De goedigheid slechts met een I gemerkt wordt. 
En 't tegendeel in hem — zelfs met een M; 

]3 ° Aanschouwen ook de gierigheid en lafheid 

Van hem die thands het land des vuurs bewaart, 
Alwaar Anchises 't lange leven endde. 

IM En om begrip te geven van zijn snoodheid 
Zal 't blad in halve woorden zijn beschreven, 
Die veel verkonden in een klein bestek. 

1SS Eu ieder zullen de euvle werken blijken 

Van d' oom en broeder , ^ie zoo ed'le stammen 
En tevens elk een kroon geschandvlekt hebben. 

1,9 Men zal den Portugees gelijk den Noorman 
Er in herkennen, nevens dien van Rascia, 
Die rampvol 't oog sloeg op Venece's munt. 

l " Gelukkig Hongarije, indien 't zich niet 
Mishandlen liet; gelukkig ook Navarre, 
Zoo 't -met de bergrug die 't omgeeft zich wapende! 

us En elk geloove dat, tot onderpand 
Daarvan , reeds Famagosta en Nicosia 
In weegeklag uitbarsten om hun beest , 

l "' Dat ook niet aflaat van de zij der andren." — 
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AANTEEKENINGEN. 



I. Het beeld dat hier bedoeld wordt is de arend, in dezeu 
Zang niet alleen het symbool van het door God geordineerde 
Keizerrijk, naar de staatkundige beteekenis van het gedicht, 
maar ook, naar de geestelijke beteekenis, dat van de gerech- 
tigheid Gods, in overeenstemming met tallooze plaatsen uit den 
Bjjbel, zoo in Ezechiel, flosca. de Openbaringen als andere 
boeken. 

II. Dat is, do adelaar spreekt als vereeniging van tallooze 
gezaligden van Ik en Mijn, schoon de beteekenis der woorden 
als van al de geesten uitgaat, en men zich dus Wij en Onze 
moet verbeelden te hooren. 

15. Dante haalt hier bjjna letterlijk de woorden aau.dieook 
in een oud gebed der Kerk voorkomen. 

31. Dit weten de geesten door hun aanschouwing van God, 
in wien zich al onze begeerten afspiegelen. De twijfel wordt 
in vaers 70 en verv. geuit. 

40. In den XV'tn Zang der Hel wordt God de verheven 
Bouwmeester genoemd en in soortgelijke beeldspraak uit de 
Dichter zich hier. 

4G. Namentljjk, Lucifer, de groote Aartsengel, dio het eerst 
door zijn trots gevallen is. 

66. De schaduw des lichaams is de onwetendheid van den 
zinnehjken mensch; des lichaams gif is de door Satan opgewekte 
valache neiging en hartstocht. Beide verdonkeren voor ons den 
Schepper, schoon die in zich-zelf het eeuwige licht blijft. 

70. Men merke op, dat Dante wel zinspeelt op zijn twijfel, 
doch dien niet uit; terwijl de geesten dien voor de uiting too- 



20U 



HET PARADIJS. XIX. 



nou te weten door hun aanschouwing in God. In Danto*s tijd 
stelde men zich de Iniins voor als het punt der aarde bijna het 
verat van Rome verwijderd. 

79. Telkens vertoonen zich eigenaardige uitdrukkingen by 
Dante, die aan cenige nit den Ujjbel herinneren , wat den vorm 
betreft; zoo deze weder aan een woord van PauluB. In 106 en 
109 is er weder een toespeling op een bekend woord van Jezus. 

104. Even als in den XII<icn en XlVdcn Zang van het Para- 
dijs acht de Dichter zich ook hier bezwaard om op Kriatus 
anders dan met denzelfden naam te rijmen. 

115. Keizer Albrecht verwoestte Bohemen, uit haat tegen 
Koning Wencel, in 1304. 

11S. Toespeling op de oneerlijke handelingen door Filips den 
Schoons van Frankrijk gebezigd oin zich de middelen te ver- 
schaffen ten einde, na den slag hij Kortrjlk, tegen de Vlamin- 
gen op te kunnen trekken. De overlevering zegt, (schoon 
waarschijnlijk in verwarring met een anderen Filips) dat ge- 
molde vorst op ceu zwijnenjacht stierf ten gevolge van een val 
vau hot paard, in 1314. 

121. Waarschijnlijk een toespeling op de oorlogen tussehen 
Eduard I van Engeland en Robcrt Bruce om de kroon vau 
Schotland gevoerd. Dante duidt vrij scherp aan dat kristenen 
hun die zij als heidenen verachten al zeer weinig toegeven. 
Zoo rechtvaardig zijn niet veel kristenen. 

125. Alfonaus X van Kastilic en Wencel van Bohemen ; de 
laatste wordt ook in den zevenden Zang van den Louterings- 
berg aangeduid. 

127. Karei II (de Kreupele) Koning vau Puliè' en Jeruzalem. 
De ï stelt hier het cijfer 1 en de M het getal 1000 voor. Boc- 
caccio zegt van hem,' dat hij één deugd had, milddadigheid, 
en daarbü duizend ondeugden. 

131. Dat ia, Frederik van Sicilië (het eiland des vuurs) , 
zoon van Peter van Arragon. Auchises van Troje stierf op dat 
eiland; zie den Eneas III; 709. lu vacrs 137 worden diens oom 
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en broeder bedoeld, Jakob van Majorea en Minorca en Jakob 
van Arragon. 

130. Koning Dionisiua Agricola van Portugal, namcntlyk, en 
Hako vaa Noorwegen. Met den beheeracher van Raacia ofRa- 
gnsa wordt waarschijnlijk een zekere Uroscio bedoeld, die 
een Vcnetiaansche munt Liet slaan van veel minder allooi dan 
die welke in omloop mocht zijn. In Hongarjje regeerde toen 
Andreaa III. Johanna, dochter van Hendrik I van Havarre, 
howde met Filips de Schoone, zoodat het land na haar dood 
niet zeer beveiligd was tegen den invloed der Fransehe konin- 
gen. Famagosta en Nicosia zijn twee steden op het eiland Cy- 
prus. Hendrik II van Lusignaa bestuurde dit eiland en voerde 
een leeuwin in zijn wapen; vandaar de toespeling invaerel47. 
Do andere beesten zijn de reeds genoemde Koningen. 
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DE ZESDE SFEER, JÜPITEE. ZIELEN DIE 
GERECHTIGHEID OEFENDEN. DE PARADIJSAREND. 



Inhoud. 

Sailat de Paradijsarend geiwegen heelt, heffen de zalige geesten in dit beeld feu 
lofzang non. ion het cindo daarvan hoort do Dichter een murmelend geluid door 
den hals van den adelaar opgaan, welk geluid weldra in woorden overgaat, waarin 
Kante wordt medegedeeld, uit welke zalige geesten het oog vnu het beeld des hei- 
ligen Rooinschen Hijks ontstaat. Onder die geesten bevinden zich tweo heidenen , 
waarom de Dichter in grooten t w ij fel geraakt, daar hij zich voorstelt dat geen on- 
gedoopte het Paradijs: tal betreden. De adelaar gaat voort niet spreken, om Dunte 
het verblijf van de twee heidenen (Rifeua en Trajanus) in deze zalige gewesten te 
verklaren. Volgens deze en dergelijke sofistische verklaringen konden door de Kerk 
eenige iroma heidenen in bet Farad||s worden toegelaten. De redding van Trajanus 
is niet een vinding van liante, maar werd algemeen ««genomen; Aristoteles werd 
door de Kerk bijna gekononiseerd. Dit leert ons dat er in de Middeleeuwen meer 
vi'f<lr.i;ig7a:iii!licid bcerschte, dut men gewoonlyk aanneemt, en dat men reeds vroeg 
er op bedacht was mi Wrüluk le raaii^Mi, (lil cl- . .r jijn harrnr'id hel r 1 1 1 ■ ri m- ] : i- 1 i j k 
gevoel eenigzins beleedigt. De Protostuntackc Kerk deed een schrede achterwaarts , 
toen zH zoogenaamd meer konsekwent handelde en alle ongedoopten, die do wedcr- 
gebr-urte niet gekend hadden, buiten sloot en van geen tussch en-toestand Keten wilde. 

1 Wanneer de fakkel die heel de aard verlicht 
Al dalend van ons halfrond zich verwijdert, 
Terwijl de dag van alle zijden afneemt, 

* Verschijnt de hemel, die door hem alleen 
Eerst werd ontgloeid, weldra in nieuwe acMttring 
Door 't aantal lichten, waarin 't eene spiegelt. 
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Dit lie ra el schouw spel kivniu mij voor den geest, 
Toan 't teekcn van onze aarde en haar geleiders 
Geen sprank meer hooren deed uit 't zalig hoofd ; 

Want al die levendige lichten blonken 

In nieuwen glans en hieven toen een zang , 

Thands zwak cn zelf3 verloren in mijn geest. 

O zoete liefde, in glimlach zich omhullend, 

In wat een gloed verscheen! ge bij dees vonken , 

Die enkel heilige gedachten ademden ! 

Nadat de kostbre en glanzige gesteenten, 
Waarmee 1 ik 't zesde licht zag bejuweeld, 
Den engle ii koorzang zwijgend had doen zijn, 

Scheen 't mij het niurmlen van een beek te hooren , 

Die helder nedervalt van steen tot steen , 

Dus d' overvloed vertoonend van haar oorsprong. 

En als de toonen aan den hals der cyther 

Hun aard verkrijgen, even als de wind, 

De veldschalmei doorstrooinende , aan de toetsen: 

Aldus, wel verre van verwijl te dulden, 

Steeg 't murmlen van den adelaar door den hals 

Mede opwaarts , juist , alsof er ruimte in waar. 

D ; iar werd het stemgeluid, dat door den snavel 
Naar buiten drong, den vorm van woorden nemend, 
Als 't hart waar ik ze in opschreef wenschen kon. 
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"Dat deel in mij , 't welk bij den sterflijke' arend 
De zon aanschouwt fin dragen kan (begon hij) 
Dient nu met ernstige aandacht aangezien. 

Want van de vlammen waar 'k mijn beeld uit vorm , 
Zijn die door welke 't oog in 't hoofd mij fonkelt, 
Naar de onderscheiden graden, 't hoogst verheven. 

Het licht dat in de kern van d' appel blinkt, 
Was eens de zanger van den Heil'gen Geest, 
Die de Arke heeft gevoerd van stad tot stad 

En nu erkent hij zijner zaugen waarde , 
Naarmate ze uit zijn wijsheid zijn gevloeid, 
In 't zalig loon , daaraan geëvenredigd. 

Van 't vijftal dat mijn wenkbraauw houdt omkransil, 
Is die het meest nabijkomt aan mijn- snavel , 
Hij die de weduw troost schonk voor haar zoon. 

En nu erkent hij, wat een jammer 't i3 
Den ICristus niet te volgen, door de ervaring 
Van deze zaligheid cn 't tegendeel. 

En 't licht dat deze vlam in d' omtrek volgt 
Waarvan ik spreek en die om 't oog zich buigt, 
Deed eens door 't waar berouw den dood vertoeven. 

Eu nu erkent hij, dat het eeuwig oordeel 

Niet wordt veranderd, schoon ook 't innig smeekeu 

Omlaag het heden kecren doet in toekomst. 
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Het volgend licht met mij en met de wetten 
Heeft — vroom bedoelen inaar noodlottige uitslag 1 
Zich, wijkend voor den Paus, tot Griek gemaakt. 

En nu erkent hij, lioe het kwaad, dat uit 

Zijn goede handling sproot, hem niet kan schaden, 

Zij 't ook dat er de waereld door verwoest werd. 

En wat gij ziet in 't neigen van den boog, 
Was Willem wien het land beweent, dat treurt 
Wijl i'rederik en Karei thands nog leven! 

En nu erkent hij, hoe de Hemel liefheeft 

Den vorst die 't recht bemint en in de schittring 

Van zijnen lichtgloed zulks aanschouwen doet. 

Wie zou gelooven op de dwalende aarde 
Dut Bifeus de Trojaan in dezen boog 
De vijfde zijn zon van de heiige lichten?. 

En nu erkent hij veel van 't geen de waereld 

Niet zien kan in de godlijkc genade, 

Ofschoon zijn blik nog niet ten bodem dringt." — 

Gelijk de lceuwrik, stijgende in de lucht, 
Eerst lustig zingt en dan den laatstcn toon, 
Die haar verzadigt, zwijgende geniet: 

Aldus kwam mij het beeld van 't zegel voor 
Van 't eeuwig welbehagen , op welks wensch 
Steeds alle schepsel wordt gelijk het is. 
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" Eu schoon ik hier ook voor mijn twijfel ware , 
Als 't glas voor een'ge kleur die 't overdekt. 
Kou ik den tijd toch zwijgend niet verbeiden, 

Maar dreef zich met de krnelit van zijn gewicht 
Een "Wat zijn deze diagen!" uit mijn mond. 
Waarop ik 't licht in hoogcr schlttring zag. 

" s Daarna, het oog nog meer in heil'geu gloed , 
Gaf 't nelgezegend teeken mij ten antwoord , 
Om in verbazing mij niet op te houden: 

88 "'k Zie dat gij deze dingen wel gelooft. 

Wijl ik ze u meld, doch 't hoe ziet gij niet in, 
Zoodat, schoon al geloofd, ze u duister blijven. 

*' Gij doet als iemand , die den naam van 't voorwerp 
Wel leert, maar toch zijn innigst wezen niet 
Doorgronden kan, zoo andreu 't niet verklaren. 

91 Regnum ccehruiti duldt het sterkst geweld 
Van warme liefde en levendige hoop, 
Die steeds den goddelijken wil verwinnen ; 

' T Niet even als de mensen den niensch beheersclit 
Maar wijl die wil verwonnen wezen wil 
En , dus verwonnen , door zijn gunst verwint. 

i0 ° Het eerste leven van den boog en 't vijfde 
Doet u verwonderd staan, daar gij 't gewest 
Der Englen er mede opgeluisterd ziet. 
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Niet, naar ge meent, als heidnea , roaar ah kristnen 
Zijn ze uitgegaan — gelooveude aan de voeten 
Die zouden lijden of geleden hadden. 

Want de een kivam uit de Hel, vanwaar nooit iemand 
Met goeden wil terugkeert, tot liet lichaam, 
"Wat 't loon was van een levendige hoop; 

Een levendige hoop, die hare kracht " 

In 't bidden lei tot God om zijn herleving, 

Zoodat de hooge wit bewogen werd. 

De glorierijke ziel van welke ik spreek , 

In 't vleesch voor korten wij! teruggekomen, 

Geloofde in Hem die haar behouden kon ; 

Geloovend , brandde zij van zulk een gloed 
Der ware liefde , dat bij 't tweede sterven 
Zij waardig werd tot deze vreugd te komen. 

En door genade, uit zulk een diepe bron 
Gedruppeld, dat geen schepsel ooit het oog 
Tot op zijn eerste teugen werpen kan , 

Schonk de andere al ziju liefde aan 't geen wat recht is , 
Waarom hem God in gunst op gunst bet oog 
Voor ons verlossing in de toekomst opende. 

En hij geloofde in haar en duldde sints 
Den stank niet langer van het heidendom, 
En sprak het oordeel over 't hoos geslacht. 
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Het drietal maagden gold hem als de doop. 
Dat gij aanschouwd hebt aan het rechter rad, 
Meer dan een duizend jaar vóór 't doopbevel. 

O voorbestemming Godsl hoe ver verwijderd 
Is toch uw wortel van derzulken blikken, 
Die d" eersten grond niet gantschlijk overzien! 

En gy, o atervling, houd in 't oordeel steeds 
ÏJ-zelf beperkt; want wij die God aanschouwen, 
Wij kennen zelfs nog niet al de uitverkoornen ! 

Toch is 't ons goed, dit ons gebrekkig kennen, 

Dewijl ons heil zich in dit heil volmaakt, 

Want al wat God behaagt, behaagt ook ons!" — 

Zoo werd door deze goddelijke beeltnis , 
Om mijn kortzichtig oog het licht te geven, 
Verkwikkende artsenij mij toegediend. 

En even ala de goede cytherspeler 

Den goeden zanger volgt in 't snarentokkelen , 

Waardoor de zang in lieflijkheid gewint: 

Aldus, herinner 'k mij, heb ik aanschouwd, 
Hoe, onder 't 3prekeu, beide zaal'gc lichten. 
Gelijk het blikkren onzer oogen saamgaat, 

De ffonkring met de woorden paren deed. 



HET PARADIJS. XX. 
AANÏEEKENINGEN. 



1. Dat is, de zon. 

6. In Dantc's tyd meende men , dat ook de vaste sterren het 
licht van de zon weerspiegelden. 

8. Danto spreekt hier van den adelaar, het beeld des Ito- 
meinBchen Rijks, in zijn overtuiging hot Kijk der gantsehe 
waereld, naar do ordening Gods. 

12. Dat is, in schoonheid te verre boven het bereik van den 
monschelijkcn geest, dan dat hij de herinnering er aan op aardo 
kan meded ragen. 

1". De gesteenten zijn de lichtglanzen waarin de zalige gees- 
ten zich ophouden. Het het zesde licht wordt de zesde planeet 
en dus Jupitcr bedoeld, in wiens sfeer zich de Dichter thands 
bevindt. 

31. De arend vormt zich uit de vlammen der zalige geesten, 
en dus wordt de aandacht gevestigd op de gczaligden die het 
oog uitmaken. Men weet dat do werkelijke arend het zonlicht 
bemint nn onverblindbaar aanschouwen kan. De appel van het 
oog wordt ingenomen door David, en daar om heen bevindt 
zich een boog die door vijf andero lichten of zalige geesten 
gevormd wordt en achtereenvolgens genoemd worden. Zie om- 
trent David en het vervoer van de Arke don X" Zang van den 
Louteringsberg. 

41. Ook de inspiratie van den Heiligen Geest had er deel aan. 

45. Dat is, Keizer Trajanus. Zie omtrent dit feit den Xn Zang 
van den Louteringsberg. Toen de Heilige Gregorius het feit 
las, bad hy God zoo vurig om Trajanus nog eenmaal de gele- 
genheid te schenken zich te laten doopen , dat God beschikte 
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dat de ziel des gestorvenen de Hel kon verlaten om nog eens 
in eon .lichaam op aarde te verkeeren. Vandaar dat Trajanus 
zich in het Paradjjs bevindt. 

48. Het "tegendeel", dewjjl hjj de smarten der Helle gekend 
heeft. 

49. Namcutlijk, Koning Hiskia van Juda, wien op het dood- 
bed nog vijftien jaren levens werden toegezegd. Zie II Kon. 
IV en Jeaaia XXXVIII. 

62. Dante wcderlegt hier degenen die met het oog op de 
voorbeschikking den vrijen wil loochenen. God had toch vooruit 
gezien (dus spreekt de Dichter) wat de oorzaak van zjjn do °d 
moest zjjn, maar tevens dat de dood door een vurig gebod 
zou verschoven worden. 

r>5. "Met mjj en met de wetten," dat is, mot het beeld van 
den lïomeinschen adelaar en de wetten des lïjjks, want de 
Dichter bedoelt hier Konslantjjn den Groote, die Rome aan 
l'aus Sylvester overliet en den zetel naar fiyzantium verlegde. 
In het stelsel van den Dichter was dit een vreeselük vergrijp , 
waarom h|) hier zoowel als in zjjn de Monarchia er den staf 
over breekt. 

58. Wjjl God op de goede bedoeling des Keizers zag. 
81. Willem H, de Goede, Koning van Sicilië (1168—1189) 
thands het eiland beweenende, dewijl het een twistappel is 
tusschen den boozen Karei den Kreupele van Anjou en Fre- 
derik van Arragou. 

C7. Do Dichter heeft .nog een heiden noodig om zjjn denk- 
beeld omtrent de mogelijke zaligheid van sommige heidenen 
een vorm te geven. Hjj neemt daartoe niet ongepast den Tro- 
jaan Itifcus, van wien Virgiüus zegt (II Boek, 426): 

"cadit et Sipheus, jiistissimvs -anus 

Teucrie et servantwsimus txqtti." 
Dat Kr. S. J. E. Kau aldus vertaalt: 

— — — "Kipheus valt, die het recht boven allen 
Lief had onder de Teucren, en nooit van 't bill(]kc spoor week." 
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76. Dat 1b, de adelaar.. 

T9. De geesten aanschouwen Dante'a begeerten enwenschcn 
in God. Dante verwondert zich over het verbef alhier van 
Trajanus en Rifeus, en vandaar zijn uitroep in vaers 83 , waarop 
het beeld van vreugde om hem voor te kunnen lichten in ver- 
hoogden glans schitterde. 

94. Dat is, het Rijk der Hemelen; (leze vaerzen bevatten 
een toespeling op eenige bekende woorden van Jezus in Mattheus. 

10O. Dat is, de zielen van Trajanus en Rifenu. 

105. De voeten, doorboord aan het kruis, voor Jezus geno- 
men. Hot lijden had natuurlijk na Rifeus en vódr Trajanus plaats. 

106. Deze vaerzen bevatten een tegenstrijdigheid. Hoe kan 
Trajanus uit de Hel komen , als er nooit iemand uit weder- 
keert? (Zie ook den lilden Zang van de Hel). Do Dichter heeft 
hier het oog op een plaats uit Thomas van Aquino die mede 
van gemelden Keizer spreekt en dan aanvoert: "De omnibus 
talibus dici oportet quod non erant in inferno jlnaliter deputati j 
van al de zoodanigen , moet inen zeggen , dat zjj niet onher- 
roepelijk ter Helle waren verwezen." 

127. Dat zün de theologische deugden , Geloof, Hoop en Liefde, 
als maagden bij den zegewagen geplaatst, waarvan gesproken 
wordt in den XXIX» Zang van den Louteringsberg. 

139. De adelaar, namen tljjk. 



EEN-EN-TWINTIGSTE ZANG. 



DE ZEVENDE SFEER DES HEMELS, 8 AT URN 08. 
BESTEMD VOOR HET BESPIEGELENDE LEVEN. 



Inhoud. 

Onmerkbaar ziet de Dichter xich in een nlcnwo steur retputttflt, Zeot eigenaardig 
wordt zij een kri5l:ilspii-.-i-: ."■h'vtfn , daar ijj bestemd ia voor de liclen dergenen 
die alles op de narde schade geacht htibhen nin 01 leven te leiden onn goddelijke 
beepiegeling toegewijd. Vandaar ouk dat zij beheerscht wordt duur Saturnus, ouder 
wien de Ouden riek verbeeldden, dut de gouden eeuw op de «arde heeft plaats ge- 
had, en die hier als planeet auu den boezem van den Leeuw (Jeins) rustende wordt 
voorgesteld. Vendam nog dat Dantc hier de Jakobsladder liet opgericht, die tot in 
den busgaten Heiuel reikt en waar langs de zielen op- en uedergaan. Tot deze 
aleer behoort ook Bcatriec, de rertcgenu-oordigster van het beschouwende leven. 
Haar schoonheid is dan ook zoodanig, d.r. zij haar glimlach inhoudt, daar z|| den 
Dichter nog niet de kracht toekent om haar in vollen luister te den, wat natuurlijk 
duidt op de geboiaiunissen Gods door de bespiegeling in bet eiudo verkregen. Dantc 
kan als slervcling nng niet alles driezen. Ouder c\; utkt] . ilk j):u:tc hier aanschouwt, 
is er een die hein nadert, 111 wie de Dichter nader anderen vraagt, op welken grond 
de i-oarbeateninüng van den mensch berust, liet antwoord daarop toont hem aan, 
dat ook de koogsla Engelen deze geheimenis niet doorgronden kunnen. Eindelijk deelt 

terw|jl hij besluit niet een «trafreiii: nver de [jnlaiirdin;! dn- [ii-iiivlykhcid, waarop 
een smartkreet door den Hemel gaat die den Dichter verbijstert, 

1 Reeds was mijn oog weer op 't gelaat gevestigd 
Van mijne Jonkvrouw, en mijn zinnen tevens, 
Van ieder ander streven afgewend. 



□igifeed by Cüogle 



HET PARADIJS. XXI. 



213 



Toch loech zij niet, maar sprak mij toe: "Indien 
*k Een glimlach toonde , zoudt ge onniidlijk worden 
Als Semele, toon zij tot asch in-eeu-viel. 

Want zoo mijn schoonheid , die langs deze treden 
Van 't ecuwig Godspaleis zich meer ontvlamt, 
Gelijk ge zaagt, hoe hooger men hier stijgt, 

Niet wordt gematigd, schittert zij aldus 

Dat uw nog aardsch vermogen voor haar glans 

Een twijg zon zijn, door 't wcSrlicht afgeslagen. 

Wij zijn gestegen tot den zevende' omkring, 
Wiens glans, nabij de borst des gloêndcn Leeuws, 
Naar de aarde straalt , thands met diens kracht gemengd. 

Vest uwen geest , naar 't oog dien heeft geleid , 
En maak dit tot een spiegel voor het beeld , 
Dat in dien spiegel u verschijnen zal." ■ — 

Die 't wiste, wat een schoonc weide 't was 

Van d' aanblik in dit zalige gelaat, 

Toen ik mij naar een ander voorwerp wendde, 

Die zou erkennen, wat een lust het was, 
't Bevel te doen der hemelsche Geleidster, 
't Gewicht van 't eene naast het andre stellend. 

En in 't kristal dat, om de waereld kreitsend, 
Den naam van haar geliefden leidsman draagt, 
Wiens heerschappij geen boosheid heeft gekend, 
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!S Zag ik, in gouden kleur waar 't licht op straalde, 
Een ladder, opgericht tot zulk een hoogte, 
Dat haai het licht mijns oogs niet volgen kon. 

a ' En langs de treden zag ik afwaarts dalen 
Zoovele glanzen, dat ik alle lampen 
Van 't vlak des, Hemels hier vergaderd meende. 

M En evenals in 't uchtenduur de raven 
Te samen, uit natuurlijke gewoonte, 
De koude vleuglen kleppen tot verwarming j 

sr Terwijl er wegvliên zonder weÉr te keeren , 
Of 't honk weer zoeken dat ze straks verlieten, 
Of andren zwevend rondom 't nest vertoeven: 

*" Zoo kwam ook tliauds het zwermen dezer vlammen , 
Alhier mij voor, terwijl zij samen reiden, 
Zoodra zij stieten op een zeekre trede. 

18 Eu 't licht dat meest nabij ons toefde, maakte 
Zóó helder zich , dat ik , al peinzend , zeide : 
"Wel zie 'k de liefde die gij kond doet mij. 

" Doch zij wier hoe en tijd ik wacht in 't spreken 
En zwijgen, houdt zich stil; dies doe ik wel, 
Schoon tegen mijn begeerte, niet te vragen." — 

"* Zij dan, die 't zwijgen had bemerkt in mij, 
Door 't blikken in Dengeen die alles ziet, 
Sprak nu: "Voldoe uw gloeyendc begeerte!" 
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En ik hief aan: "Mijn eigene verdienste 

Kan mij uw antwoord hier niet waardig ranken, 

Maar om degecn die mij de vrage toestaat, 

Wil mij, o zaal'ge ziel, die in uw vreugde 
U houdt verborgen, toch de reden melden, 
Waarom gij dus naar mijne zijde nadert. 

En zeg mij, waarom in dees kreilse zwijgt 

De zoete symfonie van 't Pahadijs, 

Die ginds zoo innig- vroom bij de andren klinkt P" — 

"'t Gehoor is sterflijk als 't gezicht bij n, 

(Was 't antwoord toen) ; dies beft men hier geen lofzang , 

Waarom ook Beatrice een glimlach inhield. 

Zoover ben ik de treên der heil'ge ladder 
ïhnnds afgedaald, alleen om u met woorden 
En 't licht dat mij omsluyert te verblijden. 

Geen grooter liefde deed mij aldus ijlen, 
Want meer en even groote brandt omhoog, 
Gelijk de vlammengloed u openbaart. 

De kracht der liefde maakt tot dienaars ons, 
Gereed, den Raad die de aard bestuurt te dienen, 
En heeft de keuze hier, naar gij ontwaart." — 

"Ja , wel ontwaar ik (zeide ik) , heil'ge luchter 1 
Hoe vrije liefde alleen in dezen Hof 
Steeds de eeuwige beschikking volgen doet. 



HET PARADIJS. XXI. 



Maar dit is 't, wat mij zwaar schijnt te onderscheiden , 
Waarom uitsluitend gij waart voorbestemd 
Tot zulk een ambt uit al uw medgezellen." — 

Nog bad ik 't laatste woord niét aangeroerd, 
Of 't licht nam 't midden tot zijn centrum aan, 
En wentelde om gelijk een snelle molen. 

Toen gaf de liefde er binnen in ten antwoord: 
"Een godlijk licht roert met zijn straal mij aan, 
Door 't geen waar 'k me in belichaam hen end ringend , 

Welks kracht, vereenigd met mijn ziensvermogen , 
Mij zoozeer opheft boven mij , dat 'k blik 
In 't hoogste Wezen waar 't is uitgevloeid. 

Vandaar de tintling mijner vrolijkheid; 

Want naar de helderheid van mijn aanschouwen, 

Verhoog ik ook den luister van mijn vlam. 

Maar toch, de schitterendste ziel des Hemels, 
De serafijn die God het innigst aanstaart, 
Zou nimmer u voldoen op uwe vraag; 

Dewijl wat gij begeert zich zóó verdiept 
In d' afgrond van het eeuwig raadsbesluit, 
Dat 't verre blijft van elk geschapen oog. 

Bericht dit aan de sterfelijke waereld. 

Als ge er terugzijt, opdat zij niet wage. 

De voeten weer naar zulk een grens te keeren! 
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De geest, hier fonklend, hult op de aarde in nolken; 
Waardoor meti ziet wat hij op de aard vermag, 
Die *t niet bereikt, als hein de Hemel opheft." — 

Aldus werd ik omperkt door zijne ivoorden , 
Dat ik van 't vorschen afliet , mij genoegend 
Met ïiedrig af te vragen, wie hij ware. 

Er rijzen tussrhen i\e oevers van ItaaJje, 
Niet verre van uw vaderland, gevaarten, 
Zoo hoog, dat er de donder lager klinkt, 

Als in één bergrug, Catria genoemd; 

Zijn voet wordt door een klooster als •ïelieiliy-d . 

Dat placht gewijd te zijn aan de een'ge Dienst." — 

Dus hief hij 't woord ten derden maal mij aan, 
En sprak daarna, vervolgend: "Op die plaatse 
Was ik zóó trouw in ü' arbeid van mijn God, 

Dat slechts met spijzen uit olijvenvocht 

Ik vrolijk heete en koude dagen doorbracht, 

Tevreden in be=pieglende gepeinzen. 

Dat klooster plaeht dees Heemleii rijk te maken 
In vruchten, maar — zóó ledig is het thands, 
Dat het zich heel de waereld zal doen kennen. 

Ik heette er Peter van Damiens, en was 
Voorhenen Peter Zondaar uit het huis 
Van Onze Vrouw aan 't Adriatiscb meir. 
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" A Slechts luttel sterflijk leven was mij over, 

Sints 'k tot dees Hoed gesmeekt werd en gedrongen , 
Die slechts van kwaad op erger hoofd verplaatst wordt. 

Hoe gingen Kefas en 't Verkoren Vat 

Des Heil'gcn Geestes ongeschoeid en schamel, 

Om aan een "hcrbergsdorpel 't brood te vragen ! 

De nieuwe herders eisehen rechts en links 

Dat men ze steune, en vragen om een draagstoel 

(Ze zijn zoo vet !) of dienaars voor hun nasleep. 

]33 Zij dekken met hun mantels hunne rossen, 
Zoodat twee beesten wandlen in cén huid ; — 
O Gods lankmoedigheid die zooveel duldt!" — 

ls ' Op deze woorden zag ik vele vlammen 
Van treê tot trede dalen en zich wentien , 
Terwijl bij iedren zwaai haar schoon verhoogd werd. 

' 3S Tot deze kwamen zij en hielden stand, 

En maakten een geluid, zóó hoog van toon, 
Dat men het hier bij niets kan vergelijken; 

ut 'k Verstond het niet, zoo overwon mij 't tlondren. 
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AANTEEKEN1NGEN. 



1. Dante wendt het gelaat weder naar Iteatrico, met welke 
hü is opgestegen tot de zevende hemelsfeer. Vroeger werd de 
snolheid Tan het opstijgen vergeleken met een pjjl die van den 
boog snort, vervolgens met een pjjl die het doel bereikt, nog 
voor do pees in rust is; doch hier houdt alle vergelijking op. 

G. Seniele, dochter van Kadnius, werd door Jupiter bemind. 
Zij drong er op aan, dat de God zich in al zijn luister zou 
vertoonen, en toen haar bede verhoord werd, viel z(j tot asoh 
ineen van wege den glans des lichts. 

15. Men heeft berekend dat Saturnus in het jaar 331)0 in het 
sterrenbeeld van den Leeuw stond. De zon treedt in July, de 
heetste maand, in dit bemclteeken , en vandaar dat er van den 
"gloeyendcn Leeuw" sprake is, die zijn stralen met die- van 
Saturnus mengt. 

24. Dewijl namentiyk de lust om Beatriee te gehoorzame» 
evengroot was als het genot dat haar aanschouwing aanbood. 

25. Zie den inhoud. 

29. Dc ladder is het zinnebeeld van de goddelh'ke bespiege- 
ling en haar onderscheiden graden. 

34. Na de kraanvogels, dc valken en de leeuwerikken vol- 
gen thands de raven. Den Florontijncn werd een groote liefde 
voor vogels toegeschreven. Hoe juist is de aard en gewoonte 
van de vogels beschreven; lioc gepast worden zjj ingevoerd 
waar zij tot een schoone vergelijking aanleiding geven. 

46. lïeatrice. 

54. Om den wille van Beatrice. 

82. Dat is, de ziel binnen in den lichtgloed. 
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108. De geest bedoelt hier de Appcnjjnen, en zegt dat som- 
mige hunner kruinen tot op een hoogte reiken die de sfeer 
der luchtverschijnselen en van den donder, naar Aristoteles 
leert, te boven gaat. De spreker duidt hier een plaats aan in 
het hertogdom Urbino, tnsscheu Gubbio en Pergola gelegen. 
Later ontstond op de plaats dier hermitage de audij van Santa 
Crocc. Men zegt, dat Daute er zich eenigen tijd ophield. 

121. Peter van Damiens of Peter Damianus, in een vroeger 
klooster by Ravenna' Peter Zondaar genoemd, word door Paus 
Stefanus IX om zijn buitengewone vroomheid tot kardinaal be- 
noemd. Dat Danto hem straks zoo tegen de geestelijkheid laat 
uitvaren is daarom eigenaardig, dewijl in z|jn geschriften derge- 
lijke aanklachten voorkomen. H(j stierf tc Faünza. lTjj loefde in do 
elfde eeuw. 

125. Men merko do woorden wel op: niet door geld of kui- 
perij werd hem de kardinaalshoed toegestaan. 

127. Kefas is Petras en het Verkoren Vat — Paulus. Zie 
Handelingen der Apostelen: VIII, en den tweeden Zang der Hel. 

142. Zie omtrent deze kreet den volgenden Zang. 



TWEE -EN- TWINTIGSTE ZANG. 



ZEVENDE SFEER, SATUENUS. BESTEMD VOOR HET 
BESPIEGELENDE LEVEN. ACHTSTE SFEER, 
DIE DER VASTE STERREN. 



«-aureld zoeken. fa dit gesprek nvceft I>nntc op een enkelen wenk vnn ïlentrice 
opwaarts tut den achtsten hciudkrm!;, din der V;istc Sterren, komt min in liet 
gesternte der Tweelingen, onder welk sturn'Wiil ili' [ücktfr gloren is. Met aan- 
drang roept de Dielitcr den invloed van dot gesternte over ricli af, dnnr ilc oude 
astrologen er de gaven en de richting vnn den geest aan toachnven. Bovendien was 
liet imnier het mini'-n-lii vr.n 1;r. ..-;liN i.iiji , ii.nl.T ivdke geen ingang tot den Hemel 
mogelijk is. Uit broederliefde tut dc menschlieid heeft de Dichter ook zijn werk be- 
gonnen en hoopt hij liet tc voltooien. In dcic hemelsfeer aangekomen hoort Haute 
dat het hein geoorloofd is, ml nog niet liet geval is geneest, om terug tc staren. 
Nu eerst is lüj op een btundpnnt om te binnen waarnemen, hoe nietig een bol 
ome oardc ia, het toonecl van zooveel moeite, woeling en strijd. Liiuldijlr. alaal ie 
Dichter hel oog weder op Bcatrice. 

1 Verslagen van ontzetting wendde ik mij 
Tot mijn geleidster, evenals een kind, 
Dut immer hulp vraagt waar 't zich best vertrouwt. 
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1 Eu zij, gelijk do moeder die haar liefliug, 
Verbleekt en ademloos, in haast bemoedigt 
Met hare stem, die steeds hem pleegt te troosten, 

7 Sprak: "Weet gij niet, dat ge in den Hemel zijt? 
Ook niet, dat heel dc Hemel heilig is, 
En 't geen geschiedt uit vromen ijver voortkomt? 

10 Hoezeer de zang u zon verbijsterd hebben, 
Hoezeer mijn glimlach , kunt ge thands beseffen , 
Daar u de kreet aldus bewogen heeft, 

la Waaruit (hadt gij de bede er in vernomen) 
Alreeds de wraak u tegen had geklonken, 
Die gij aanschouwen zult, nog voor ge sterft 

15 Nooit treft het zwaard van boven al te spade 
Noch al te ras, tenzij in 't oog van hen, 
Die 't wachten of in vreeze öf ia verlangen. 

lfl Doch wend u heden ook naar andren heen, 
Want zeer doorluchte geesten zult ge zien, 
Zoo ge, als ik zeg, den blik in 't rond laat weiden." — 

" lk wendde de oogen dan naar 't haar behaagde, 
Eu zag eeu honderd sfeeren, die elkander 
Met wederkeer'ge stralen schooncr maakten. 

** Als iemand die den prikkel van 't verlangen 
In zich terugdringt, was ik; die niet waagt 
Te vragen, wijl hij vreest voor 't al te onmatig. 
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En 't allergrootste en meest doorluchtige 
Dier keurjuweelen trad al meer vooruit. 
Om uit zich-zelf miju wenschen te bevredigen. 

Toen hoorde ik uit dien gloed: "Zoo gij ontwaard et, 
Ala ik , de liefde tusschen ons in vlam , 
Gij hadt uw innigst wenschen kond gedaan. 

Doch opdat gij, verbeidend, niet vertoevc 

In 't doelwaarts streven, zal 'k u antwoord geven 

Op uw gedachten zelfs, zoozeer gekoesterd. 

De berg, wieus helling thands Cassino draagt, 
Zag voormaals menigwerf zijn kruin bezocht 
Door 't zoo misleide en zoo afkeer'ge volk. 

Ik ben degeen die 't eerst den naam cr bracht 
Van hem die op onze aard des Hemels waarheid 
Gevoerd heeft, die den mensch zoozeer verheft. 

Zooveel genade schoot op mij haar glans, 
Dat ik in 't rond alle oorden deed verlaten 
De valsche dienst die de aarde heeft misleid. 

Al de andre vlammen waren mannen der 
Bespiegeling, ontstoken door den gloed, 
Die heil'ge bloem en vrucht het aanzijn geeft. 

Hier is Maccarius nevens Roraualdus ; 

Hier zijn mijn broeders die in 't klooster eens 

Vertoefden en het hart er rein bewaarden." — 
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En ik tot hem; "De toegenegenheid 

In 't spreken mij betoond, en 't teeder aanzien, 

Dut ik in al uw vlammen zie en waarneem, 

Heeft dus 't vertrouwen in mij groot gemaakt, 
Gelijk de zon de roos doet, als zij zich, 
Zoo verre zij vermag, de bladren opent. 

Dies bid ik u , gij vader ! vergewis mij , 

Of ik zooveel genade kan verkrijgen, 

Dat ik uw ongedekte beeltnis zien mag?" — 

Nu sprak liij: "Broeder! zie, uw hooge wunsch 
Wordt eenmaal in de hoogste sfeer vervuld, 
Waar allen 't zullen worden en de mijne. 

Daar is volkomen, rijp en in zijn volheid 
Elk zielsverlangen; en ia haar alleen 
Bevindt zich ieder deel, waar 't immer was. 

Want zij is in geen ruimte en heeft geen polen, 
En onze ladder reikt tot haar omhoog, 
Waarom zij dus zich aan uw blik onttrekt. 

Tot daar zag eens de Aartsvader Jakob haar 

Het opperst deel er van verheffen, toen 

Zij hem zoozeer met Englen scheen beladen. 

Doch ter beklimming heft niet een den voet 
Op aarde meer; en ach, mijn voorschrift is 
Er slechts in stand tot spilling van papier. 
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De muren die ecu heiligdom omsloten, 
Zijn tot spelonk verneèrd; de monnikspijen 
Zijn zakken met bedorven meel gevuld! 

De zwaarste woeker ergert zoo nog niet 
Gods welbehagen, nis al 't vruchtgenot, 
Hetwelk des monniks hart zoozeer verdwaast. 

Want wat de Kerk bewaren moog — 't is alles 
Het goed der schare die om Godswil smeekt, 
Niet der verwanten, noch van erger slagl 

Het vleesch des stervclings is zoo verlcidbaiir, 

Dat goed begin in de opkomst van den eik 

Nog niet voldoende is, zoo hij vrucht zal dragen. 

Ving Petrus zonder goud en zilver aan — ■ 
Ik evenzoo in vasten en gebeden, 
Terwijl Franciscus nedrïg de orde vestte. 

Indien gij dus op ieders aanvang acht geeft, 
En dan, aanschouwt waar 't toe gekomen is, 
Zoo zuJt gij zien, hoe 't wit in ZWART verkeerd is 

Maar zeker, de Jordaan teruggedrongen, 

De zee al vluchtende te zien, als God dit wil, 

Was grooter wonder eens dan hier de hulpe !" — 

Dus sprak hij tot me en voegde toen zich weder 
Bij zijne schare , en deze trok zich saam , 
En hief als in den wervelwind zich opwaarts. 

10* 
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De zoete Jonkvrouw dreef mij achter hen, 
Eu langs de ladder met een enkel teeken. 
Aldus vermocht heur kracht op mijn natuur. 

Nooit was omlaag, hetzij men stijgt of daalt. 
Zóó ras een bloot natuurlijke beweging, 
Die met mijn vleuglen zich gelijken kan. 

Zoo waar keer 'k tot dees heiligen triumf 
Eens, lezer! weer (waarom ik steeds mijn zonden 
Zoozeer beween en op de borst mij sla) 

Als 't waar is, dat ge nooit zoo ras den vinger 
Door 't licht gehaald hebt, als ik 't teeken zag 
Dat op den Stier volgt, en me er in hevoud. 

O glorierijk gesternte I o Licht, bezwangerd, 

Met groote kracht , aan welke ik gaarne dank weet , 

Hoe groot het zij, 't vermogen van mijn geest; 

Met u steeg opwaarts en verborg zich weder 

Dc voedster van al 't sterfelijke leven , 

Toen ik voor 't eerst 't Toskaansche koeltjen dronk I 

En toen mij de genade was vergund, 

De hooge kreits die u beweegt te ontdekken , 

Werd mij mo hemelstreek door 't lot bedeeld. 

Tot u heft dan bij innige verzuchting 

Mijn ziel zich op, om sterkte u af te smeekeu 

In 't stout vermeten, dat haar tot zich trekt. — 
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"Gij zijt het uiterst heil nu zóó nabij, 
(Aldus sprak Beatrice) dat gij de oogett 
Met scherpte en zeer verhelderd oopnen moet. 

En daarom, vóór ge dieper daarin dringt, 
Zie eerst terug en merk wat waereld ruimte 
Ik onder uwe voeten heb gelateu ; 

Opdat uw hart, zooveel 't vermag, zich blijde 

Der triomfante schaar zich kan vertoonen, 

Die vrolijk trekt door 't ruim van 't etherrond." — 

Door al de zeven sfeeren wendde ik toen 

Op nieuw den blik, en 'k zag dees aardbol dus, 

Dat 'k glimlachte om zijn nietige gedaante I 

Dies houd ik zulk een oordeel als liet beste , 

Dat hem gering acht, en die peinst aan 't hoogre, 

Kan wel in waarheid wijs gelieeten worden. 

Ik zag Latona's dochter in haar glans, 
Maar zonder vlekken die inij oorzaak waren, 
Dat ik weleer haar ijler waande en dichter. 

Den aanblik van uw zoon , Hyperion , 
Verdroeg ik hier: en 'k zag hoe zich bewogen, 
Nabij en rondom hem, Dionc en Maja. 

Hier blonk mij 't mhllcnd licht van Jovis tusschen 
Den zoon en vader toe, en werd mij duidlijk 
Die steeds verscheiden wisling van hun plaats. 
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En allen zeven toonden zij zich mij 

Zoo in haar uitgebreidheid als haar snelheid , 

En naar den afstand die hen houdt gescheiden. 

De dorsclivlocr die zoo woest ons mankt verscheen. 
Terwijl ik mij met d' eeuw 'gen. Tweeling wendde 
Van alle heuvelen en dalen mij , 

Waarna ik 't oog naar *t heeriijk oog weêr sloeg. 
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3. Dat is, Dj zijn moeder. De kreet komt uit vromen j)ver 
voort, zegt Beatrice straks; want de zalige geesten vragen 
herstelling af en oordeel b[j zooveel ontaarding. 

10. Zie den vorigen Zang. De kreet is die waarvan melding 
gemaakt is in het laatste vaers van dien Zang. 

15. Waarschijnlijk wordt hier gedoeld op Bonifacius en ztjn 
onheilen en op de vernederingen van den Pauselijken stoel b\j 
do verplaatsing naar Aviguon. 

23. Dit zijn do vuurbollen, waarin zich do zalige geesten 
bevinden. 

35. Het doel is de aanschouwing van God. 

37. Die hier spreekt is de Heilige Benedietus die op oen berg 
van het landschap Lavoro het klooster Cassino stichtte waar 
voormnnls een tempel stond aan Apollo gewijd. Benedietus was 
de voornaamste instellor van het monnikenleven in het westen. 
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Hü leefde onder Keizer Justiniaan, was geboren te Korcia in 
480 en stierf in 540. 

48. Dat is, heilige gedachten en werken. 

49. Er waren twee heiligen met den naam van Macearius. De 
eeno was tc Alesaiidriö geboren omstreeks 300, en de andere, 
de Jongere, mede van Alesandrijnsckon oorsprong, is bekend 
geworden door het grooto aiintal vrome monniken dat hij om 
zicli heen versameldc. Hij stierf in .Ï'J5. ïtomualdus bloeide in 
de tiende eeuw, was geboortig van lïavenna en stichter van de 
orde der C ara a ld uien zen. 

54. Door de grootcr schittering werd de Dichter gewaar, dat 
do zalige geesten hem wilden bevredigen. 

G4. Dat is, in het Empyrctim, dat onbewegelijk is. 

74. Mijn regel om zich aan het bespiegelende levon te wijden 
dient er slechts tot allerlei onnut geschrijf. 

80. Dat is, het vruchtgenot van hetgeen aan do kloosters 
werd geschonken. Mot de verwanten worden die der geestelij- 
ken bedoeld; zij waren somtijds zeer rijk en welvarend door 
hun vrome bloedverwanten. Met erger slag worden basterts, 
handlangers of konkubinen bedoeld. 

94. Dat is, in dezen bedroevend en toestand kan verholpen 
worden zonder wonderbare redding en goddelijke tussc benkomst , 
zoo slechts de geestelijkheid waardiger aan haar roeping wil 
beantwoorden. 

111. Het sterrenbeeld der Tweelingen. Zie den inhoud. 

124. Dat is, de hoogste Hemel, het Empj-reum. 

139. De maan. Zie den tweeden Zang. 

14'2. De zon. In vaers 1*4 wordt de moeder (en vervolgens 
de planeten-zelf) van Merkurius en Veuus genoemd. 

14G. Mars is het beeld van strengheid en str[jd, Saturnus 
van vrede en zachtmoedigheid, eu beiden worden door het rockt 
(Jupiter) gematigd; evenzon worden de bedrijvigheid (Merkuur) 
en do liefde (Venna) door de zon (dc Wijsheid) beteugeld. 

151. Dat is , onzo aardo. 
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ACHTSTE SFEER , DE VASTE STEEHEN. 
MARIA EN DE APOSTELEN. 



Inhoud. 



een onkelen blik op Kristus ia hij in stunt gen-orden de goddelijke leer (lleatrice 
in nl haar luister te KinBCh ouwen , uil dc Dichter zeggen. AIb nu wordt hem door 
zijn Jonkvrouw i:-. heilige Rooa tewoea, de vlam waarin zich Maria'» liel be- 
vindt, en dc heiligt; li-liva, ile vhirmnrti il-r A]n»rt:[['n en eerste volgen van Jezus. 
De ion der Engelen heeft lich intussehen opgclicvcu oui weldra, door Maria gevolgd 
to wordon, tot welke achter eerst dc Engel der Liefde, Galmei, afdaalt, om haar 
als een lichtkrans te omzweven. Nu ia de Dichter voorbereid om de zalige geesten, 
hier vertoevend, van nabij to leeren kennen. Kier zal hi| ooi Petrus zien die de 
sleutelen tot den ingang des Hemels bewaart. Vooraf wordt dc Dichter nog op een 
liiiljcsclii-illulLJkc Liuvjilic verbast, die zich oplest in den naam van Mahia. door 



1 Als 't vogelijn dat in 't bemiride loof, 
En na de rust der nacht die 't al omfloerst 
Te midden van liet lieflijk jong gebroed, — 

4 Om hnn gewenschte blikken weer te aanschouwen 
En weêr de spijs te zoeken die ze voedt, 
Waartoe 't de moeilijke arbeid lieflijk is — 
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Den tijd als voorkomt tusschen de open twijgen 
En met een vurig smachten 't zonlicht beidt , 
Steeds starende of de dageraad zal komen: 

Aldus stond mijne Jonkvrouw opgericht, 
Opmerkzaam naar de hemelstreek gewend, 
Alwaar de zou zich minder haastig toont; 

Zoodat ik, haar dus beidende en verwachtend 
Aanschouwend , werd als een die andrc dingen 
Begeert, maar in de hope ruste vindt. 

Doch weinig tijds verliep er tusschen beiden — 
Van 't wachten , zeg ik , tot het zien hoezeer 
De Hemel meer en meer verhelderd werd. 

Eu Beatrice sprak: "Ziedaar de scharen 
Van Jezus' kruistriomf, en heel de vrucht 
Van 't wentlen dezer sfeer bijeenversaamd." — 

Het kwam mij voor dat heel hcur aanblik gloeide, 
En dat zij de oogeu zóó van vreugd vervuld had. 
Dat ik 't voorbijga zonder uit te spreken. 

Gelijk bij volle-maan in heldre nachten, 

Vaak Trivia glimlacht tusschen de eeuw'ge nimfen 

Die 't liemelvlak aan allen kant versieren: 

Zoo" zag ik over duizenden van lichten 

Één zonne die haar stralen schoot op allen , 

Als de onze doet op alle hooge sfeeren. 
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En door dat levend lichtwaas henen, blonk 
De fonkelende lichtstof in een luister, 
Dat haar mijn blik onmooglïjk lijden kon. 

"O Beatricc, zoete en dierbre Leidsvrouw!" 

Eu zij hief aan; "Wat dus op u vermag, 
Dat is een kracht waarvoor geen wcêrstand is. 

Hier ia de wijsheid en 't vermogen , die 

De wegen tusscheu aarde en Hemel openden, 

Waarnaar zoo lang een hijgen is geweest." — 

Gelijk het vuur zich aan de wolk onttrekt, 

(Daar 't zich verbreidt, zoodat zij 't niet meer insluit 

En tegen zijn natuur naar de aarde zinkt: 

Dus trad mijn geest, bij zooveel keurgenot 

Als uitgebreid, uit eigene natuur; 

Doch wat hij werd, kan hij zich niet herinrcii. 

"Gij , open de oogen en aanschouw wat 'k ben ! 

Gij hebt gezien wat u 't vermogen schonk , 

Om eindiijk dan mijn glimlach te verdragen." — 

Ik was als een die uit een droombeeld opwaakt 
Dat is vergeten: en vergeefs zich inspant, 
Om 't weder voor zijn geest terug te leiden , 

Toen 'k dezen oproep had gehoord , zóó waardig 
De crkcntlijkheid, dat men dien nooit zal wisschen 
Uit 't boek waarin 't verleden wordt bewaard. 
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Zoo alle tongen tbauds op nieuw weer klonken, 

Dïe Polyhyrania met hare zusters 

Het rijkst gevoed lieeft met baar zoetste melk, 

Om mij te helpen: 't duizendst deel der waarheid 
Vermeldde ik nooit, haar heil'gen lach bezingend, 
Of hoe die 't heilig aanschijn had verheerlijkt. 

Dus moet, als schildering van 't Paradijs, 

't Gewijd gedicht aan menig sprong zich wagen, 

Als iemand die den vreg doorsneden zirt. 

Maar wie *t gewicht van 't onderwerp gedeukt, 
En dat dc schouder sterflijk is die 't draagt, 
Die belgt zich niet, dat ik er onder beef. 

liet is geen tocht voor kleine hark, dien tliands 
De stoute kiel, het water ploegend, maakt, 
Noch voor een stuurman die zich- zelf verschoont. 

"Wat doet mijn aanschijn dus van liefde u blaken , 
Dat ge u niet hcenweudt naar den schoouen lusthof, 
Die in de stralen Cliristi hier in bioei staat P 

Hier is dc H003, waarin het Godlijk Woord 
Het vleescb zich aannam ; hier is 't Leliotal , 
Naar welker geur men 't rechte pad zich kiest." — 

Dus Beatricc. En ik die op lieur raad 

Steeds zoo bereid was, keerde mij nog eens 

Tot zulk een kampstrijd voor de onmachtige oogen. 
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Als eens mijn oogen, zelf in donkrc schaduw, 

Een weide zagen , geschakeerd met bloemen , 

Waarop een lichtstraal blonk , door 't zwerk gedrongen : 

Zoo zag ik schaar op schaar van flonkerglanzen 

Door gloênde stralen van omhoog beschenen, 

Doch zonder d' oorsprong van het licht tc ontwaren. 

O goedertieren kracht die dus hen teekent, 
Hef, hef u opwaarts, dat mijn oogen hier, 
Eerst nog onmachtig, in bereik gewinnen! 

De naam der schoone Bloem die 'k immer aanroep 
In d' uchtend en in d' avond , drong 't gemoed 
Geheel en al om 't grooter vuur te aanschouwen. 

En toen mij beide lichten nu vertoonden 
De grootte en d' aard der levendige Sterre , 
Die boven overwint gelijk omlaag, 

Toen daalde een lichtglans in den Hemel af, 

Tot cirkelboog gevormd gelijk een krans, 

Die haar omgaf en rondom haar bleef kreitsen. 

Wat melodie het lieflijkst klinkt omlaag 

En 't meest de zielen tot zich trekt, zij zou 

Een zwerk met oorverscheurend dondren schijnen, 

Geleken bij het klinken dezer lier, 
Waarmee de heerlijke Safier gekroond was, 
Die 't helderst hemelvlak tot kleinood is. 
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"Ik ben des hemels liefde die omkrans 

De hooge vreugde , stralende uit den schoot 

Die woonplaats van ons zielsbegeeren werd. 

Zoolang zal 'k , Hemeljonk vrouw , u omkransen, 
Als gij uw Zoon nabij zijt en vergoddelijkt 
Deze oppersfeer die gij zijt ingetreden!" — 

Aldus besloot de melodie van 't licht 

In d' ommezwaai ; en alle de andre glanzen 

Verhieven in één stem den naam: MabiaI 

De koninklijke mantel aller deelen 

Der waercld, meer in gloed en meer bezield 

Door d'adem Gods en zijn volkomenheden, 

Strekte over ons d' inwendige" oever uit 
Op zulk een afstand , dat er de aanblik van 
Zich nog niet aan mij voordeed, waar ik was. 

Dies hadden ook mijn oogen niet de macht 

De vlam , met licht gekroond , op 't spoor te volgen , 

Toen ze opsteeg achter hem die uit haar stamt. 

En als het kind, dat naar de moeder de armen, 
Nadat zij 't met de melk gezoogd heeft, uitstrekt, 
Uit neiging die tot handling zelfs ontvlamd is: 

Zoo hieven al die glanzen zich omhoog 
Met hunne kruin; zoodat de hooge liefde, 
Maria toegedragen, me openbaar werd. 
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127 Dus hield elk stuud in d' omvang van mijn blik, 
Jtegina cceli zingende, zóó lieflijk, 
Dat nooit van mij 't genot zich scheiden zal. 

111 O wat een overvloed h opgetast 

Bij dees aanzienlijke oogsters, die omlaatr 
Zoo wakkre znayers waren van het zaad ! 

133 Hier leeft men en geniet men 't heil der schatten 
Die weeaend men in 't ballingsoord verwierf 
Van Babyion, waar men het goud verzaakte! 

195 Hier triumfeert met dien verheven Zoon 
Van God en van Maria (als Venvinnaar) 
Zoo met den ouden ais den nieuwen raad, 

Hij die de sleutels houdt tot zooveel glorie! 



AANTEEKENINGEN. 



12. Derhalve ricbt Heatricc het oog naar den middagcirkel, 
jnist boven haar hoofd. Hoe hooger de zon rjjst, tc lankzamer 
schynt zij tc gaan. 

19. Do schare Tan Heiligen door Maria begeleid en deelne- 
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mende aan den trinmf tocht van Jezus, die straks beschreven 
wordt. 

2(1. Trivia is een bijnaam van Diana, hier voor de maan ge- 
nomen. De nimfen zijn de sterren. 

29. Die eeno Zon is Kristus, waarvan de stoffelijke zon de 
spiegel ia. Men verbeeldde zich vroeger, dat de zon al de 
sterren die wij zien verlicht; althanda was dit de meening in 
liet stelsel van Ptolomeus. 

3-2. Die lichtstof is het beeld van Jezus naar zijn reine 
menschheid. 

37. Beide eigenschappen staan hier voor Jezus. 
Bij de heiligen in den tijd vóór Jezus komst. 

42. In het geloof der ouden richt het vuur zich omhoog als 
aandrift van zijn natuur, daar het naar zijn oorsprong (de sfeer 
des vuurs, onder die der maan) terugdringt. Bjj don bliksem 
hooft duseenigzins afwijking plaats. 

47. Boatriee doelt hier op den blik dien Dante op de schit- 
terende lichtstof, het beeld van Jezus, geslagen heeft, wat 
hem vatbaar heeft gemaakt, haar luister te kunnen Aragen. 

f>(j. Polyhymnia en haar zusters, de overige Muzen. 

73. Met de Heilige Koos wordt Maria bedoeld, ook door de 
Kerk de mystieke Roos genoemd. Volgons do oudste uitleggers 
moeten door de leliën meer bepaald de Apostelen bedoeld zijn. 

78. "Kampstrijd" van wegen het licht en den bovenaardschen 
glans. 

85. Aanroeping van Jezus. 

88. Maria. Zij wordt evenzoo in vaers 90 en 92 bedoeld. 

9&. In dit licht vertoont zich de Engel Gabriël. 

101. Weder Maria. De safler is een der parad ijs- steen en. I» 
de Openbaringen (XXT: 19) is hu de tweede grondsteen voor 
de stad Gods. 

106. Dat is, voor eeuwig. Gabriël werd ook uitgezonden om 
Maria de boodschap te brengen van haar heilige bevruchting. 
112. Dat ia, de sfeer die op die der Vaste sterren volgt. Het 
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Primum Mobile derhalve of de negende Hemel, die al de andere 
sfeeren van het geschapen heelal insluit. 

126. Het licht dat Jezus voorstelt heeft zich verwijderd, op- 
dat Dante do maelit verkrügc al do zalige geesten hier te 
aanschouwen. Maria is dit licht gevolgd, en de liefde die alle 
gezaligden de Heilige Maagd toedragen dringt hen zich in haar 
richting op te heffen. 

128. Woorden die in een oud kerklied voorkomen, t>jj de 
voleinding der dienst op Pascha gezongen, 

131. De Apostelen, namenthjk, de zaayers van het Evange- 
liewoord. 

135. Op de aarde, waar men alles schade achtte en Jezus 

138. Dat is, met de Heiligen van het Oude en Nieuwe Tes- 
tament. Door de overwinning van Jezus, wil de Dichter zeg- 
gen, is den zaligen hier de tiinmf verzekerd. 
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D ANTE '8 BELIJDENIS. 



Inhoud. 

By de intrede in den Memel der Va»U Sterree, nadat de Dichter dc planeln- 
ruche efeeren verlaten hetft. ie bij in den tueeden lioofdLetuel opgenomen , »aar.o 
talloiüe strriea draeWde Laan hebben. In bopgerc male »crdt bij bjeropi.icu» aan 
■te aaroaohe nataui des mer.schea onttrokken, uo. «eldra de luim meJeiioft nn 
natuar b)| hei opat^cn in den derden boold-beioc] ge»snr tc worden (in het 
rmpjreua) waartoe ook Paolua werd opgetrokken. Bestnee tr.ieekt do jalieo 
geulen der apostelen en kn.lenpredikers die bier vrrbUJl boud™ om liarw rtmg 
deel -bh de heroeleclic epijie te doen genieten die hun deel ut Uit hel gleosriik- 
ate ..(jl koml nr> Je geest tan den aposlc. Peliu* n..d::. dit ; cl; di.erca,-.. ro:nii.oi 
Hcatricc, bet ïiam-lj -irkl rli:r -rnlikbjkr Inr, 'ii iilt en Janniii [len Dichter nilder- 
vraagt over den anrd va» lijn geloof. Als Dunte bepaald en in den geest der Kerk 
geantwoord heeft, heffen alle lalige reyen den Anibrosiiianschcn hfung Wij lorm 
11, o God! (liet Tt Deun) aan, waarna Petrus opnieuw aanvangt met den Dichter 
tc ondervragen naar de leerstukken z()us gelnofs Met jtrootc blijdschap vertuid , 
legont do Apostel den trouwen en rechtzinnig™ 70on der Kerk, die roo naar 
waarheid gesproken heeft. 

' "O uitverkoren schaar aan 't groote gastmaal 
Van 't hooggezegend Lam, hetwelk u spijzigt 
AJzoo, dat steeds uw wensch bevredigd wordt! 

* Daar dees door Gods genade voorsmaak: heeft 
Van 't geen er nedervalt van uwe tafel , 
Vóór nog de dood zijn lijd een eindperk voorschreef 
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Geef op zijn smachtende begeerten acht, 
Biedt hem een luttel laafnis. Gij toch drinkt 
Steeds uit de bron , die geei't waar hij aan peinst!" 

Dus Eeatrice, en dees verheugde zielen 
Vertoonden sfecren op gevestigde assen , 
Hei-vlammende op de wijze der kometen. 

En als de radren in 't geordend uurwerk 
Dus wentlcn, dat het eerste den beschouwer 
In ruste schijnt en 't. tweede in snellen gang: 

Zóó lieten deze reyen, naar de maat 

Tan haren dans, mij ook haar rijkdom kennen 

In meer of inindre snelheid aangeduid. 

Uit haar die ik het rijkst in schoonheid achtte, 
Zag ik een vlam verschijnen, zóó gelukkig, 
Dat geen van grooter luister achterbleef. 

En driemaal wendde zij om Beatrice , 

Een zang aanheffend van zóó godlijk schoon , 

Dat mijn verbeelding nooit dien kan herhalen. 

Dies springt mijn pen en ik beschrijf niet verder; 
Want ons vernuft, te meer nog onze. taal, 
Is voor dien klecdervouw te schrille verwe. 

"O ■iieil'ge zuster mijn, die zoo ootmoedig 
Uw bede heft, — door u zoo glocnde liefde 
Onttrekt ge mij uit deze schoone sfeer!" — 
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Na 't stilstaan richtte 't zegenrijk geflonker 
Tot mijne Jonkvrouw d' adem van zijn mond, 
Die aldus sprak, gelijk ik heb gemeld. 

En zij: "O eeuwig licht des grooten mans, 

Wien onze Heer de slcutlen overgaf, 

Die Hij op de aard bracht uit dees ivondre vreugde! 

Beproef dees menscli in lichte en zware stukken, 
Naar 't u behaagt , wat dat Geloof betreft , 
Door 't welk gij hebt gewandeld op de zee. 

Of hij naar eisch gelooft, en hoopt, en liefheeft 
Is u niet duister , daar ge in 't Aanschijn blikt 
Waarin men alle ding ziet afgemaald. 

Doch wijl dit rijk zijn burgerschap gewint 

Door 't waar geloof, is 't goed dat hem gebeure, 

Tot glorie van dit heilgeloof te spreken." — 

Gelijk de kandidaat zich zwijgend toerust, 
Totdat de meester hem het vrangstnk voorlegt. 
Om 't te bewijzen maar niet toe te stemmen: 

Zóó wapende ik mij ook met alle gronden, 
Terwijl zij sprak; opdat ik waar bereid 
Bij zulk een vrager en bij zulk belijden: 

"Spreek , goede Kristen ! en verklaar u duidlijk : 
Wat is 't geloofP" — En daarop Lief ik 't hoofd 
Naar 't licht, waaruit die woorden kionken, op, 
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En wendde 't toen tot Beotricc weder , 

Die mij in haaste een wenk gaf om den stroom 

WaHrvan mijn binnenst vol was te vergieten. 

"De heilgenaê die mij 't belijden toestaat 
(Dus hief ik aan) voor d' Oppcrheirgcleider 
Verleen voor ieder denkbeeld d' uitdruk mij!" 

Eu ik ging voort: "Zooals de ware stift, 

O vader I schreef van uw zoo dierhren broeder, 

Die Rome op 't goede pad, met u, geleidde: 

't Geloof is vnste grond van 't geen men hoopt , 

En een bewijs van ongeziene dingen. 

Dit schijnt mij dan zijn wezen uit te maken." — 

En nu vernam ik; "Gij verstant het recht, 
Zoo gij nnar eisch begrijpt, waarom hij 't stelde 
Als vaste grond en daarna als bewijs." — 

En ik hernam: "De diep verborgen dingen. 
Die hier hun aanblik voor mij openbaren, 
Zijn d' oogeu daar omlaag aldus verborgen, 

Dat hun beslaan alleen is in 't geloof. 
Op "t welk de hooge hoop gevestigd is, 
Waarom 't den naam verkrijgt van Vaste Grond. 

Uit dit geloof nn moeten wij besluiten 
Afleiden, bij gebrek aan hoogre aanschouwing, 
Waarom 't zich afbeeldt iu den naam Bewijs."' — 
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En nu vernam ik: "Zoo al 't geen m' omlaag 

Door leeringe verkrijgt dus werd verstaan, 

't Vernuft der valsche «ijzen zou er zwijgen." — 

Dus ademde 't uit deze ontbrande liefde, 
Die verder sprak: "Allooi zoowel als zwaarte 
Van deze munt heeft aan de proef voldaan ; 

Maar zeg me ook, of gij ze in den buidel draagt." 
En ik: "Voorwaar, zoo blank heb ik ze en rond, 
Dat niets mc in twijfel brengt omtrent haar stempel." — 

En daarop klonk er uit het diepe licht, 

Hier glanzend : "Dit zoo kostbaar kleinood , waar 

Zich iedre deugd als op gegrondvest ziet — 

Vanwaar ontvingt gij 't?" — En" ik sprak : "De stroom 

Des Heil'gen geestes die in milde stralen 

Op 't Oude en Nieuwe Perkament zich uitgiet, 

Verschaft de redenen die 't eindbesluit 

Zoo scherp mij tëeknen dat, bij haar geleken, 

Jlij elk bewijs, hoe ook, als stomp verschijnt." — 

Ik hoorde toen: "Vanwaar dat gij het Oud- 
En Nieuw-Verbond , 't welk dus u overtuigt, 
Beschouwen kunt als Goddelijke sprake?" 

En ik; "'t Bewijs dat mij de waarheid opdoet, 

Zijn mij de werken , waartoe nooit natuur 

Het ijzer gloeyen deed of 't aanbeeld sloeg." — 
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Mij werd geantwoord: "Spreek, wat is uw waarborg 
Dat deze werken zijn geschied : juist dat 
Hetwelk bewijs behoeft, betuigt liet u?" 

mo «Hadde ooit de waereld 't Kristendom omhelsd, 

(Dus zeide ik) zonder wondren , 't ware ecu wonder, 
Waar de andren nog geen hondcrclst deel bij zijn. 

'° s Want arm en onaanzienlijk gingt gij uit 
Op d' akker om de goede plant te zaayen, 
Die, eenmaal wijnstok, thands een doornstruik is!" — 

1,1 Ik zweeg. En door de sfeeren van den hoogen 
En heil'gen Hof klonk: God, U loven wij.' 
In melodie gelijk men boven zingt. 

111 En dees Baron die dus van twijg tot twijg, 
Mij steeds beproevend, reeds had opgevoerd, 
Dat wij het uiterst loof vast naderkwamen, 

IJS Hernam weer: "De genade die uw geest 
Dus heeft geliefkoosd opende u den mond 
Tot heden, als tot opdoen u betaamde, 

1!1 Zoodat ik 't al wat daaruit voortkwam billijk. 
Maar nu dient uitgedrukt, wat gij gelooft, 
En ook vanwaar 't aan uw geloof zich voordeed." — 

,J * "O geest: o heil' ge vader, die aanschouwt 
"Wat gij dus hebt geloofd, dat gij verwont 
In 't grafwaarts haasten zooveel jonger voeten! 
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(Dus hief ik aan) gij wilt, dat 'k openbare 
Alhier den vorm van inijn gereed geloof, 
Terwijl gij ook den grond daarvoor verlangt — 

Ik antwoord dan : 'k Geloof in een aleeuwig 

Ën ecnig God die , onbewogen , heel 

Den Hemel rondvoert in begeerte en liefde. 

Tot dit geloof bezit ik niet alleen 

Natuurlijke en wïjsgeerige bewijzen : 

De waarheid schonk 't mij ook, van hier gedaald 

Door Mozcs , door de Psalmen en Profeten , 
Door 't Euangelie en door u die schreeft, 
Nadat de vuur'ge Geest u had bezield! 

'k Geloof ook in drie eeuwige Personen, 
Die 'k dus in wezen 6ên geloof en drievoud, 
Dat zij vereenigd sunt en e&le dulden. 

Van deze diepe en godlijke natuur 

Die 'k aanroer thands, ontvangt mijn geest zoo vaak 

Het zegelmerk door de evangelieleer. 

Dit is 't beginsel, dit de levensvonk, 

Die zich tot levendige vlam verheft 

En , als een ster aan 't luchtruim , in mij tintelt." — 

Gelijk de heer die hoort naar 't geen hem aanstaat, 

En dan den dienaar zegenend omhelst 

Op 't blij bericht, zoodra hij heeft gezwegen; 
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111 Aldus, heilbiddende over mij en zingend, 

Ging driemaal ora mij heen , zoodra ik zweeg , 
Het apostolisch licht op welks bevel 

IM 'k Gesproken had; zoo stond mijn taal liem aan! 



AANTEEKENIN GEN. 



4. "Deze", is Dante. De eerste vaarzen bevatten een toe- 
speling op de apostelen , die het laatste avondmaal met Jezns 
gebruikten, en een plaats ia de Apokalypae, terwijl de daarop 
volgende drie vaerzen een toespeling op de bede van de Ka- 
nanesehe vrouw inhouden. Zie Matthéua XV; 27. 

20. Dante ontleent Lier in zijn beeldspraak een uitdrukking 
aan de schilderkunst. Hij-zelf beoefende die kunst. Do zin der 
uitdrukking is, dat voor onze verbeelding en taal de schilde- 
ring van het genot des gezangs (zinnebeeldig, de kunstige 
drappcrie, de kloedervouw) een onmogelijkheid ia. 

28. Petrus richt hier het woord tot Beatrice. 

;1G. Jezus bracht door zijn mensch wording en Ijlden de ope- 
ning van het Paradjjs te weeg. 

aö. Zie daaromtrent Matthéus XIV. Door 't geloof was het 
Petrus alleen mogeljjk om op de zee te kunnen wandelen , ia 
de voorstelling. 

40. Als reeds dikwijls herhaald is, de zalige geesten weten 
door de aanschouwing vau God, in wien alles afgeteekend is, 
wat do geheime gedachten der stervelingen ziju. 
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4e. Hot oorspronkelijke heeft Lier voor kandidaat: il bac- 
cettier, waarmede oudtijds de persoon werd aangeduid (tenmin- 
ste aan de Sorbonno te Parijs) die öf de hoogste kursus door- 
liep of die voleindigd had. liet is ons niet zeer duidelijk wat 
de Dichter met vaers 48 wil te kennen geven. Waarschijnlijk 
had hij het oog op een onderzoek door den Magister ingesteld 
om de vorderingen van don bacealaureus tc beproeven en de 
gewoonte daarbij, dat de laatstgenoemde het voor en tegen 
van de stelling slechts had aan te toonen , doch niet gerech- 
tigd was tot de beslissing. Anderen mcenen evenwel, dat dc 
duistere regel: per approvarla, , non per term'marla, door Dante 
overeenkomstig do handelwijze dor scholastieken gebezigd , 
moet aanduiden dat de Magister het vraagstuk opwierp, het 
voor en tegen er bjj aantoonde, en vervolgens den baccalau- 
reus overliet zijn eindbesluit en de gronden daarvoor aan te 
geven. 

59. Met deu Opperheirgeleider wordt natuurlijk Petrus be- 
doeld. Het oorspronkelijke heeft il Primipilo, dat denaamwas 
voor den aanvoerder van de eerste centuria. Eenige vacrzen 
verder wordt Petrus Baron genoemd, naar de oude zegswijze 
waarin dergelijke titels voor de eerste kristenhelden niet vreemd 
waren. Zoo vindt men ergens, Baron St. Antoniiis. 

62. Dat is, Paulus, die met Petrus te RomehetKriatendom 
gepredikt heeft, naar de overlevering luidt. De verklaring die 
Dante nu omtrent het geloof geeft is te vinden in de bekende 
woorden van Paulus, Hebreeën XI. Voor Vaste Grond en Be- 
wijs, aan de Staten-vertaling ontleend , heeft het oorspronkelijke 
de woorden Sustatiüa en Argomento , welke termen terugwil- 
zen naar de Vulgata, waarin de goloofsdeilnitie aldus luidt: 
Est aulem Jides sperandarum subsiantia rerum, argumentvm non 
apparentium. Wij waren eerst nog geneigd om het woord tui- 
siancie te behouden, daar het in de betoogtrant dor scholas- 
tiek een gewichtige plaats inneemt. 

93. Dat is, het Ondc- en Nieuwe Testament. 
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100. Een uitdrukking die aan dc smidse doet denkon en een- 
voudig aanduidt, dat Daute hier hot boven natuurlijke , de won- 
deren bedoelt. 

108. Dante ontleent deze bewijsvoering aan het bekende 
dilemma van Augustinua {De Civ. Dei, cap. 3). 

12G. Zie Joannea XX. Petrua was zoo haastig in het graf- 
waarts gaan, dat hij Joannea, den jongeren diseipet, verre 
vooruit streefde. 

132, t Op een andere plaats is reeds gezegd, hoe door de be- 
weging, aan het Primum Mobile medegedeeld, alle hemelsfee- 
ren in een eeuwige wenteling zijn gebracht. De liefde toch 
van het geschapene tot den Schepper en het vurig verlangen 
om zich weder met den Schepper, waarvan het eenigzins ia 
afgestooten (dat is, uitgegaan) te vereenigeu , doen de hemelen 
van alle punten naar het Empyreum trekken, en vandaar de 
wenteling. 

131. Of, zoo als Dante zegt, fysische en metafysische be- 
wijzen: die, in de waarneming gelegen, en die, door het ver- 
stand afgeleid. 

145. Dante is in dezen Zang geheel in overeenstemming ge- 
weest met Thomas van Aouino, Petrus Lomuardus en andere 
grooto schrijvers der Kerk. Ook eerstgenoemde atelt het ge- 
loof in en aan de Dricëenhcid als het kort begrip, of liever, 
den noodzakelijken grondslag voor do kristeiyke geloofsleer, 
waarmede het geheele Kristendom en het wezenlijke van al 
zijn dogmen staat of valt. Ten slotte deelen wjj nog de woor- 
den van de Athanasische geloofsbelijdenis mede. "Fides catho- 
lica haec est, ut anum Deum in Trinitate ei Trinitatem in Uui- 
tate veneretnur. Alia enim est persona Fatris, alia F'dii, alia 
Spiritus Sancti. Sed JPalris et Fitii et Spiritus Sancti uaa est 
ttivinitas Hepatitis gloria etc. Aeternas Fater , aeternus Filius , 
aeternus Spiritas Sanctus sed tarnen non tres aeierni , sed units 
aeternus, ete. 
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ACHTSTE SFEER, DE VASTE STEREEN. JAKOBUS. 
DANTE'S BELIJDENIS. 



Inhoud. 

worden . om de kroon te ontvangen licm als Dichtervorst toegekend. Daarna meldt 
hU int hoe er een nieuwe lichtgloed mirht|nt, waarin iich de uewt «an den 
Apostel Jakobus bevindt, die den Dichter beproeven lal omtrent de Hoop. Een 
enkele vraag wordt tlanrbi] op hoogst verterende wjjie door Bcatricc beantwoord, 
Waardoor het Dunte bespaard wordt op te giLsibtiji; «ij™ mn ;ich-ielf te spreken. 
Vervolg ua vraagt Jitobus hein over liet voorwerp der Hoep, datgene waarop i$u 
verwachting steunt, en als t|J zich ook liiernmtrcnt heeft uitgedrukt, weerklinkt 
in den hooge "Sperenl in U — Heeie, op n hopen wij I" woorden uit een selioo- 
nen lofpsalm, aan Diivid t'jt'ï:'sclir<!VL'i!. liiiiii-iip verschijnt de Urluglana van Joau- 
ucs, den ipoatol der liefde, gelijk de Kerk hem noemt. Dcïc draagt den Dichter 
op um deu tw"fel, waarin velen — en ook Dantc nog — op sarde omtrent zijn 
persoon verkeerden, op te lonen. Als Dnnte daarop liet oor op Bcatriee slaat, 
ontwaart h|) haar niet, ofschoon h\| neet, dit zij naast hem staat en hij rich in 
dc intimi; ttivc-Lai l],-viuJL ilkruviir ia h(| iecr verslageu. 

1 Zoo 't ooit gebeurt, dat dit gewijd gedicht, 
"Waaraan dc hand gelegd heeft aarde en Hemel, 
Terwijl 't snits jaren vlcesch en been mij kostte, 

1 De wreedheid afmat die de echoone schaapskooi 
Mij uitwierp, waar ik als een ooüam sliep, 
Den wolven vijand, die haar leed bereiden: 

11» 
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Dan keer 'k met andren rocui , met andre kruin 

Als Dichter weder, en nabij de vont 

Waar 'k werd gedoopt, aanvaard ik dan den lauwer; 

Want in 't Geloof dat onae ziel met God 

Vertrouwd mp.akt, trad ik daar voor 't eerst, en Petrus 

Omkringde om dat Geloof mij later 't hoofd! — 

Nu dan bewoog een lichtgloed zich tot ons 
Van deze schaar, waaruit reeds de eerstling trad 
Der plaatsbekleeders , aangesteld door Kristus. 

Eu mijne Jonkvrouw, gantsch vervuld van vreugde. 
Sprak tot mij: "Zie, o zie! dat 's die Baron 
Om wien men lager heentrekt naar Gallicië." — 

Gelijk, wanneer de duif haar gezellinne 
Op zijde streeft, ze elkaêr in rondevlucht 
Al kirrend haar gcnegenhcSn betoenen : 

Zóó zag ik d' een door d' andren grooten vorst 

Op glorierijke wijze daar ontvangen, 

De spijze roemend die ze omhoog verkwikt. 

En toen nu beider groet voleindigd was, 
Hield elk van deze zwijgend voor mij stand , 
Aldus ontgloeid, dat zulks mijn blik verwon. 

filimkchende hernam nu Bcatrice: 
"Doorluchtig leven , door hetwelk al de omvang 
Van onzen hemeltempel zich bekend maakt! 
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31 Doe deze hoogten van de Hoop weerklinken : 
Gij weet, dat gij zoo Tank haar hebt verbeeld, 
Ah Jezus 't drietal grooter glorie toonde." — 

84 "Hef 't hoofd omhoog en blik mij moedig aan; 
Want wat hier opstijgt van de sterflijke aarde, 
Moet rijpheid winnen hier in onze stralen." — 

S7 Die troost gewerd mij uit den tweeden gloed, 
Waarop ik de oogen op de bergen sloeg, 
Die eerst hen drukten met te zwaar gewicht. 

,0 ft Daar onze Keizer 't wil in zijn genade, 

Dat ge in 't geheimst vertrek en vóór den dood 
U voor zijn rijksvasallcn moogt bevinden , 

,3 Zoodat, de waarheid iu dces Hof aanschouwend. 
Ge in u en andren dus door haar de Hoop, 
Die ginds in ware Liefde ontgloeit, versterkt — 

la Zeg mij, wat zo is, cn hoe uw geest cr van 

In bloei geraakt eu ook vanwaar ze u aankwam!" 
Aldus vervolgde nog het tweede licht, 

** En zij , de vrome ! die de pennen stïerde 
Van mync vleuglen tot zoo hooge vlucht, 
Kwam mij op deze wijze in 't antwoord voor: 

s " "De Kerke-strijderes heeft niet één zoon 
Met rijker hope, — als is geschreven in 
Dc Zon die heel ons leger overstraalt. 
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Dies is 't hem toegestaan ora uit Egypte 

Tot d' aanblik op Jeruzalem te komen, 

Voor hem nog 't perk des strijds is voorgeschreven. 

liet andre tweetal vragen hein gedaan , 
Niet tot uw kennis, maar opdat hij. melde 
Hoezeer die deugd uw welbehagen deelt, 

Laat ik hem over. 't Zal hem moeilijk zijn, 

Noch ijdel maken. Antwoord' hij er op, 

En Gods genade moog 't in hem voleinden!" — 

Gelijk de leerling die den meester snel 

En willig 't antwoord geeft in 't geen hij kent, 

Opdat hem zijn ervarenheid moog blijken, 

Sprak ik: "De Hoop is een gewis verwachten 
Van 't heil der toekomst , dat door Gods genade 
En vroegere verdiensten is gewekt. 

Van vele sterren kwam dit licht mij toe; 

Doch 't vroegst heeft hij 't mij in het hart gedruppeld , 

Die de eerste zanger was des eersten Leidsnmns. 

"Zij hopen (zegt hij in zijn hoogen hymne) 
In U, o God, die uwen naam erkennen!" 
En wie die mijn geloof heeft kent dien niet? 

Ook gij hebt met uw dropten mij bedruppeld 

In uwen brief, zoodat ik ben vervuld, 

En andren met uw danw opnieuw bevochtig." — 
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19 Terwijl ik sprak, wcêrtrildu een lichtstraal snel 
En. flikkrend in den levcndigen boezem 
Van dezen gloed, alsof 't de bliksem «aar. 

a! Toen hief hij aan: "De liefde die nog heden 
Mij tot de kracht ontgloeit, die tot ilcn palm 
En d' uitgang van den strijd mij heeft gevolgd, 

a> Wil dat ik u, die vreugde aan haar geniet, 
Weer tcgenadem : 't Waar mij lief, zoo gij 
Vermeldt wat dingen u de Hoop belooft." — 

B ' En ik: "De Nieuwe en Oude Schriften wijzen 
Mij naar het doel, en dit toont zulks mij aan. 
De geesten die God-zelf zich vrienden maakte, 

" (Dus zegt Jesaja) zullen in hun Rijk 
Op dubble wijze worden overkleed — 
En zie, hun Kijk is dit zoo lieflijk leven. 

** Uw broeder heeft langs duidelijker wegen 
Deze openbaring ons bekend gemaakt 
Daar, waar hij van de witte kleedren spreekt." — 

' 7 En tegen 't einde dezer woorden klonk 
Sperent in te! in 't eerst als boven ons, 
Waarop de reyen 't allen straks herhaalden. 

100 En nu weêrblonk er onder hen een lichtgloed 
Zoozeer dat, blonk de Kreeft in zulk kristal, 
De Winter toonde een maand van enkel dag. 
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En als een maagd die vrolijk zich verheft 
En in ilen dans zich schaart, alleen ter cere 
Der jonge bruid en niet niet laakbaar inzicht; 

Aldus zag ik dees hcldren lichtglans komen 
Naar 't tweetal, dat zich in een kring bewoog, 
Als overeenkwam met hun liefdegloed. 

Hij stemde mede in lied cn melody; 

En mijne Jonkvrouw vestte op hen den blik, 

Als een verloofde, zwijgend, onbeweeglijk. 

"Dit is degeen die aan de borst zich vlijde 

Van onzen Pelikaan, de jongling die 

Bij 't kruia geroepen werd tot 't wichtig ambt." 

Dus sprak mijn Jonkvrouw. Maar den blik bewoog 
Zij uiet in heur aandachtige beschouwing. 
Noch vóór, noch na hetgeen zij had gesproken. 

Als een die staat tc staren en beweert , 
Dat zich de zon ten deel verduistreu zal, 
Doch door dat zien zieh van 't gezicht berooft: 

1 Zóó staarde ik hier nabij den laatsten lichtgloed 
Terwijl gezegd werd: "Wat verblindt ge u toch, 
Om iets te zien wat nooit zich hier bevindt P 

Mijn lichaam, aardsch-, rust in uw aarde cn blijft < 
Zoolang met de andren, tot ons aantal eens 
Bij 't eeuwig raadsbesluit versamcld wordt. 
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L!! Met beide omkleedsels is in 't zalig koor 

Het tweetal lichten slechts dat hier toe opklom ; 
En dit zult ge overbrengen tot uw waeruld!" — 

Op deze woorden kwam de ontvlamde kring 

Tot rust, en ook die liefelijke mcngling 

Van klank, ontstaan door 't drievoud adem -uiten , 

J3a Gelijk de riemen die eerst 't water kliefden, 
't Zij om gevaar of raatheid te voorkomen, 
Tc samen rusten op 't gefluit des stuurmaus. 

130 Ai, hoe bewogen werd ik van gemoed, 
Toen ik den blik op Beatrice wendde 
En ik baar niet ontwaren kon, hoewel 

15,1 Ik bij baar was en in de plaats des heils! 



AANTEEKEN1NGEN. 



1. Dit gewjjd gedicht is de Commedia, natuurlijk, waaraan 
de Hemel, de goddelijke leer (Bcatrico), en de aarde, de wijs- 
begeerte., het menarhclijk vernuft (Virgilius) , gearbeid hebben. 
De aard dezer hartroerende plaats maakt het zeer waarschijn- 
lijk , dat zjj eerat in 'b Dichters laatste levensjaren aan het 
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gedicht is toegevoegd , waarschijnlijk «-cl als demonstratie toen. 
allo hoop om te kunnen terugkeeren vervlogen was. 

8. Dat is, in do kerk St. Joannes te Florence. De Dichter 
was intusschen grjjs geworden, vandaar zjjn uitdrukking in 
vaers 7. 

11. "Voor 't eerst", dat is, bjj den doop. 

14. Waaruit reeds Petrus was te voorschuil getreden. 

18. Beatrice bedoelt hier Jakobus, wiens graf , naar men zegt, 
zich te San Jago de Compostella in Gallicië (Spanje) bevindt. 

29. Beatrice maakt bier waarschijnlijk een toespeling op de 
woorden van Jakobus I: 5. De Hemel tempel is God. Tegen 
het gevoelen der meeste godgeleerden schryft Dante dezen 
brief aan den Jakobus toe "om wier* men naar Gallieiü trekt," 
terwijl vrij algemeen door hen Jakobus de Jongere wordtaau- 
genomen als de schrijver. Nog valt op te merken, dat de Kerk 
de drie Apostelen Petrus, Jakobus en Joannes do vertegen- 
woordigers noemt der drie goddelijke deugden; Geloof, Hoop 
en Liefde Wat Petrus en Joannes betreft, is dit geheel inden 
geest der Evangelische verhalen en voorstellingen. Wat Jako- 
bus aangaat, men kende hem do vertegenwoordiging der Hoop 
toe, omdat hjj de overschietende voor deze deugd was. 

33. Een toespeling op do bijzondere voorliefde door Jezus 
betoond voor deze Apostelen. Men denke aau de Verheerlijk ing 
op den berg; den nacht in Gethsemane, enz. 

38. Een uitdrukking in woorden aan deti Bijbel ontleend 
(Zie Psalm CXXI). Do "bergen"' zijn bier de lichtglanzen Jkt 
Apostelen. 

•10. De Keizer is God — du rdksvasallen , de Apostelen. 

45. Dat do Hoop hier als de moeder der Liefde wordt voor- 
gesteld zal velen vreemd voorkomen; doch men bedenke dat 
(geljk Thomas van Aquino voorstelt) naar de ordine perfectioais 
voorzeker do Liefde de eerste plaats inneemt en vandaar de 
bekende woorden van Paulus; — doch naar de ordine genera- 
tionis do Hoop voorafgaat. 
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49. Beatrice. 

52. Het oorspronkelijke heelt den bekenden term : la CMesa 
militante. 

54. In God {de Zon) is alles bekend en afgebeeld. 

67. Deze definitie der Hoop is van Petrus Lombardns, bit- 
genaamd den Magister seatentiarum. Hl) zegt: "Spes est cerla 
expectatio f utara heatitudinis veniens ex divina gr at ia et ex 
meritis praecedentibm," 

70. Dat is, van vele Godsgezanten. De volgende persoon, 
hier bedoeld, is David. Zie Psalm IX: 11. 

83. De palm van het martelaarschap. 

91. Op dubbele wjjze, dat is, met nienwe heerlijkheid der 
ziel en met een verheerlijkt lichaam. Zie Jesaja LXI: 7 , welke 
woorden in de Vulgata aldus zijn overgezet: "In terra sva du- 
plicia possidebunt; leetitia sempiterna eril eis." 

94. Dat is , Joannes. Zie Apoc. VII : 9. 

98. Zio Psalm IX. 

100. Dit is de lichtgloed waarin Joannes den Dichter zal ver- 
schijnen. In den Winter gaat de zon onder bij het verschijnen 
van de Kreeft. Had dit sterrenbeeld dus het vermogen een 
licht ais de zon te versprcidon , zoo zoude het een volle maand 
dag zijn. Joannes wordt dus bji de zon in luister vergeleken. 

113. De Pelikaan is Jezus. Het volksgeloof verhaalt dat ge- 
melde vogel zich, in geval zijn jongen door slangen zijn dood- 
gebeten, de borst opent en hen met zyu bloed weder in het 
leven terugbrengt. Het was een der meest geliefkoosde zinne- 
beelden daarom, waaronder de oude Kerk Jezus voorstelde. . 

114. Aan Joannes werd in het bekende kruiswoord de zorg 
voor Maria opgedragen. Joannes XIX : 20. 

121. Daute vestigt al zijn opmerkzaamheid op Joannes, om 
te ontwaren of hjj hier in het Paradjjs nog werkeljjk het li- 
chaam der aarde omdraagt. Die meening toch werd door on- 
derscheidene personen in de Middeleeuwen voorgestaan, (zelfs 
Thomas van Aquino dorst haar niet bepaald tegenspreken) , 
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daar men haar gegrond waande op Jezus woorden (Joannes 
XXI: 22): "Zoo ik wil, dat hjj bhjve, totdat ik kome, wat 
gaat het u aan." Dante spreekt. hieromtrent zich bepaald in 
t e ge nov erge stelden zin uit, daar h[) Joannes in den mond legt , 
dat alleen Jczub cu Maria (vaers 128) zich met het liuhaam 
in het Paradijs bevinden. Vele mannen der Kerk vonden hot 
echter niet ongepaat om ook naast de Heilige Maagd don 
maagdeijjken jongeling wien zij werd toevertrouwd, den Apos- 
tel der Liefde, te plaataon en hem in ditzelfde voorrecht te 
doen deelcn. 

13Ü. Dat Ileatrice (de theologie) hier door het licht van 
Joannes, den Apostel der liefde, overstraald wordt , heeft voor- 
zeker een diepen zin. 
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Joannei vertroost den Dichter over bet bezwijken san i(n gntohttrermogen en 
noodigt hen) uit i(jn beltfdcnis omtrent ile derde tliealugischc deugd , de Liefde , 
uil tc spreken. Dante verklaart, dat ilJn liefde boten allee /.icli op het lioogate 
Gecd geveatigd heeft; dat ivijsgeerige gronden, dat dn openbaring en bovenal 
Joannea' thiaugclic hem God als het hoo-iti: >oumer[> i.nïi iufde doen erkennei 
en dat het weien der dirken en lijn cijcn weien, dat Jeiua' loeniiuod en al « 
een voorwerp der hope ia voor de Eeloovigen , dat ook de menscheluke wisheid 
en kennii hebbcu moeten aam en «erken om licm aan de valsche liefde te onttrek- 
ken en toL de ware liefde terug le brengen. Op éit iint'.reuré «eérklinkt e 
lang iu de IIeiuclen ; Bentriee lieft een irfemnal-hdlf*, aan en achenkt bei 
een straal barcr oogen het «licht Teder. Helderder dan ooit la xl|n blik 



1 Terwijl de ontnomen aanblik mij ontroerde, 
Ging van den bliksemgloed die mij verblindde 
Een adem uit, die al mijn aandacht trok 
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En sprak: "Tot gij den zin van uw gezicht , 
Dien gij in mij vernietigd voelt, herneemt, 
Zal*t goed zijn dien door spreken op te wegen. 

Hef aan danl Zeg mij 't doel waarheen uw ziel 
Zich richt; en wees verzekerd dat de kracht 
Uws oogs, schoon dwalend, niet is uitgeuluscht. 

De Jonkvrouw die u door dit godlijk Eijk 
Heeft rondgeleid, bezit in hare blikken 
De kracht die Ananïas' hand bezat." — 

Ik sprak; "'t Zij vroeg of laat, naar 't haar belieft, 
Kooin heeling tot het oog dat eens de poort was, 
Waar ze intrad met den gloed waar 'k steeds van brand. 

Het heil dat dezen Hof verzaadt is Alpha 

Eu Omega van al hetgeen de Schrift 

Of zacht bf krachtig mij vau liefde predikt." — 

Dezelfde stemme die de vreeze in mij 
Benomen had bij 't plotsliug ziens verbij stren , 
Hield verder nog mijn aandacht op in spreken, 

En zei: "Voorwaar, nog door een fijner zeef 
Moet uw verklaring gaan: gij dient te melden, 
Waardoor uw boog gericht werd op dit doelwit." — 

En 'k zeide: "Door wijsgeerigc bewijzen, 
En door 't gezag dat van dce3 plaatse daalt, 
Moet zulke liefde mij in 't hart gedrukt; 
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Want 't goede ontsteekt , naar d' aard van 't goede , liefde, 
Zoodra 't gekend wordt; en te grooter is zij, 
Naarmate zij te rijker 't goede omsluit. 

Dies moet naar 't Wezen 't welk dus overvloeit, 

Dat al het goede wat. er buiten ligt, 

Niets anders dan een straal is van zijn licht, 

Meer dan naar eenig ander zich 't gemoed , 

In liefde ontgloeid, bewegen, zoo 't de waarheid, 

Waar dit bewijs op vast staat, heeft erkend. 

Die waarheid werd aan mijn verstand ontvouwd 
Door hem die de Eerste Liefde mij deed kennen 
Van alle de eeuw 'go zellefstandigheden. 

De stemme onthult ze ook des Waarachtigen 
Die, sprekend van zich-zelf, tot Mozes zeide: 
Ik zal u alle goed te aanschouwen geven. 

Ook gij ontdekt ze mij , de hooge Tijding 

Aanheffend, die alle andere overtreft 

En daar omlaag het Godsgeheim verbreidt!" 

Eu ik vernam: "Naar 't men schel ijk verstand 
En naar 't gezag, daarmede samenstemmend, 
Bepale uw eerste liefde zich tot God. 

Maar zeg mij nog, of ge u door andre koorden 
Tot hem voelt trekken , en vermeld mij dus , 
Met hoeveel tanden u die liefde bijt. 
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Mij was hel lieilig oogmerk niet verborgen 

Van Kristus' aadlaar; neen, veeleer bemerkte ik, 

Waarheen hij mijn belijdnis wilde wenden. 

Zoo dan hernam ik: "Alle deze prikkels, 

Die 't hart tot God vermogen heen te drijven, 

Zijn allen in mijn liefde saamgcloopen. 

Want 't wezen dezer wacreld en mijn wezen, 
De dood dien Hij verdroeg door Wien ik leef, 
En 't geen als elk geloovige ook t'A hoop, 

En de uitgesproken levendige kennis, 
Onttrokken me aan de zee der valsche liefde , 
En deden 't strand der ware mij bereiken. 

Den bloesem waar geheel de tuin in bloeit 
Des eeuw'gen Hoveniers bemin ik dus, 
Naarmate 't merk Zijns heils dien is gegeven." — 

Zoodra ik zweeg weerklonk door alle Hcemlen 

Een-liefelijk gezang, en mijne Jonkvrouw 

Hiep uit met de andreu; Heilig, heilig, heilig! 

En evenals men opspringt uit den slaap 

Bij 't schelle licht , daar ons gezichtsvermogen 

Den glans toeijlt, die lid op lid doorstroomt; 

Terwijl de ontwaakte wat hij ziet ontwijkt, 
Nog onbewust bij 't plotselings verrijzen, 
Zoolang hem 't oordeel nog geen bijstand biedt: 
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Dus deed ook Bentrice van mijn oogcn 

Elk floers verdwijnen met den straal der haren , 

Die meer dan duizend mijlen henenschoot ; 

Waarop ik beter dan voorheen kon zien, 
En, schier verbijsterd, naar een vierde licht 
Vernam, dat ik niet ver van ons ontwaarde. 

En mijne Jonkvrouw: "In dien stralengloed 

Verheugt zich in haar Schepper de eerste ziel , 

Die de eerste Levenskracht het aanzijn schonk." — 

Gelijk het boomloof dat de toppen buigt 

Op 't windgezucht en dan zich weêr verheft, 

Door de eigen kracht die 't naar omhoog doet groeven: 

Dus boog ik mij , zoolang zij tot mij sprak , % 
Ik, zeer verbaasd! totdat een wensch tot spreken, 
In mij ontgloeyend, wcêr mijn moed vernieuwde. 

En ik hief aan: "O vrucht, alleen geschapen 

In volle rijpheid, o aloude Vader, 

Wien iedre bruid schoondochter is en dochter! 

Zoo innig als 'k vermag smeek ik tot u: 

O spreek tot mij! Gij weet wat ik begeer, 

Ik uit zulks niet om u des te eer tc hooren." — 

Gelijk een dier, op een 'ge wijs bedekt, 

Zich zdd beweegt , dat zijn begeerte zichtbaar 

Moet worden in den vorm van zijn omhulsel: 
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Aldus deed mij ook de allereerste ziel 
Door 't lichtomhulseï duidlijk zijn , hoezeer 
't Haar vreugde wezen zou mij te behagen. 

Zij uitte zich: "Vóór mij uw wensch door u 

Gemeld is, onderscheid ik beter dien 

Dan ge cenig ding, u 't zekerste, kunt doen; 

Want ik aanschouw dien in den waren Spiegel, 
Die in zich 't ware beeld der dingen geeft, 
Schoon niets het ware beeld van Hem doet zien. 

Te weten wensclt ge 't tijdsverloop sints God 
Mij heeft geplaatst in dien verheven Hof, 
Dien zij , na meen 'ge trede , u waardig maakte ; 

Hoe lang die Hof de lust was mijner oogen; 

Den eigentlijkeu grond des hoogen toorns, 

En ook de taal die 'k bezigde en 'k mij schiep. 

Nu dan, mijn zoon, niet 't nemen van den boom 
"Was op zich-zelf de grond tot die verbanning, 
O neen , maar de overtreding van het perk. 

Waar uwe Jonkvrouw uw Virgilius opriep, 
Bleef 'k smachtend naar dit heilig koor vierduizend- 
driehonderd- twee omkceringen der Zon. 

Ik-zelf zag haar de lichten harer baan 
Toesnellen, negenhonden! -dertig maal, 
Zoolang ik op uw aarde nog verwijlde. 
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IM De tale die ik sprak was gantsch verdwenen. 
Reeds vóór zich tot het onvol tooi baar werk 
Dc schaar van Nimrod nog had opgemaakt. 

Want geeue schepping van 't vernuft behoudt 
Een eeuw'gen duur, daar 's menschen welbehagen 
Steeds wislcndc is naar 's Hemels wisselloop. 

IS0 Zie, van nature heeft de mensch de spraak; 
Maar elke wijs waarop men spreekt laat zij 
U over, al naar deze of gene n aanstaat. 

1SS Vóór 'k tot den helschen voorhal was gedaald 
Werd 't hoogste Goed waaruit de vreugde stroomt 
Die mij omhult nog El genoemd op aarde, 

' !S Wat later Eli werd; dewijl 't gebruik 
Der stervelingen is als 't loof der twijgen , 
Dat straks verdort, terwijl een nieuw ontspruit. 

is* 1^ ^y as Q p j en k er „ i| hoogst uit zee zich heft, 
In 't leven mijner reinheid en bezoedeling. 
Van tte aanvangsuur tot die de zesde volgt, 

143 Wanneer tle zon den kwartboog heeft beschreven. 
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■2. Van Joannes, namentljjk. 

S. Men nierkc het verschil van Joannes' woorden op , ver- 
geleken bij die van Petrus en Jakobus. Ecrstgemeldc vraagt 
don Dichter oumiddelijk naar het doel van zijn streven, dat 
is, het voorwerp zijner liefde, waaruit reeds dadelijk blaken 
kan of 's Dichters liefde dc ware z[j. 

12. Ananias leidc Paulus de handen op en genas hem van 
zjjll blindheid. Zie Handelingen XJ. 

IC. Dat is, natuurlijk, God. 

19. Joannes' stemme. 

2G. Door de goddelijke openbaring. 

28. Slechts onbekendheid met God en zijn leer kan oorzaak 
zijn , dat men Hem niet liefheeft. Die Hem kent kan niet an- 
ders dan Hem lief hebben , zoo spraken enkele leeraars der Kerk. 

37. Wie hier door Danto bedoeld wordt, is niet zeker. Som- 
migen meenen dat liet Plato is, die in zijn Symposium onge- 
veer zegt , dat de Liefde de eerste is van al do eeuwige zelf- 
standigheden , dat is van de Goden. Anderen meonen dat hier 
sprake is van Aristotclcs, dewijl gemelde uitdrukking niet 
overeen te brengen is met den tekst, die van dc Eerste Lief da 
spreekt cn niet van de eerste der zelfstandigheden {sustanzie) , 
de Liefde, al zon ook de lnttele verandering van ü primo in 
la prima dit verhelpen. W(J hebben echter niet kunnen vinden 
Op welke woorden van Aristoteles men zich kan beroepen. 
Eindelijk nog zijn er niet weinigen die, in navolging van 
Grangier, aan Dion3-sius Areopagita denken, daar deze in zijn 
De calesti hierareUa God ergens voorstelt als de Eerste Liefde , 
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het hoogste Verlangen, van alle Engelen en redelijke wezens. 

42. Woorden uit Exodus XXXIII: 19; waar God tot Mozes 
zegt: "Ik zal al rojjnf. goedigheid voor uw aangezicht voorbij 
laten gaan." 

43. Dat ia, Joannes, als hü over de menachwording dea 
Woorda spreekt. 

53. Men weet dat Joaanea met een adelaar wordt afgebeeld. 
Ook Angustinus atelt dien Evangelist ergens als een 3delaar 
voor. 

04. Dat is, al het geschapene. 

84. De eerste Levenskracht is God. 

97. Daute is dikwhls zeer realistisch in zyn vergelijkingen. 
Men verbeelde zich een kat of hond onder een doek of kleed; 
zoodra zfj zich hooren roepen of de stem des meesters verne- 
men, ziet men aan hot omhulsel, dat het dier tracht voor den 
dag te komen. 

114. Adam wil Dante dos een viertal vragen beantwoorden. 

118. In den Lirabus, namentlijk, waar Adam verkeerd heeft 
tot aan den zoendood van Jezus en diens nodcrdaling ter Helle. 
Dante heeft (met een verschil van één jaar echter) Eusebïus 
in deze berekening gevolgd. Adam werd 930 jaar oud; telt 
men dien leeftijd b[j 4302 jaren, zoo verkrijgt men 5232 jaar 
voor het bestaan der waorcld sedert dc schepping tot den zoen- 
dood, naar dc Dichter aanneemt. 

124. Zie Genesis XXXI. Dante heeft hier het oog op den 
Ilabelsehen torenbouw , die ook de oorzaak der spraakverwar- 
ring is, 

136. Dante meent hier dat het Eli uit het bekende kruis- 
woord een latere vorm z|i voor liet oorspronkelijke (God). 

139. Adam verklaart bier ten slotle, hoelang hü zich op 
aarde in het paradij sle ven beeft mogen verlustigen. De mee- 
ningon der kerkschrijvcra daaromtrent zjjn tot twee terug te 
brengen. Er zjjn er die aan een tijdruimte van 1, 8, 40 dagen 
of 34 jaar denken: 1 dag, namentlijk, die van zyn schepping; 
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8 dagen , of de 7 weekdagen om op den achtsten verdreven te 
worden; 40 dagen of 34 jaar naar de vastdagen of de levens- 
jaren van Jezus. Degeen die minder dan een dag stellen , spre- 
ken van 6, 7 of 10 uur; namentlljk, 0 uur als in mystieke 
overeenstemming met Jezus' lijdensuren; 7 unr, om dezelfde 
reden met toevoeging van een uur na den val waarin de ver- 
drijving plaats had, en een uur na het lijden waarin de weder- 
opening van het Paradijs plaats vond; of eindelijk 10 uur, als 
zijnde hjj te negen ure in het Paradijs geplaatst, op den middag 
gevallen, te drie ure na den middag door God toegesproken 
en in het volgonde unr verdreven. Dante neemt eeu verhlijf 
van 7 uur aan, zeker de meest dichterlijke opvatting. 
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NEGENDE SFEER, HET PETMUM MOBILE. DE GRENS 
VAN DE GESCHAPEN NATUURKRACHT. 



Inhoud. 

Met (leien Zang is een nieuwe afrtecling tan het gedicht merkbaar. Even als de 
eerste en tiende, begint ook deze driemaal-negende Zang met den lof der Drie- 
eenheid. De Dichter heeft in den Ifenicl der Vaste Sterren, «aar h() den eersten 
door Gods kracht geschapen mennen ontmoet heeft, de uiterste grenzen tan dc 
schepping; bereikt die door de van God uitbloeide natuurwetten en .krachten is 
voortgebracht, en hiermede ia z(|n tacht door dc alnlfelUke patuur gesloten, Gell)k 
£e Dichter na de laatste loutering op den Berg der Boete door het tuut der god- 
delijke liefde dc aardache wijding ontvangt, zoo ontvangt hij hier, nadat hij zich 
rlït door de ware bclUdcuis in Geloof, Hoop en Liefde heeft waardig gemaakt , 
de hemclsche wyding. — Nadat Petrus, van verontwaardiging vervuld, nog een- 
maal over de ontaarding der Kerk het "vree u" heeft uitgeroepen, waarbij geheel 
de Hemel verduisterde, wordt de Dichter tot het Frimum Mobile opgeheven. 
Beatrice toont hem aan, dat hier alle onderscheiding van t(|d en plaats ophoudt, 
dat bier alles aanschouwing en ervaring is cn dot de hoogste vreugde der eeuwige 
Liefde bier de liclcn vervult. Op het gciicbt der ccun i-c seboonbi den beweent Dante 
de ontaarding van het racnichelyk geslacht, dat 100 roekeloos het heil dezer ge- 
nietingen vergeet. Met de profecy dat dit echter eenmaal zal ophouden, sluit 

1 "Den Vader en den Zoon en Heil'gen Geest, 
(Dus zong geheel het Paradijs) zij glorie!" 
Zoodat de zoete zang mij dronken maakte. 

4 Wat ik aanschouwde scheen me een glimlach toe 
Van 't waereldal, zoodat 't genot der weelde 
Me in 't hart drong door 't gezicht als door 't gehoor. 
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O vreugde , o 011 uit sprc eklijk groote blijdschap ! 

O leven, enkel liefde en enkel vrede! 

O rijkdom, van begeerten vrij en angstl — 

Nog stond het viertal lichten voor mijn oogen 

In vollen gloed; eti die zich 't eerst getoond had, 

Hief aan in levendiger glans te schittren. 

Eu dus werd hij in d' aanblik, als zich Jovia, 
Indien hij vogel waar met Mars, moest voordoen , 
Wanneer zij van gevcdert wisselden. 

De Voorbeschikker, die hier ambt en orde 
Elk toedeelt, had in dit gezaligd koor 
Naar alle zijden 't zwijgen opgelegd , 

Toen ik vernam: "Zoo ik van venv verander, 
Verwonder des u niet; terwijl ik spreek, 
Zult gij de kleur iu allen wislen zien. 

Hij die op de aard mijn zetel heeft vermeesterd , 
Mijn zetel, ja, mijn zetel, die in 't oog 
Des Zoous van God toch immer ledig staat, 

Heeft van inijn grafstede een riool gemaakt 
Van bloed en stank , waarom de Tegenstander , 
Die aan dit oord ontviel, omlaag zich troost." — 

'k Zag met den gloed die 's uchteuds of des avonds 

't Gewolkte kleurt, dat onze zon omhuift, 

Den gantschen Hemel op dit woord besprenkeld. 
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En als een kutsche vrouw, die zich 't geweten 

In niets verwijt, alreê bij andrer misstap 

Hicli onder 't hooren voelt van vrees bevangen : 

Aldus verschoot van aanblik Beatrice ; 

En zoo'n verduistring was er in den Hemel, 

Dunkt mij, toen de Oppermacht zijn lijden leed. 

Toen ging de spreker met zijn «■oorden voort 

In zulk een groote stemverwisling , dat 

Het aanschijn hem niet erger was veranderd: 

"Neen, Christi Bruid werd niet gcvocdsterd met 
Mijn bloed, of dat van Linus of van Cletus, 
Om tot gewin van goud gebruikt te worden; 

Maar tot gewin van dit zoo heilrijk leven 
Vergoten Sixtus , Pius, en Calixtus, 
Gelijk Urbanus 't bloed na veel geweens, 

Xooit was 't ons oogmerk, dat het eene deel 
Van 't krtstenvolk ter rechterhand zou zitten 
Van onze opvolgers, 't andre deel ter linker; 

Noch dat de sleutlen , aan mij toegestaan , 

De teekiicn zouden zijn op legorvaueu, 

Oin tegen doopgenoten 't zwaard te trekken; 

Noch dat ik beeltnis op een zegel zijn zon 
Voor 't veilbaar en bedrieglijk aflaatschrift , 
Waarom ik dikwerf bloos en vonken uitschiet. 
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Roofgier' go wolven in het kleetl des herders 
Ontwaart weii van omhoog op alle weiden; — 
O vreêratand Gods, o waarom sluimert gijp 

Caoraer en Gascogner schikken zich 

Tot 't slurpen van ons bloed ; — o schoon begin , 

Tot welk afzichtlijk einde moet gij zinken ! 

Maar 't liooge Raadsbesluit dat eens door Scipio 
Deu roem der waereld Rome heeft gewaarborgd, 
Zal weldra helpen, naar mijn inzicht gaat. 

En gij, mijn zoon, die weder ueêr zult dalen 
Door 't sterfelijk gewicht, doe op deu mond, 
En gij , verberg uiet wat i& uiet verheel I" — 

Gelijk in onze lucht bcvrozen dainpeu 
In vlokken uedcrvallen , als de hoorn 
Van 's Hemels Steenbok onze zou beroert: 

Zóó" zag ik hoe zich de ether hier versierde 
Met triumfaute vlammen, opwaarts vlokkend. 
Van zaal'gen die weieer bij ons vertoefden. 

Mijn oogea volgden dit huu glansvertoon, 

En volgden tot het tusschenruim te groot werd , 

Eu dus mijn blik belette voort te dringen. 

Waarop de Jonkvrouw, die mij zag ontbonden 

Van 't opwaarts zien, mij toesprak: "Neig den blik, 

En zie hoever gij omgewenteld zijt." — 
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Sints 't uur dat ik het eerat had neêrgebÜkt, 
Zag ik door heel den boog mij heengevoerd, 
Bic 't eerst klimaat van midden maakt tot einde; 

Zoodat ik hier Ulyssea dwaze vaart 

Ver buiten Cadis zag, en daar schier 't strand, 

Alwaar Europa werd tot blijden last. 

En'meer zou mij ontdekt zijn van de ligging 
Dier dorschvloer, maar de zon ging verder voort 
Bcneên mijn voeten , verder dan een beeld reeds. 

Mijn liefdevol gemoed dat met mijn Jonkvrouw 
Steeds wenscht te minnekozen, brandde mij 
Om 't oog tot haar te keeren meer dan ooit. 

Wat ook Natuur of Kunst als weide schept , 
Om tot bezit des geestes 't oog te lokken, 
In 't menschlijk lichaam of zijn beeltenis, 

Dat al te samen waar nog niets, geleken 
Bij 't goddelijk genot dat mij omstraalde, 
Toen 'k tot den glimlach van haar aanschijn opzag. 

De kracht die mij deze aanblik mededeelde. 
Ontbond uit 't schooue nest van Leda mij , 
En dreef mij tot den snelsten Hemel op. 

Zijn levendigste en snelste deelen zijn 

Zoozeer gelijk in vorm , dat 'k niet kan melden , 

Wat deel mij Bcalrice als plaatse koos. 

12* 
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103 Zij evenwel die mijn begeerte aanschouwde, 
Hief lachende aan op zulk een blijden toon. 
Dat 't scheen of God in haar gelaat verheugd was : 

100 "De kracht der wending waarvan 't middelpunt 
Iu rust is en die 't andre in 't rond beweegt, 
Neemt hier, als in haar grens, het eerst begin. 

loa En deze Hemel heeft geen andre plaatse 

Dan 't wezen Gods, waarin de liefde ontgloeit, 

Die hem beweegt — de kracht die van hem uitgaat. 

Uï Eén kreits van liefde en licht houdt hem omvat , 
Gelijk hij de andren, en op dezen omring 
Werkt rechtstreeks Hij alleen die hem besluit. 

"* Zijn zwaai wordt door geen anderen bchcerscht, 
Maar de andren worden afgedeeld door dezen. 
Gelijk liet tiental door de helft en 't vijfde. 

118 En hoe de tijd in deze vaas zijn wortel 
En in al de andre zijne twijgen hooft, 
Moet thands zich duidlijk voordoen aan uw geest. 

1,1 O hebzucht, die den sterv'ling iu uw diepte 

Dus ingedompeld houdt, dat geen dc macht heeft, 
Het oog van uit uw golven op te heffen ! 

,M Wel bloeit de vrome wil nog bij de menschen; 
Maar 't stadig reegnen doet den echten pruim 
Niet anders worden dan misdragen uitschot! 
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1S7 Helaas, geloof en onschuld worden slechts 

Bij kindreu nog gevonden ; de eene als de andre 
Vlucht heen , vóór nog de wang met hair bedekt is. 

150 En menig die, nog stamelend, wel vastte, 
"Verslindt daarna, met ongebonden tonge, 
Wat spijze 't zij , in wat gewijde maand ! 

133 En menig die, nog stamelend, zijn moeder 
Bemint en toehoort, wenscht bij 't vol gebruik 
Der sprake , haar in 't graf te zien gedaald. 

136 Dus werd de blanke huid in zwart verkeerd, 
Sints d' eersten aanblik van de scliooue dochter 
Tot haar die d' uchtend brengt en d' avond nalaat. 

138 Gij nu, opdat ge u niet te zeer verbaze, 
Bedenk , daar is op aarde geen die heerscht , 
Dies dwaalt 't gezin des menschen van den weg. 

HI Maar vóór zich Januaiïe nog ontwintert, 

Door 't hondordst deel dat men omlaag niet acht, 
Zal elk dier hooge kreitsen dus weerklinken, 

145 Dat ras 't herstel, zoo hijgende afgewacht, 
Het roer zal keeren waar de steven is , 
Zoodat de vloot haar rechte koers zal volgen , 

148 En ware vrucht zal komen na den bloesem. 
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A ANTE E KENING EN. 



10. Namentljjk , Petras, Joannes, Jakobus en Adam. 

11. Dat ia, Petrus. 

13. Dante wil te kennen geven, dat de verontwaardiging 
die Petrus gevoelde zijn gloed verhoogde. Reeds vroeger is op 
het witte licht van Jupitcr en het bloedroodc van Mars ge- 
zinspeeld. De vergelijking, die ons zeer bizar voorkomt, wit 
eenvoudig, te kennen geven dat do lichtgloed, waarin Petrns 
zich hulde, rooder werd, gelijk Jupiter zon worden, wanneer 
hij met Mars in voorkomen wisselde. 

21. Dat is, bij alle hemelgeesten, om hetgeen de Apostel zal 
vermelden. 

22. Toespeling op Bonifacius VIII, die zich in het oog van 
Dante op onrechtmatige wijze van den Heiligen Stoel heeft 
meester gemaakt; vandaar nog de uitdrukking in vaers 24. 

25. Men plaatst het graf van Petrus in Rome. Met den Te- 
genstander wordt Lucifer bedoeld. 

34. Beteekenisvolle regels: de Godsdienst-zelf , wil de Dich- 
ter zoggen , is onschuldig aan de ontaarding harer dienaren , 
ofschoon zjj er zich zeker om bedroeft. 

36. Toespeling op de duisternis bjj hot sterven van Jezus. 

42. Scherpe uitdrukking, die het donkbeeld van prostitutie 
der Bruid insluit. Tweeërlei verwijt wordt don Pauzen door 
Petras aangedaan; vooreerst het misbruik van het geestelijk 
gezag, en ten tweede de partijdigheid waarmede zü , bjjzonder 
in de twisten tusschen de Ouelfen en de Ghibellfjnen , in Italië 
te werk gingen. De Panzon , hier genoemd , behooren voor het 
meerendeel tot de ouiniddelü'ke opvolgors van Petras. Of z([ 
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allen den marteldood gestorven z[)n is echter zeer twijfelachtig. 

58. Hier worden de beide opvolgers van Bonifacius VIII 
bedoeld, naraentlijk, Joannes XXII (van Caorao of Cahors in 
Guyenne) in 1316 gekozen en ook door Villam gebrandmerkt 
als een oneerlijk man die zijn verwanten inet de goederen der 
Kerk verrijkte, en Clemens V (uit Gascogue geboortig) die 
den zetel naar Avignon overbracht. Nog dient opgemerkt, dat 
deze plaats doet blijken , dat dit gedeelte van het Paradijs eerst 
na 1316 is vervaardigd, of althands is aangevuld. En eindeljjk 
doen wjj nog opmerken, dat gemelde bijnaam voor Johan XXII 
met beschimping gebezigd wordt, als blijkt uit de Hel, elfden 
Zang. 

61. Reeds in het Convito heeft Dante te kennen gegeven, 
dat de redding van Kome door Scipio, in den tweeden Pnni- 
sehen oorlog, eeu bewijs was voor de hooge bestemming van 
Rome als hoofd der wae rel db eerschap pij , door de Voorzienig- 
heid gewild. Het is overigens niet zeker, op wien de Dichter 
bier het oog heeft. Keizer Hendrik kan hier zeker niet bedoeld 
worden, daar deze reeds in 1313 gestorven is. 

69. In den Winter staat de zon in den Steenbok. 

79. Zie omtrent het terugblikken den XXII»t™ Zang. Naar 
de oude voorstelling had Dante nu een half klimaat, dat is, 
een vierde deol van den zonneweg afgelegd en was dos ge- 
durende zes uren met de Tweelingen omgewenteld. 

82. Dante overzag dus een vierde gedeelte van de aarde ten 
Westen van Cadix en een vierde gedeelte ten Oosten van deze 
plaats, tusschen de straat van Gibraltar en Jeruzalem derhalve. 
Zie omtrent Ulysses' vaart de Hel, XXVI. Alles heeft hier 
intusschen weder een allegorische beteekenis. De schaking van 
Europa aau de Fenicische kust door Jupiter in de gedaante 
van een stier, duidt de ontvoering van de Mensehheid aan over 
den vloed der zonde. 

87. Dante bevindt zich in do Tweelingen; de zon staat een 
teeken verder van hem, dus na het volgende sterrcbeeld (den 
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Stier) , dat is in den Ram. En daar er reeds Benige dagen 
siats de intrede in den Ham verloopen zjjn, kan de Dichter 
spreken van verder dan een beeld reeds. 

97. Daate wordt opgetrokken uit het bed van Leda (het 
sterrenbeeld dor Tweelingen) tot de negende Bfeer des Hemels , 
bet Primum Mobile. De beweging door God rechtstreeks aan 
deze sfeer medegedeeld , gaat van daar uit tot de andere sfeeren. 

106. Het middelpunt, in rust verkeerende, is onze aarde. 

110. Dat is, deze sfeer ontvangt baar beweegkracht onmld- 
deiyk uit God eu deelt die mede aan de andere sfeeren. 

112. Dat is, de Hemel Gods, het Empyréum. 

118. De scolastici schrijven aan de beweging van liet Primum 
Mobile deu oorsprong van den tyd foe, die afgemeten wordt 
door de andere sfeeren. 

121. Men zoude kunnen vragen, vanwaar door Beatrico bier 
deze plotselinge strafrede over de ontaarding van liet mensche- 
lük geslacht wordt aangeheven. De reden ligt voorde haad, 
als men bedenkt, dat zij het woord gevoerd heeft over de 
waereldordo. In overeenstem ra in g met do beweging der sfeeren , 
vaa het Primum Mobilo uitgegaan , kan do bloei van het mensch- 
dom alleen mogelijk zün, zoo hot geleid wordt door eeneenig 
hcerscher, die het gezag onmiddeijik van God ontvangen heeft. 
Die ontbreekt thands op aarde ea van daar, merkt Bcatrice 
op, de wanorde en ontaarding des menschdoms , zoo jammerlijk 
afstekende b\j de orde en regelmatigen toestand des Ileelals. 

137. Met de achoone dochter der zon wordt de menschheid 
bedoeld. De oude wfjsgeeren, en ook Dante-zelf (Zang XXII; 
116) , noemden de zon de voedster van alle dierlijk levea. 
Mca stelde zich vroeger algemeen voor, dat alle volken oor- 
sproakelük blank waren. Dante wil dus zeggen dat de verbas- 
tering zoowel in het zedelijke als fisisclio heeft plaats gehad. 

142. Ton gevolge vaa de Juliaaascho periode zouden de 
maaadea na verloop van eeuwen niet racer met de jaargetjjdca 
overeenstemmen, daar het jaar ongeveer een-honderdste deel 
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van een dag te lang genomen was. In 1582 werd het verschil 
door het invoeren der Gregoriaans che tijdrekening hersteld. 
Intasschon is het opmerkelijk, dat Dante hier do hervorming 
dor waereld, schoon niet verro af stellende, veol later ver- 
wacht dan hü volgens andere uitdrukkingen hoopte. De goede 
verwachtingen waren onvervuld gebleven tot op het oogenblik 
dat hü deze vacrzen in het laatst zijns levens schreef. Evenwel 
wil hjj zyn vurig gekoesterde denkbeelden van horstel der 
menschheid niet opgeven; doch hij spreekt zich, door de wer- 
kelijkheid uit den vromen droom gewekt, minder stellig uit 
dan op andere plaatsen. 



A CHT-EN-TWINTIGSTE ZANG. 

HET PEIMUM MOBILE. DE HEMELSCHE 
HIERARCHIJEN. 



Ilunte ontwaart ia het oog Tin Beatrice een builengcwonen glans , en nis b", zich 
omnendt, bemerkt hll dat het fle weerkaatsing is nu een lichtpunt dal oen oog- 
verblindende schittering verspreidt , schoon het iGó weinig omvang heelt dut de 
« kldnate ster cr een maan by sch^nt. Dit ondeelbaar punt is het zinnebeeld vuu 
God, de ooranronkelUkc eenheid. Het spiegelt zich af in het oog van Beatrice, dc 
goddelijke leer. Vervolgens ontwaart de Dichter de negen kringen , waarin "eb de 
lichtbcmcl of het Enrpvrcam verdeelt, die iu snelheid en schittering toenemen , 
naarmate zij zich meer nnby bet heilig Lichtpunt bevinden. Jkatricc verklaart 
Danle de gesteldheid en volgorde dier kreitsen. Het negental wordt hu drietallen 
ufgedecld, waarvan het eerste, God het meest uahU , de Serafijnen {dc in liefde 
ontvlamde geesten), de Cherut>l|iien (de Wijsheidkenners) en de Troonen (zinne- 
beelden fan het goddelijk oordeel) omvat. Het tweede drietal bevat dc Heerschap- 
p(|en, die dc hcerschers goddelyk ronken — do Krochten, de jinncbecldcn van alle 
dcugdeu — en de Machten , de overwinnaars der boozc geesten. In het derde drietal 
z(]n de Vorstendommen, die den vorsten Gods wil verkondigen — de Anrtsengelen , 
ite hoogste Godsgezanten — en de üugclcu, Gods gewone dienaren geniaalst. 

1 Nadat de waarheid was ontdekt omtrent 
Het huidig leven des rampzaal'gen atervelings 
Door haar die raijne ziel verhemelde, 

* Hief ik — als hij die in een spiegel 't toortslicht 
Aanschouwt , dat iemand achter hem ontsteekt, 
Voor hij 't ontwaart of daaraan denken kan. 



HET PARADIJS. XXVIII. 



28] 



Waarop liij omwendt, om te zien of 't glas 

Hem waarheid spreekt, en merkt hoe 't samensterat 

Met haar, gelijk de zangwijs met de vaersmaat — 

Naar mijn geheugen 't mij herdenken doet, 
Op nieuw mijn blikken in 't bekoorlijk oog, 
Waar Liefde 't koord uit vlocht om mij te vangen. 

En toen 'k mij wendde en 't mijne was getroffen 
Door *t geen er in dees wijden omvang blinkt, 
Voor ieder die den kreits er van beoogt, 

Zag ik een punt, hetwelk zóó scherp een licht 
Uitstraalde, dat de blikken die 't ontstak, 
Zich sluiten moesten om den hellen glans. 

En zie , de ster die hier het kleinste schijnt , 
Zou als een maan zijn, als ze waar geplaatst 
Naast dees, zoo als steeds de een naast de andre staat. 

Zóó ver wellicht als de afstand dien de m&ankring 
Van 't licht dat dezen teekent schijnt te staan, 
Wanneer de nevel die hem draagt verdikt, 

Bewoog een vuurkreits zich rondom het punt 
Met zulk een snelheid , dat zij d' ommezwaai 
Die 't snelst de waereld omgaat, zou verwinnen. 

En deze werd omgeven door een andren, 
Die 1 door een derde, die wcêr door een vierde. 
De vierde door een vijfde en weêr een zesde. 



HET PARADIJS. XXVIII. 



En rondom dezen zwaaide een zevende 

In zulk een omvang, dat zelfs Juuo's bode 

Nog te eng zou zijn om dien geheel te omvatten. 

Daa volgde de achtste en negende. Elk daarvan 

Bewoog in trager zwaai zich, al naar hij 

In orde meer van de eenheid zich verwilderde. 

Die kreits vertoonde zich in 't helderst licht, 

Die minder af stond van de zuivre vonk , 

Wijl hij, naar 'kmeen, het meest haar waarheid deelt. 

Mijn Jonkvrouw die zoo zeer mij zag verloren 
In diep gepeins, hernam nu: "Van dit punt 
Hangt heel de Hémel af en heel Natuur. 

Beschouw de kreits , het naast er aan verbonden , 

En weet dat zijn beweging zóó gezwind is 

Door 't vuur der liefde die gestaag hem aandrijft." — 

En ik tot haar: "Zoo de aarde waar gesteld 
In de orde die ik waarneem in decs kringen, 
Bevredigd had mij, wat zich thaiids mij voordoet. 

Doch in de zichtbre waereld kan men zien 
Hoe zich de kreïtsen godlijker vertoonen, 
Hoemeer zij zieli van 't middelpunt verwijdren. 

En daarom, zal mijn wensch zijn eindperk vinden 
In dit tooneel en dezen Eiiglentempel, 
Die enkel liefde en licht tot grenzen heeft: 
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Zoo moet ik nog vernemen, waarom de afdruk 
En 't voorbeeld niet in de eigen richting wentlen ; 
Want voor mij-zelf bepeins ik dit vergeefs." — 

Indien uw vingeren voor een knoop, zoozeer 
Verwikkeld , niet bestand zijn , — 't is geen wonder : 
Het niet beproeven maakte dien zoo vast." 

Zoo sprak mijn Jonkvrouw. "Neem dan aan (hernam ze) 
Wat ik n aanbied, zoo ge u wilt verzaden, 
En tracht uw geestesblik daaraan te scherpen. 

De stoffelijke kreïtscn zijn of wijder 

Of naauwer naar de meer of mindre kracht, 

Die zich door al hun Ueelen heen verbreidt. 

Een grooter goedheid werkt een grooter heil , 
En grooter heil wordt door een grooter lichaam, 
Zoo 't al zijn deelen gautsch vervult, omvat. 

Dees kreits dan , die geheel liet waereldal 

Met zich doet wentlen, zien wij dat beantwoordt 

Aan d' omring die in liefde en kennis 't rijkst is. 

En dus, zoo gij uw maatstaf tot de kracht, 
Niet tot den zichtbren vorm alleen bepaalt 
Der hemelkrcitsen, die u rond verschijnen, 

Zult gij een wondre sainensteinining zieu 

In 't meer en grooter, 't mindere en het kleiner 

Van iedren Hemel cu zijn kracht beweger," — 
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Gelijk het halfrond van ons luchtruim blinkend 

En helder is, wanneer Boreas blaast 

Met d' eenen wang die 't volst van adem is , 

Waarop de nevel die het eerst bedroefde 
Verdwijnt en vlucht, zoodat de Hemel glimlacht 
In al de schoonheid van zijn lijfstaftieren ; 

Zóó werd ook ik, nadat mijn Jonkvrouw mij 
Met haar zoo helder antwoord had voorzien, 
En mij de waarheid blonk ala ster des Hemels. 

En toen haar woorden eindigden, verspreidden 
De kreitsen vonken om zich heen, gelijk 
Het ijzer dat in gloed is vonken uitspat. 

En uit dien brand ontstond een nieuwe tintling, 

Zoodat haar aantal zich verduizend voudde , 

Meer dan 't verdubblen van de schaakbord-ruiten. 

"Hosanna!" hoorde ik nu van koor tot koor, 
Om 't vaste punt, dnt op de plaats hen houdt 
En houden zal, alwaar zij immer waren. 

En zij die mijn nog wanklende gedachten 

Des geestes zag, hernam: "Zie, de eerste kreitsen 

Vertoonden u de Scrafim en Cherubim. 

Zij volgen hunne banden zóó gezwind, 
Om 't punt zooveel zij kunnen te gelijken, 
Terwijl zij 't kunnen naar hun zien verhoogd is. 



HET PARADIJS. XXVIII. 



285 



En de andre liefdegeesten , deze omzwevend , 

Zijn Trooncn hier genoemd van 't godlijk aanschijn; 

Zij houden 't eerste drietal als omsloten. 

En allen, moet gij weten, smaken weelde, 
Naarmate zich hun hlik in 't eeuwig unie , 
Waar elk verstand zijn ruste in vindt, verdiept. 

Hier kunt ge uit zien, hoe dus het zalig-zijn 
Zich grondvest in de daad der heilaan schouwing , 
En niet in die der liefde, later volgend. 

De maatstaf dier aanschouwing is verdienste, 
Die Gods genade en goede wil ontstaan doen; 
En zóó gaat alles voort van graad iot graad. 

Het andre drietal dat aldus ontkiemt 

In dees hier heerschende eindelooze Lente , 

Die 't nachtbeeld van den Kam nooit zal ontbladren. 

Heft eeuwiglijk den Meizang in 't Hosanna, 
Drie melodiën vormend , die in 't drietal 
Van wellust- ordeningen zich doen hooren. 

Dees herarchie omsluit drie godenwezens: 

Het eerst de Heerschappijen , dan de Krachten , 

En de orde van de Machten als de laatste. 

Dan ziet gij in de twee voorlaatste reyen 
De Vorstendommen en Aartsenglen wentlen , 
Terwijl de laatste in Englenglanzen blinkt. 
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Deze ordeningen blikken allen opwaarts 
En werken zoo naar ondren, dat zich allen 
Tot God getrokken voelen en zich heffen. 

Zie, Dionysius lei met zulk verlangen 
Zich toe op de beschouwing dezer orden, 
Dat hij ze noemde en onderscheidde als ik. 

Wel is Gregorius van hem afgeweken; 

Doch zie, zoodra hij de oogen in deea Hemel 

Geopend had, belachte hij zich-zelf. 

En zoo een stervling zulk een Godsgeheim 
Op aarde ontsloot — venvonder u des niet, 
Want die het hier aanschouwde ontdekte 't hem 

Met veel meer andre waarheen uit dees kreitsen." — 



AANTEEKENINGEN. 



3. Bcatrice. 

19. Hier, dat is, op de aarde. 

22. Dante wjjat hier op het verschijnsel in onze atmosfeer 
dikwerf ïv aargen om en , als er zich op belangrijken afstand van 
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de maan een wijde kring vertoont, door het maanlicht-zelf te- 
weeg gebracht. 

27. Dus in anelhcid het Primutn Mobile overtreft. 

IJ 1 -'. Juno's bode is de Regenboog. 

41. Beatrice gebruikt hier een nitdrnkking van Aristoteles 
(Met. XII) , door de Kerk overgenomen en uitgebreid. 

53. Dante bedoelt hier het Empyrenm. Het middelpunt in 
vaers 49 is de aarde. 

55. De zwarigheid van Dante is deze. In de natuur, niet 
onmiddelyk door God maar door de scheppende krachten, van 
God uitgegaan, voortgebracht — in de negen henieikreltsen 
du3 en onze aarde, had de Dichter waargenomen dat, hoorneer 
de kreitsen het middelpunt, onze aarde, naderen, des te min- 
der hun snelheid en hun omvang is. Hier in het Empyréum is 
het niet zoo: hoemeer de kringen het middelpunt naderen, 
des to sneller is hun beweging. In het uiten dier twijfeling 
spreekt Dante van afdruk en voorbeeld. De negen kringen van 
hot Kmpyrëum, namcntlyk, zijn bewoond door geesten (animm 
noffles) die ieder op de hemellichamen (do negen heraelsfeeren , 
thands door den Dichter doorloopcn) inwerken, dezen don 
vorm mededeelen door hen uit de Intelligencen , do goddelijke 
ideeën, opgenomen en tevens dezen de beweging geven die zfj 
zelf deelachtig zijn, omdat een eeuwig verlangen naarvereeni- 
ging der Godheid hen bezielt. In zooverre dus kan de Dichter 
de bemelsche Geesten het voorleeld noemen, waarnaar de sa- 
menstelling der geschapen Hemelen in beweging en vorm het 
afdruksel is. 

64. De redeneering van Bcatrice is na de voorgaande op- 
merking niet moeyelHk te volgen. De stoffelijke kroitsen 7,\\a 
de negen Hemelen die Dante doorloopcn heeft. Nu werken do 
Serafim, die het rijkst in iiefde en kennis zjjn, en de kreits 
bewonen onmiddeljjk om het Lichtpunt zich bewegende , op het 
Primum Mobile (vaers 70), dat als ontvanger van het grootste 
heil ook den grootsten omvang moet bezitten en in zjjn bewc- 
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ging de kreits der Serariui volgt. Zoo gaat hot voort. De IIc- 
mel der Vaste Sterren stemt dus overeen met de Chcrubim; 
de Memel van Satnrnus met de kreita van do Troonen, enz. 
De afbeelding maakt nu alles duidelijk, en zal ook doen zien 
wat Reatrice zegt, dat een w\jder kreits van het Empyreum 
overeenstemt met een naauwer van de geschapen Hemelen, 
daar het heil in een minderen graad door de anima noliles wordt 
medegedeeld, naarmate zfj verder van het Lichtpunt zijn. Met 
den krachtbetceger van vaers 78 wordt natuurlijk de overeen- 
stemmende Intelligentie bedoeld. 

80. Xaar Brunetto Latini, Dantc's leermeester, heeft iedere 
hoofdwind twee nevenwiuden. In de persoonsverbeelding die 
Dante hier bezigt zal men dus moeten denken aan den Noord- 
Koord- Oosten -wind. Om den zin niet onverstaanbaar te maken 
hebben w(j het oorspronkelijke leao als vol, sterk (en dus ala 
overeenkomende met het Spaansche llenó) opgevat in piaata van 
zacht of tceder, gelijk veel vertalers ten onrechte doen. 

93. Toespeling op het bekende verhaal betreffende den uit- 
vinder van het achaakapel en zijn eiach van het aantal graan- 
korrels aan de som van de termen der meetkuuatige reeks gelijk 
die het getal ruiten oplevert. Dante kon bezwaarlijk een ster- 
ker vergelijking gebezigd hebben. 

100. Volgena Thomas van Auuino ia het eigentl(jke wezen 
der zaligheid in visione, in aanschouwiug gelegen , waaruit ver- 
volgeus als noodzakelijk gevolg het zalig-zijn in liefde ontstaat. 

115. De Ram blijft in den Herfst boven den horizont. 

130. De volgorde der negen sfeeren van het Kmpyréum zal 
uit de afbeelding hier achter duidelijk worden. Men zoude 
kunnen vragen , hoe de leer der englenorden of hicrarchyen 
ontstaan ia. In het Onde-Testament wordt vooreerst van Sera- 
fin] en Oherubim gesproken; vervolgens zien wjj naast de En- 
gelen ook de Aartsengelen in het Nieiuve-Testament bjj onder- 
scheiding genoemd. Behalven dat wordt in Koloasensen I: 16 
gezegd: "Door hem (Jezusj zyn alle dingen geschapen, het/.ij 
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Troanen, hetzij Heerschappijen, hetz(j Overheden (Vorstendom- 
men), hetzji Machten." In Efeze I: 21 zegt de sehrjjver, dat 
God Jezus heeft verhoogd "tot z[jn rechterhand in den Hemel, 
verre boven alle Overheden {Vorstendommen) , en Macht en 
Kracht en Heerschappij." Ziehier dus in den Bijbel de namen 
der negen koren van Engelen aangewezen, tot welker bestaan 
■Ie spekulatieve geesten van de oude Kerk vervolgens besloten. 
Nu ging men voort om de volgorde daarvoor te ontdekken en 
het eigenaardige van iedere engetensfeer aan te wijzen. Aan 
Dionysius Areopagita wordt het bekende boek De calesti Me- 
rarchia toegeschreven, waarin zeer uitvoerig over de orden 
der Engelen gesproken wordt. Na hem heeft de Heilige Grego- 
rius in een zijner Homiliën er over gesproken, doch volgde 
daarbjj een andere schikking, dewijl hij den Vorstendommen 
de, plaats der Krachten toekende. Ook Dante blijft zich in zijn 
Convito niet geljjk, want hjj wijkt daarin aanmerkelijk af van 
de orde die htj hier volgt. Het lijdt geen twyfel of de voor- 
stelling in de Commedia is van later dagteekening. Eindeljjk 
nog hrengt de Dichter de drie hierarchiën ergens in verband 
met de Drieëenheid. (Zie de afbeelding). Het eerste drietal 
orden zou dan in de aanschouwing van God den Vader, het 
tweede, in do aanschouwing van God den Zoon, en het derde 
drietal in de aanschouwing van God den Heiligen Geest zalig zjjn. 

139. Beatrice zegt dat Dante zich niet te zeer moet verwon- 
deren over de openbaring van deze gesteldheid des Hemels door 
een mensch geljjk Dionysius was, want dat alles hem medege- 
deeld is door Paulus, die tot in den derden Hemel is opge- 
trokken geweest, gelijk deze Apostel-zelf heeft medegedeeld. 
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NEGEN-EN-TWINTIGSTE ZANG. 
HET PEIMUM MOBILE. BLIK OP HET EMPYRÉUM. 



Inhoud. 

Beatrice twljgt eenige oojtenblikken, als Let ware. verloren in de aanschouwing 
van het goddelijke. Daarop wendt lij licli weder tut den tXchter, en, zonder 

«eet «at hem op het hart ligt, begint lij hem de verklaring van de schepping 
te geven vitór de tj]d nog was, in den aanvang. De scheppende kracht Gods 
openbaarde zich in de gecsteHlke wciens die den Hemelen hnn beweging zouden 
mededeclcn, in de reine hemel aio f-ielf en in de ongevormde innar vuor vorm 
ïaibare aarde. Toen Go4 daarop het licht wilde te voorsch^n roepen, stond Lu- 
cifer in vermetele zelfverbeflrag op, doch werd met lijn oproerige stamgenoten 
uit den ntmel geslingerd tot in het liart der aarde. Vervolgens «ederspreskt 
Beatrice de verwarde leeringeu omtrent de Engelen en vindt daarby aanleiding 
tot een krachtige berisping van de geestelijke herders der menschheid, die de 
hun toevertrouwde kudde in plaats van du goddLl^ku waarheid, niets geven dan 
allerlei "wind van leeriuge," of, erger nog, door boertige taal of loogeiiaannl 
geestige invallen de toejuiching der onwaardige toehoorders zoeken te verwerven. 
Kindeiyk richt Beatrice des Dichters opmcrkiaambeid weder op de negen enge- 
leu-reyeu van bet Empj-rÉum. 

1 Men denke zich de kindren van Latona 
Èn door den Bam bedekt èn door de Weegschaal r 
Terwijl zij met den horizont zich gorden; 

* Van 't tijdstip dan , dat 't zenith hen doet zweven 
In 't evenwicht, totdat zij uit den gordel, 
Van hemelhalfrond wislend, zich bevrijden: 



Diojtizod by Google 



HET PARADIJS. XXIX. 



291 



7 Zoolang hield, met den glimlach op 't gelaat " 
Geteekend , Beatrice stil , al starend 
Op 't Lichtpunt dat mijn oog verwonnen had, 

10 Toen hief zij aan: "Ik spreek, maar vraag u niet, 
Wat gij wilt hooren , daar ik 't heb aanschouwd , 
Waar elk wanneer en waar in samentreft. 

13 Niet om een grooter heil zich te verwerven, 
Wat nimmer zijn kan, maar opdat zijn glans, 
Weerglanzend , uit kon spreken: "Ik besta!" 

10 Heeft in Haar eeuwigheid , vóór nog de tijd 
Of een'ge omvatting waa, zich de eeuw 'ge Liefde 
In liefdewezens vrij geopenbaard. 

" Toch toefde zij voorheen niet werkeloos; 
Dewijl voorheen noch later toen voorafging 
Aan 't zweven Godes over deze wateren. 

S! Zoo vorm als stof kwam nu, vereend en rein , 
Als uit één daad die niet kon falen voort, 
Als 't drietal pijlen uit een driekoord-boog. 

ïs En als in glas, in barnsteen of kristal 

Een straal dus blinkt, dat van zijn komst totdat 
Hij heel de stof doordringt, geen tijd verloopt: 

M Zoo straalde dees drievoudige uitkomst dan, 
Met heel haar wezen, uit haar Opperheer 
Ook zonder onderscheid in haar verschijnen. 
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Zoo orde als doel werd den zelfstandigheden 
Als ingeschapen; en zij waren 't toppunt 
Der waereld, waar de zuivre daad in blonk. 

Het laagste zetelt zuivre rnooglijkhcid ; 

In 't midden bindt de mooglijkheid en daad 

Een band, die nimmer op te lossen is. 

Hieronymus schreef u van de en glcn scharen, 
Dat zij een reeks van eeuwen zijn geschapen, 
Yudr de andre waereld nog heur aanzijn had. 

Doch deze waarheid is van vele zijden 

Door schrijvers van den Heil'gen Geest gemeld, 

Eu zoo gij recht daar heen blikt, ziet gij haar. 

Want reeds de rede ziet er iets van iu , 
Die nooit kan stellen dat de kreits bewegers 
Zoolang nog zonder haar voleinding waren. 

Nu weet gij waar, wanneer en hoe die geesten 

Der liefde zijn geschapen, zoodat thanda 

Drie vlammen uwer weuschen reeds gebluscht zijn. 

Nu zou men, tellend, nooit zoo snel tot twintig 
Genaderd zijn, als de Englen voor een deel 
Den grondslag uwer elementen schokten. 

Doch de andren bleven trouw en hieven 't rejen 
Dat ge onderscheidt, met zulk een lust hier aan, 
Dat zij zich nimmer scheiden van den omzwaai. 
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En de oorzaak van den val was die gevloekte , 
Vcrmeetle trots van hem, dien gij gezien hebt, 
Als neergedrukt door al den last der waereld. 

Zij die ge ontwaart betoonden zich bescheiden 
In dankbre erkenning van de hooge Goedheid, 
Die hen tot zulk aanschouwen heeft gevormd. 

Dies werd bun door verlichtende genade 
En bun verdienste dus de blik verbeven, 
Dat zij volkomen, vasten wil bezitten. 

En 'k wil niet dat ge twijfelt, maar gewis zijt. 
Dat zij genade ontvangen en verdienen, 
Naar mate zich hun neiging beeft getoond. 

Thands kunt ge in deze heiige raadsvergadering 
Zeer wel ontwaren, of ge" mijne woorden 
Ook zonder verdre hulpe hebt verstaan. 

Doch, daar men leert op aarde en in uw scholen 
Dat dus der Engelen natuur bestaat, 
Dat zij begrijpen, zich herinren , willen: 

Zoo meld ik nog, opdat ge duidlijk zien zult 
De waarheid die omlaag zoo wordt verward, 
Dewijl men dubbelzinnig dus ze ontvouwt, 

Dat deze geesten, door het aanschijn Gods 
Tot vreugd gewekt, de blikken nimmer wenden 
"Van dit gelaat, waarvoor zich niets verbergt; 
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Zoo wordt door nieuwe dingen hun aanschouwen 
Nooit afgebroken, waarom 't noodloos ia, 
Zich te bezinnen op een wijkend denkbeeld. 

Zoo droomt men dan omlaag , al slaapt men niet ; 
Gelooft de waarheid, of ook niet, te melden. 
Waar 't eene grooter zonde en schand van is. 

Gij gaat op de aarde in uw bespiegelingen 
Niet langs één pad; aldus vervoert u dan 
De liefde tot den schijn en haar gepeinzen. 

En nog verdraagt men, minder verontwaardigd, 
Zulks hier omhoog, dan dat de Heil'ge Schrift 
Verwaarloosd wordt of dat zij wordt verdraaid. 

Want men gedenkt niet, wat al bloed het kostte, 
Waar zij op de aard gezaaid werd, noch hoe 't God 
Behaagt, zich nedrig bij haar aan te sluiten. 

Elk peinst maar, hoe te schittren, en verbreidt 
Daartoe zijn vonden, die de predikers 
Uitgalmen , maar — het Euangelie zwijgt ! 

Zie , de eene zegt , dat zich de maan terugtrok 
Bij 't lijden Christi , en zich voor ons plaatste, 
Waardoor het licht der zon niet nederschoot. 

En de ander, dat het licht van zelf zich heeft 
Verborgen, zoodat Indiër en Spanjaard 
Vcrduistring , even als de Jood, ontwaarde. 
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103 Florens telt zooveel Lapi niet cn Bindi 
Als 't aantal dezer fablen dat in 't jaar 
Wordt uitgestrooid, heel 't land door, van den kansel; 

ut Zoodat de onnoozle scbapen van de weide 

Ter kooye keeren — slechts gevoed raet wind , 
Schoon 't blind zijn voor 't verderf niet verontschuldigt. 

Neen, Kristus sprak niet tot zijn eerste volgers: 
Gaat heen en predikt aan de waereld dwaasheên , — 
Maar 't fondament der waarheid gaf hij hun ; 

113 En uit hun mond klonk dit met zulk een kracht. 
Dat, strijdend tot ontvlamming van 't geloof, 
Zij lans en schild van 't Euangelie maakten. 

1IS Thands houdt men boertende of met geestigheden 
Zijn prediking, en zoo ze lustig lachten, 
Verheft men 't hoofd, — 't is alles wat men eischt! 

113 Doch zulk een vogel nestelt in den kap, 

Dat , zag 't gepeupel dien — 't zou dra bemerken 
Op welken aflaat het zoozeer vertrouwt. . 

131 Daardoor nam zooveel dwaasheid toe op aarde, 
Dat, zonder toetsing zelfs van één bewijs, 
Tot iedere belofte men zich neigt. 

"* Zoo mest dan Sint Antonius het zwijn , 

En zeer veel andren, erger nog dan zwijnen, 
Met munt betalend die geen stempel heeft. 
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127 Doch daar wij zeer zijn afgedwaald, zoo wend 
Thands tic oogen weder langs den rechten weg, 
Opdat wij met den tijd het pad verkorten. 

130 Dit englendom verheft in aantal zich 
Zód verre, dat geen sterfelijk begrip 
Of ecn'ge sprake dit bereiken kan. 

133 En zoo gij opmerkt wat geopenbaard is 
Door Daniël , zult gij 't bepaald getal 
Verborgen zien in zijne duizendtallen. 

136 Het eerste licht, dat hen geheel doorstraalt, 
Wordt op zoo vele wijzen opgevangen, 
Als 't aantal glanzen waar 't zich meS vereent. 

13 ° Daar nu de neiging naar de daad zich richt 
Van hun omvatting, zal der liefde zoetheid 
Bij hen verschillend zich in gloed vertoonen. 

Nï Aanschouw dan de verhevenheid en rijkdom 
Der eeuw'ge Kracht, daar zij zoo vele spiegels 
Zich heeft gevormd, waarin zij zich verdeelt, 

MS Ofschoon ze, als voormaals, 66n blijft in zich-ze!f. 
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AANTEEKENINGEN. 



1 — 6. De kinderen van Latona xijn de zon en de maan. 
Dante schildert hier het oogenblik dat Beatrice op het Licht- 
punt (God) staart, door de vergelijking met het t(jdsverloop 
gedurende hetwelk de zon bi) het opkomen in het sterrenbeeld 
van den Ram en de maan bij haar ondergang in de tegenover- 
staande Weegschaal juist op den horizont zweven, zoodat het 
schijnt, dat het zenith beide hemellichamen in evenwicht houdt. 
Dit tijdsverloop kan natuurlijk maar kort zijn; want als de 
zon een weinig hooger dan haar midden boven den horizont 
verrijst, is de maan spoedig verdwenen. 

12. Dat is, in God-zelf, waarin zich zelfs onze gedachten 
afspiegelen. Beatrice zal nu de vraag beantwoorden omtrent 
het tijdstip van de schepping. Zjj zegt dat God vóór er nog 
tyd was — toen er dus slechts van eeuwigheid sprake kon 
zijn — en vdör er oenïge ruimte of "omvatting" bestond — 
toen dus alleen de oneindigheid hcersehte — zich in de 
hoogste licfdcwezens, de negen koren der engelen, geopen- 
baard heeft. Vóór dien tijd was de Godheid echter niet wer- 
keloos. Alle denkbeeld van tijd moet hier, waar alleen aan 
eeuwigheid kan gedacht worden, vervallen en aan de eeuwig- 
heid is ook dat zich uiten in de intelligencen onafscheidelijk 
verbonden. Vaers 21 is een uitdrukking aan Genesis I ont- 
leend. Men moet hierbij in het oog houden dat met het uio^ei" 
de nog ongevormde geschapen materie bedoeld wordt, die de 
vatbaarheid om onder den invloed der intelligencen een vorm 
aan te nemen iu zich besloten hield. Met die openbaring nu 
in de Engelen ging tegelijker tijd de schepping van de reine 
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hemellichamen en die van de ongevormde stof gepaard, zoo- 
dat, gelp de Dichter zegt, drie openbaringen uit één daad 
te voorschijn kwamen: de Engelen , louter geestelijk, de reine 
hemelkringen, waarin de vorm (het geestelijke) met het stof- 
felijke zich vereenigde, en de stof zonder vorm of de aarde. 
30. Dat is, zonder verschil van tijd. 

32. Dante bedoelt hier do Engelen. Overigens spreekt hjj 
van daad en mogelijkheid in don zin van hetgeen vroeger vorm 
en slof is genoemd. In vacra 34 wordt dua de ongevormde materie , 
de aarde, "woest en ledig", bedoeld, en in vaers 36 de hemelen. 

37. Dante is bepaald geneigd het gevoelen van Angnstinna 
te verdedigen, wat hjj hier ontwikkeld heeft. Dit gevoelen is 
eenigzins in strjjd met een plaata in een werk van den Hei- 
ligen Hieronyrans. 

40. Men denke hier, onder anderen, aan den aanhef van 
Genesia I. 

44. De Kreitsbewegers z\}n de Engelen. 

46. Waar, in het Empyréum namen tip; wanneer, te gelj]k 
met de hemelen en de aarde, vódr er nog een tijd waa; 
hoe, door een daad van Gods welbehagen, niet omGoda zalig- 
heid te verhoogen — of ook wel in een enkel oogenblik. 

49. Dante noemt hier het getal twintig waarschijnlijk om 
den val aan te duiden door do negen engelenkoren en de 
negen hemelkreitsen , welk aantal te samen achttien vormt en 
dus doorloopen is, vóör men nog tot twintig is genaderd. 

57. W|j hebben in de Bel Lucifer in het middelpunt dea 
heelals ontmoet. 

67. Dat is, in de negen sfeeren dea Empyréams. 

72. Een toeapeling op de twisten in Dante's dagen over 
de nataur der Engelen. In dit vaers doelt Dante op degenen, 
die den hemelwezena een natuur grootendeela ala die dea 
menschen toeschreven. 

102. Dante heeft hier op de tweeërlei uitlegging gedoeld 
van de duisternis tydens Jezus' lilden. 
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103. Lapi en Bindi waren zeer gewone namen in Florence 
ten tjjde van den Dichter. 

114. Dat ia, geestelijke wapenen oin do waereld te veroveren. 

118. Zulk een vogel — dat is, zulle een boozo geest — ver- 
bergt zich in den monnikskap. 

124. Antonius de hermiet, de stichter van het monniksleven, 
wordt gewoonlijk afgebeeld met een zwijn aan de voeten, om 
z[jn macht over de booze geesten aan te duiden. Hier staat 
Antonius als vertegenwoordiger van de monniken, die in 
's Dichters dagen zoo ontaard waren, dat zjj het zwjjn koes- 
terden en vetmestten. 

134. Ten laatste dan onderricht Beatrice Dante omtrent het 
aantal Engelen. Sommigen stelden dit als zeer gering voor, 
anderen weder meenden dit getal in overeenstemming met 
Daniël VII op duizend-maat-duizeud plns tien-duizend maal 
honderdduizend te moeten stellen. Dante wil daarin een ontel- 
bare menigte zien aangeduid. 



DERTIGSTE ZANG. 
HET EMPYRÊTJM. 



Inhoud . 

Dante wendt het oog, dat verblind is door den schitterenden glans van bet 
Lichtpunt, weder naar Beatrice [de goddelijke leer) viier schoonheid zich tbands 
ïóó Inisterrük vertoont, dat zij het bereik van alle schepselen te boven gaat. 

licht," zegt Beatrice. Dante bevindt zich dua in het Empyrfum, do woonplaats 
der Engelen die tegen bnoze geesten gekampt hebben en van de Heiligen des 
Ondcn en Kieuwen Verbonds, wier leven een aanhoudende slr|jd ia geweest 
tegen de boosheid. De Dichter blikt nn in een stroom van licht en roeit ricli 
daarna gesterkt tot de aanschouwing van Gods heiligdom. In den vorm van een 
roos en afgedeeld b|J onderscheiden graden vertoont zich de ontelbare schare 
van uitverkorenen, gesierd met de witte kleedercn van de bruiloft dca Lama. 
In de kelk dier roos opgenomen, overziet Dante alle reven en bemerkt ast er 
voor zyn verheerlijkten blik geen afstand meer bestaat. Van ren ledigen zetel , 
met een kroon prijkende, zegt Beatrice, dat het de zilplints zal zi|n van Hen- 
drik den Zevende, die Itnliö had willen redden, zoo het hoofd der Kerk zich 
niet tegen hem verzet had. Tv'aar aatileïdinB daarvan spreekt Bealrice haar oor- 
deel uit over het wederspannige volk en den Paus. 

1 Zes duizend mijlen licht van ons verwijderd. 
Ontgloeit de zesde stonde, en deze waereld 
Werpt reeds haar schaduw seiner in effen lijn, 

A Wanneer des Hemels midden ons zóó diep 
Begint te worden, dat reeds een 'ge sterren 
Den glans verliezen tot op dezen bodem j 
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7 En onder 't booger stijgen van der zonne 
Verlichte dienstmaagd zich de Hemel sluit 
Van glans tot glans tot aan den heldersten: 

10 Niet anders was 't met den triumf, die steeds 
Het punt omzweeft, dat me overwonnen had, 
En schijnt omsloten door hetgeen 't omsluit , 

13 Daar 't lankzaam aan mijn oogen zich onttrok, 
Waarom de liefde en 't niets ontwaren mij 
WeÊr 't oog tot Eeatrice wenden deed. 

16 Zoo alles wat tot nu van haar gezegd werd, 
Vervat kon worden in een enkle lofspraak , 
't Zou niet toereikend zijn voor dezen maal. 

19 De schoonheid, die ik zag, ging ons begrip 
Te boven niet alleen, maar 'k houd voor zeker, 
Dat slechts haar Schepper haar genieten kan. 

-- Bij deze plaats heken ik mij verwonnen, 

Meer dan een tragisch of een komisch dichter 
Ooit door 't_ gewicht der stof verwonnen werd. 

- 5 Want, even als de zon het siddrend oog, 
Zoo doet dc crinring aan den zoeten glimlach 
Ook mijn gedachtnis alle krachten missen. 

2B Van d' eersten dag dat ik in 't aardsche leven 
Heur aanblik zag, tot aan 't gezicht van heden 
Werd aan mijn dicht het volgen niet verhinderd; 
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Doch nu moet elke poging opgegeven 

Om ia den zang haar schoonheid af te schildren , 

Gelijk de kunstnaar doet bij 't hoogst bereik. 

Zoo, als 'k haar hooger klank moet overlaten 

Dan die van mijn trompet, die thands de zangstof, 

Zoo zwaar te volgen, tot een eind zal brengen, 

Hief zij nu aan, in stem en in gebaar 

Een zeekre Gids: "Den wijdsten kring ontstijgend, 

Gaan wij den Hemel in van louter licht; 

Van geestlijk licht, vervuld van enkel liefde, 
Van Godgewijde liefde, vol van vreugde , 
Van vreugd, die iedre zoetheid gaat te boven. 

Hier zult gij zien de beide legerscharen 

Van 't Paradijs, en de eene in die gedaante, 

Die gij ook zien zult bij de laatste rechtspraak." — 

Gelijk een snelle bliksem die den zin 

Van ons gezicht verstrooit, zoodat het oog 

Zich d' indruk voelt beroofd van *t helderst voorwerp : 

Zoo ook omglansde mij een levend licht , 
Dat mij met zulk een sluyer hield omhuld 
Door 't flikkren, dat ik niets meer onderscheidde. 

"De liefde die dees Hemel vrede schenkt , 

Neemt in zich op met zulk een heil de kaarze, 

Om haar geschikt te maken voor de ontvlamming." — 
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Niet sneller waren deze korte woorden 
In mij gedaald, dan ik gevoelde dat 
Ik boven mijne kracht verheven werd. 

Een nieuwe zienskracht werd in mij ontstoken, 
Zoodat geen licht zóó helder wezen kan , 
Dat niet mijn oog er voor beveiligd waar. 

Ik zag een Itcht, gelijk een stroom gevormd 
En hel door weêrlichtglanzen , tusschen boorden 
Met wonderbare Lentepracht bemaald. 

Den stroom ontstegen levendige vonken. 

Die wijd en zijd zich in de bloemen plaatsten, 

Gelijk robijnen in het goud gevat; 

En dan, als dronken van de zoete geuren, 
Zag ik ze op nieuw den wonderstroom induiken, 
Met andren wislend die weêr opwaarts stegeu. 

"De hooge wensen die u ontvlamt en aandrijft, 
Om thands van 't geen gij ziet begrip te hebben , 
Behaagt te meer mij, naar hij wast in gloed. 

Van deze watren echter moet gij drinken, 

Vóór zulk een dorst geleseht wordt in uw binnenst;" 

Zoo sprak tot mij de zonne mijner oogen , ■ 

En voegde er bij: "de stroom en de topazen 

Die uit- en ingaan, en der bloemen lach 

Zijn 't donker voorspel van hun waren toestand. 
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Niet dat die dingen zwaar zijn in zieh-zelf, 

Maar veeleer is 't gebrek aan uwe zijde, 

Daar gij den blik zoo hoog nog niet kunt heffen." 

Geen zuigling wendt zoo gretig naar de melk 
Het aangezicht, wanneer hij is ontwaakt 
Op later oogenblik dan naar gewoonte, 

Als ik , om beter spiegels mij van de oogen 
Te maken, naar den stroom mij hecenboog, 
Die tot vered'ting van d' aanschouwer vloeit, 

Eu toen de zoom slechts vau mijn oogenleden 
Gedronken had van 't vocht, scheen mij op eens 
De lengte van den stroom een kring te vormen. 

En als degeen wien ecnig momkleed dekte , 
Zich anders voordoet, zoo het vreemde omhulsel 
Waarin hij wegdook afgeworpen wordt: 

Zóó wisselden èn vonken èn gebloemte 

In grootscber vreugdegloed , zoodat ik beide 

Des Hemels hoven zag geopenbaard. 

O weÈrglans Gods, waardoor ik heb aanschouwd 
Den lieiltriumf van 't Rijk DER Waakheid, geef 
Mij kracht om meê te deelen , wat ik zag I 

Er ia een licht omhoog , dat zichtbaar maakt 
Den Schepper aan het schepsel, 't ivelk alleen 
Zijn vrede vinden kan door Hem te aanschouwen. 
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't Verbreidt zich ia kreitsvormige gedaante, 
Met zulk een boog, dat voor de zonne-zelf 
Zijn omtrek veel tc breed een gordel ware. 

In stralen openbaart het zicb , weêrkaatscnd 
In A' opperzoom van de eerstbewogen sfeer , 
Die leven en die kracht vanbier ontvangt. 

En als een heuvel zich in 't water spiegelt 
Omlaag, als waar 't om zich gesierd te zien, 
Wanneer hij rijk is in gebloemte en kruid: 

Zóó zag ik boven 't licht van allen kant 

In meer dan duizend treden zich hier spieglen , 

"Wat is teruggekeerd van ons omhoog. 

En neemt de laagste graad nog in zich op 

Zoo groot een licht, wat moet dan de omvang zijn 

"Vaa deze roos in 't uiterst liarer bladren! 

Mijn blik, rondweidende en omboog zich heffend, 
Verloor zich niet, maar overzag geheel 
Den omvang en het hoe van deze vreugde. 

Noch verre, noch nabij ontvoert of brengt -hier ; 
Want daar, waar God onmiddelijk regeert. 
Heeft geen natuurwet eenige beschikking. 

In 't middengcel dier eeuw'ge roos, die zich 
Verbreidt, bij treden opgaat en een geur 
Van lof de Zon der eeuw'ge Lente toezendt, 
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Trok mij, ah een die zwijgt maar spreken wil, 
Thands Beatrïce heen en zeide: "Aanschouw 
Hoe groot dc raad is in de witte klcedren! 

iao Zie onze stad, hoe wijd van omvang ze is! 
Zie onze treden, wijd en zijd vervuld, 
Zoodat men slechts nog weinigen verbeidt. 

IM Op gindschen grooten zetel, waar gij 't oog 
Op vestigt om de kroon, daar reeds geplaatst, 
Zal, vóór gij-zelf nog aanzit bij dees bruiloft, 

130 De ziel des lioogen Hendeiks zeetien die, 
Gekroond wordt als' Augustus, en Jtaalje'a 
Herstelling zal beproeven — vóór 't bereid is. 

139 De blinde hebzucht die u reed loos maakt, 

Doet u aan 't kind gelijk zijn, dat van honger 
Versmacht, en nog de voedster van zich stoot. 

115 Dan zal er een Verkoorne in Gods gerechtshof 
Zóó handlen dat, bedekt en openbaar, 
Hy steeds een weg gaat, wijkend van den zijne. 

141 Maar kort slechts zal hij zijn geduld door God 
In 't heilig ambt; want uitgeworpen wordt bij 
Waar Simon Magus is om zijn verdienste, 



Waarna die van Alagna dieper zinkt." 
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AANTEEKEXINGEN. 



1 — 10. Do Dichter wil ona hier een denkbeeld geven van de 
wh"zc, waarop voor hem de tritlmf der Engelen verdween. Naar 
Brunetto Latini, Dante'a leermeester, bedraagt de omvang- der 
aarde 20,427 mijlen. Daar de Dichter hier van den dageraad 
spreekt, kan hjj het punt waar het middag ia op 6000 mijlen 
wellicht van ons, dat ia van Italië verwijderd voorstellen, zoo- 
dat voor hom de schaduw der aarde bijna horizontaal ligt. Bij 
het aanbreken van den dageraad, der zonne dienstmaagd, ver- 
dwijnen la nk Kamerband de sterren, gelijk de Dichter in vaere 
8 en 9 wil aanduiden. 

11, Met den triumf zijn de-Engelenkoren bedoeld. Het punt 
waar alles om zweeft is het symbool der Godheid, omgeven 
door de Engelenorden en toch het heelal zelf omsluitende. 

28. Deze regels zjjn allergewichtigst om de verhouding aan 
te duiden van den Dichter tot zijn verheerlijkte Beatrice. Het 
is hier een afwisseling van de schoone dochter van Portinari 
met het Bymbool der theologie. Zjj geven ons een denkbeeld 
van den aard der Platonische liefde , voor welke de schoonheid 
der stoffelijke wezens het zinnebeeld was van hit Schoons by 
uitnemendheid, God, — wier vereering van een sterfelijk we- 
zen de vorm was voor de heilige vereering waarvan de Godheid 
het voorwerp was. Dit in het oog houdende is er niets onge- 
rijmds in, dat de Dichter hier in het EmpyrCnm z[jn symbool 
der goddelijke leer doet afwisselen met de maagd, die hem op 
de aarde het oog had bekoord. 

38. De wijdste kring is het Primnm Mobile. 

45. In de gedaante des llchaams dus. 
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53. Dat ia, de hoogste Liefde maakt hier het schepsel ge- 
aehikt om die Liefde-zelf in zich op te nemen. 

CO. Dante's aanschouwing is geschikt geworden voor de hoog- 
ste openbaring van don Mater der Godheid. 

Gl. De voorstelling van den stroom is ontleend aan Openba- 
ring™ XXII: 12. 

64. Uit den stroom, het beeld van het eenwigc heil, sprin- 
gen vonken opwaarts (Engelengedaanten) die zich tusschen de 
bloemen (de zielen der zaligen) neder vlijen. 

91. Dat is, bewoog zich om zjjn oorsprong, om God. 

107. Wederom het Primum Mobile. Het Licht wordt door 
sommige uitleggers (onder anderen door Philaletcs) als het 
symbool van den Logoa, liet eeuwige Woord, Krietus, aan- 
genomen. 

114. Dit zijn de zaligen, van de aarde naar hun oorspron- 
kelijk verblijf, den Hemel Gods teruggekeerd. 
124. Dat is, in de kelk der toos. 

136. Hendrik VII werd in 1308 tot Keizer gekroond en atierf 
in 1313 zonder zijn doel om Italië onder zijn scepter vrede te 
brengen bereikt te hebben. Deze plaats is de laatste waar de 
Dichter zHn Keizer op wien al zijn hoop gevestigd was gedenkt. 
Schnoner eerzuil kon hjj hem niet stichten. Gedenkt h\j even- 
wel aan 's Keizers dood, dan kan hij niet nalaten ook hen te 
godenken, die do uitkomst van zjjn gelief koosden droom ver- 
ijdeld hebben; en vandaar dat hy (en wederom voor den laat- 
sten maal) in vaers 142 op Paus ClemenB V doelt, den tegen- 
stander des Keizers, dien w(] reeda in den XIX" Zang der Hel 
zien aangekondigd en na wiens komst in den Gruwelbalg Bo- 
nifacius VIII dieper zal zinken in de plaats des onneils. 

148. Bonifacius VIII was geboortig van Alagna, thanda 
Anagni. Zie den gemelden Zang van de Hel. 



EEN-EN-DERTIGSTE ZANG. 

HET EMPYRÉUM. BEATRICE VERDWIJNT. 
BERNARDUS. MARIA. 



Inhoud, 

Vóór de Dichter 1IJ11 tocht aanving, zag lifj slechts den we6rglana van de 
zon en was hij met lijn gelaat van haar afgewend. Aan den voet van den Loute- 
ringsberg ziet hj de ion opgaan, doch wordt noch steeds door haar gloed ah 
verblind. B(] het opstijgen in het Paradijs kan hfl, door de tracht des guliiofs 
gesterkt, de stralen der ion tegemoet IJlen, neemt vervolgens gestadig in ge- 
schiktheid toe om de glanzende oogen van Beatricc te verdragen, tot h(l ein- 
delijk voor bet hoogste Licht, het symbool van de Godheid-zelf, vatbaar wordt. 
Evenioo zien w(], dat Virgilius, het symbool tan de mcnschelfjke rede , den 
Dicliler vcrsch(|nt urn hem op den weg der dcogd terug te voeren. In het 
aardschc PnrudUs verachynt hem Beatrice, de goddelijke wetenschap, om bem 
op te voeren tot het leren der bespiegeling en der aanschouwing Gods. Als hij 
ook daarvoor rUp is, verlaat iljn Jonkvrouw hem, daar hem aan de eeuwige 
bron van alle Waarheid en het cigentlljke Zijn door Bernard van Clairvauï, den 
bekenden vromen Mysticus, de hemelsehe geheimenissen zullen geopenbaard 
worden. Ziedaar don weg waar langs do Dichter ons tot heden geleid heeft en 
de trede van de gewesten der taligheid waarop h|) zich heden bevindt. Als Ut) 
ontwaard heeft , dat Beatrice is verdwenen en hij haar vervolgens in vurige 
woorden ifju "dank heeft betuigd, 100 wordt hij toegelaten tot do aanschouwing 
van hit aangelicht van Maria, welks heerlijkheid na die van Kriatus' gelaat het 
hoogst is in den Hemel. 

1 Aldus in vorm gelijk een witte roos 
Vertoonde zich de heil'ge heirschaar mij, 
Die Kristus in zijn bloed tot bruid zich maakte. 
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Maar zij , die vliegende aanstaart en bezingt 
Den roem van Hem die haar vervult met liefde, 
En zijn genaê die dus haar heeft geschapen : 

Gelijk een beyenzwerm die in de bloemen 

Nu nederstrijkt en dan terugkeert naar 

De plaats , waar zij heur arbeid zien verzoet , 

Streek ze in de groote bloemkelk af, die zich 
Met zooveel bladren siert , of hief zich weder 
Tot waar heur Liefde aleeuwiglijk vertoeft. 

Hun aller aanschijn blonk als heldre vlamme, 
Hun vleuglen als het goud, al 't andre als 't wit, 
Dat nimmer door de sneeuw geëvenaard werd. 

En dalende in de bloem van rij tot rij 
Verspreidden zij den vrede en liefdegloed, 
Verworven in het kleppren van de wieken. 

Toch was het zwermen tusschen bloem en lichtpunt 
Van zulk een fladderende schare geen 
Beletsel voor den aanblik of den glans; 

Want 't goddelijke licht is zoo doordringend 
In 't gantsch heelal — al naar het waardig is, 
Dat niets bij machte is dit te wederstaan. 

Dit vredig, vreugdevolle Kijk, bevolkt 

Met scharen uit het Oud- en Nieuw-Verbond 

Kicht liefde en blik steeds naar een cenig doel. 
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O drievoud Licht da{, in een een 'ge ster 
Dus tintiend voor hun oog, hen. zoo bevredigt, 
Zie neêr op ons, zoo door den storm beroerd! 

Zoo eens Barbaren , — stroomende uit de landen , 

Die Elke bedekt houdt dag aan dag, 

Al wentlend met haar zoon naar wien zij hunkert, 

Op Eome ziende en zijn zoo grootache werken, 
"Verbijsterd stonden, daar het Lateraan 
Zich boven al wat sterflijk is verheft: 

Ik daa, die tot het godlijke uit het menschlijke , 
Tot 't eeuwige uit het tijdlijk was gekomen, 
En uit Florens bij vroom en heilig volk, 

Met wat verbijstring moest ik zijn bevangen ! 
Gewis, daarin en liij die vreugde was 't 
Mij lieflijk , niet te hooren , niet te spreken. 

En als de pelgrim die zich zeer verheugt, 
Als hij den tempel ziet van zijn gelofte, 
En eenmaal hoopt te melden hoe hij was: 

Aldus, zoo wandlend door het scliittrend licht, 
Liet ik het oog door alle graden weiden, 
Nu opwaarts, dan omlaag en dan in 't rond. 

Ik zag gezichten, Ipkkende tot liefde, 

Door hooger liclit en eigen lach verheerlijkt, 

En door gebaar, gesierd met iedre deugd. 
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Reeds had mijn blik den algemeencn vorm 
VaD 't Paradijs omvat, ook zonder nog 
Op eenig deei gevest te zijn geweest, 

Toen 'k mij met nieuw- ontbrand verlangen wendde , 
Om dingen aan mijn Jonkvrouw af te vragen, 
Waarover mij 't gemoed in twijfel was. 

Ik dacht aan haar , doch 't antwoord bracht me een ander. 
In plaats van Beatrice zag 'k een grijzaart, 
Gekleed gelijk de schare der verwinning. 

In de oogen en op 't aanschijn lag een vreugde 
Zoo zaal'gend uitgebreid bij vroom gebaar, 
Als zijn moet bij een tecderminnend vader. 

En : "Zij I waar is zij !" riep ik plotslings uit ; 
Waarop hij sprak; "Tot stilling van uw wenschen 
Riep Beatrice van mijn plaats mij op. 

En zoo ge omhoog blikt in den derden kreits 
Van boven af, zult gij haar weer aanschouwen, 
Op zulk een troon als haar verdienste toewees." — 

Nog zonder antwoord hief ik de oogen op , 
En zag haar bezig met een kroon te vormen, 
Steeds de eeuw'ge stralen in zich wederkaats end. 

Van 't hemeloord waar 't hoogit de donder ratelt, 
Is niet een sterflijk oog zoo ver verwijderd, 
Hoe diep het zich ook aflaat in de zee, 
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Als hier mijn blik van Eeatrice was. 

Tóch was dit geen beletsel, want heur beeld 

Kwam door geen duister midden tot mij af. 

"O Jonkvrouw waar mijn hope steeds in bloeit, 
En die geduld hebt tot mijn eeuwig heil 
Dat in dc Hel uw voetspoor staat gedrukt! 

Uit zooveel dingen als ik heb aanschouwd 
Erken ik de genade en groote kracht 
Van uw vermogen en van uwe goedheid. 

Gij hebt me uit slavernij gebracht tot vrijheid 
Langs al de wegen en door al de roidlen 
Die macht verkenen tot zoo groot een doel. 

Bewaar, bewaar in mij uw heerlijkheid, 

Opdat mijn ziele, die gij hebt geheiligd, 

U welgevallig zich van 't lichaam losmaak !" — 

Zoo was mijn bede; en zij, hoever ook af, 

Zij blikte me aan en glimlachte, als mij toescheen, 

En wendde toen zich weêr tot de eeuw ge bron. 

Dc heil'ge grijzaart sprak: "Opdat ge uw weg 
Volkomen tot het toppunt kunt voleinden, 
Waartoe mij bede cn heil'ge liefde zond, 

Doorzweef dan met uw oogen dezen tuin , 
Want dit gezicht zal u den blik vcrheldren, 
Om tot den straal der Godheid op te stijgen; 
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100 En '3 Hemels Koningin, voor wie ik gantsch 
In liefde brand, zal dan ons iedre gunst 
Betoonen, want ik ben haar trouwe Bernard." — 

Als een die uit Croatïën wellicht 

Ter beevaart komt naar onze Vera Icon, 

Eu om d'aloudcn roem den blik niet moe wordt, . 

,M Maar bij zich-zelf, terwijl ze ontvouwd wordt, spreekt: 
"Mijn Heere Jezus Kriatus, waarlijk God! 
Was dau aldus uw heilig aangezicht?" — 

103 Zoo werd ook ik, de levendige liefde 

Van hem aanschouwend, die in deze waereld 
Keeds voorsmaak had dier vrede in zijn bespieglmg. 

" ! "Zoon der genaê! dit vreugdevolle leven 
(Dus hief lij aan) wordt nimmer u bekend, 
Zoo ge in de diepte alleen uw oogen weudt. 

115 Maar sla den blik tot in den versten kreits, 
"Waar gij de Koningin na ziet gezeteld, 
Aan wie dit rijk gehoorzaamt en gewijd is." — 

118 Ik hief dan de oogen; en gelijk in d'uchtend 
Het oostlijk deel des horizon ts het andre, 
Alwaar de zonne neêrduikt, overtreft: 

151 Aldus, als stijgende van dal tot bergtop 

Met de oogen , zag ik aan den uiterste' omring 
In licht al de andre rijen ovcrtrofl'en. 
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' 2A En als zich daar wnar men den dissel wacht, 
Dien I'aëton verwrong, de gloed vermeerdert, 
Terwijl het licht aan beide zijden afneemt: 

117 Zóó was dees goudkleurstand ert, vol van vrede, 
In 't midden schïttrend; en aan alle zijden 
Nam 't helder in gelijke graden af. 

130 En in dat midden zag ik meer dan duizend 
'Feestvierende Englen met gespreide vleuglen. 
Elk onderscheiden in gebaar als glans. 

" 3 'k Zag in hun spelen en gezangen hier 

Een schoonheid lachen , die bij de andre heil'gen 
Al de oogen van verhoogde vreugd deed blinken. 

136 Hadde ik ook al de woorden ter beschikking 

Die mijn verbeelding eischt, nog zou 'k niet wagen 
In 't minste al die verrukhjkhcid te schildren. 

139 Bcrnardus hief, toen hij mijn oogen zag 
Gevestigd en verloren in haar gloed, 
De zijnen met zoo'n liefde tot haar op. 



Dat hij mijn blik ontgloeide in nieuwe aanschouwing. 
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AANTEEKENINGEN. 



4. Iu vaers 2 worden de zielen der zalige mensehen bedoeld 
en in dit vaers de Bchaar der Engelen. De eerste vormen do 
bladeren van de roos, de Engelen zweven op- en nederwaarts 
en zingen den lof van God. 

13. De vla mm enk leur duidt de liefde aan, het gond der vleu- 
gelen beteekent wijsheid, of wellicht onveranderlijkheid, en 
het wit is het beeld van reinheid. 

18. Dat ia j verworven bij het herhaalde opstijgen tot God. 

23. Dus naar den graad van aanschouwing en vatbaarheid 
om het goddelijk licht te ontvangen. 

28. Toespeling op de Drieëenheid. 

30. Zoo dit ons in het algemeen kan opgevat worden, is het 
toch niet onwaarschijnlijk dat Dante hier ook aan den verwar- 
den toestand van zgn Vaderland gedacht hoeft. 

32. Met Elice wordt de Grootc Becrin en met haar zoon 
Arcas de Kleine Beer bedoeld. De fabel zegt dat de nymf 
(Jalisto of Helice op de jacht haar zoon Arcas ontmoette en 
door den haast waarmede zü hem tegcnühle met diens p\jl zou 
doorboord zh"n, indien niet Jupiter den moedermoord had voor- 
komen door heiden aan den Hemel te plaatsen. Overigens is het 
duideiyk dat Dante hier van het noordelijk halfrond spreekt. 
Met bet Lateraan wordt de gcheele stad bedoeld. Het was 
eigentljjk een poort in wier nabijheid de beroemde basiliek van 
St. Jan stond, de eerste kerk der kristenheid. 

67. Beatrice heeft haar roeping volbracht en nu weder plaats 
genomen in den derdon kreits, dien der Troonen. Men bemerkt 
hier weder duidehjk de ineensmelting vau de beide denkbeel- 
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den : Beatrice de verheerlijkte dochter van Portinari , liet voor- 
werp van Dante's Platonische liefde, en Beatrice het symbool 
der goddelijke wetenschap, en in zooverre de verkondigster 
van genade en zaligheid. In de laatste hoedanigheid verschijnt 
z\j meer bepaald in de bede die Dante in vaers 79 aanheft. 

73. Dat is, in den uitersten ommering van onze atmosfeer. 

102. De Heilige Bernard van Clairvaux zal van du aan Dan- 
te's geleider ziin. Hij was geboren te Fontaine in Bourgogne 
in 1091, en stierf in 1153. H(j verwierf zich alB geleorde en 
redenaar het grootste aanzien, was immer in mystieke bespie- 
gelingen verdiept en was bekend om zijn innige vereering van 
Maria. 

104. Croaticn staat hier voor verwijderde landstreek. Met dc 
Vera Icon (ware beeltenis) wordt de doek bedoeld die, naar 
de overlevering meldt, door een vrome vrouw Jezus word toe- 
gereikt om hem het zweet van het aangezicht te wisschon. 
Tot een belooning daarvoor zou Jezus zijn gelaat daarop afge- 
drukt hebben. Op meer dan een plaats word deze doek ten 
toon gesteld; Dante schijnt aan die van Rome te denken, daar 
hjj van onze spreekt. 

121. Men moet zich de roos der gezaligden als rijen van 
concentrische kreitaen voorstellen, rondom de lichtzee ("de 
geele kelk der roos'') geplaatst, op de wfjze van een amfithe- 
ater. Op de hoogste rijen hebben de uitstekendste zielen plaats. 

127. In de voorgaande vaerzen is de zetel van Maria aange- 
wezen. De moedermaagd, die het sterkst in goddelijk licht 
blinkt, wordt hier "goudkleurstandert" genoemd. Het oorspron- 
kelijke heeft hier orifiatama, dat de naam was voor de vaan 
van de abdij van St. Denis, waaraan een bijzondere kracht in 
het leger werd toegeschreven. Z\j was tooü met groene ver- 
sierselen. Engelen hadden dit veldheersteeken van den Hemel 
gebracht, naar de overlevering luidt, en sedert werd bet in 
het klooster van den Heilig (Dionysius) bewaard. 

140. Do gloed van Maria, namentlijk. 
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HET EMPYBÉUM. DE ROOS DEK ZALIGEN. 
SINT BEBNABDUS. 



Bcrnardua roeit zich door een nieuwen lieWejjtcjüil voor Maria bciield cn geeft 
Dante een beschrijving van de heilige FindQa-iom. Men stelle lich dcie roos 
voor in twee groote helften gescheiden. In de tene lielft bevinden tich de talige 
geesten van het Oude Verbond en in de andere die van het Nieuwe. Het laatst- 
gcnielde gedeelte ia derhalve nog niet geheel beiet , daar er vddr de voleinding 
der waereld nog nieuwe geesten te nachten il)n. Op ilen bootsten omgang is Maria 
gcieten, die aan baar linkerhand Adam, den stamvader des menschd^mg , en aan 
haar rechterband Petrus, ilen geestelijken stamvader van alle gcloovijen aan den 
gekomen Heiland geplaatst liet. Zoo volgt alsdan aan de eene i(]do Moies , de eerste 
profeet van het Ondc, en aan de andere 2|)de Joannea, de eerste profeet run het 
Nieuwe Verhoud. Afdalende, ontwaart men een r() van vccrlien {tweemaal icien) 
Hebrceuwschc vrouwen tegenover een gelyk getal Heiligen van den laleren t|ld _ 
waaronder Franciacua, Beucdictus en Auaustinus. Ha de verklaring geeft Barnar- 
dus den Dichter inlichting ointreat ccnigen twj|fcl dien hem het gelicht van een 
groote schaar heilige kinderen doet opvatten, die door het geloof der ouders be- 
houden rijn. Daarna heft Bernardus een bede tot Maria aan. 



In liefde tot zijii welbehagen , nam 

De peinzer 't ambt van lccraar willig op zich , 

En hief daarbij deea heü'ge woorden aan: 
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* "Zij die vol schoonheid aan haar voeten zit, 
Is 't die de wonde sloeg cn openreet, 
Geheeld en weèr gesloten door Maria. 

~' In de orde die de derde zetels vormt, 
Heeft Rachel , onder haar gezeten, plaats, 
Met Bcatrice, naar ge reeds ontwaardet. 

10 Sara, Eebekka, Judith en de moeder 
Van wie de Zanger afstamt, die in rouwe 
Om 't misdrijf aanliief: "Miserere mei/" 

13 Kunt gij aldus van trede zien tot trede, 
Al lager steeds, naar ik bij iedren naam 
Van blad- tot blsdrij afdaal in de roos. 

Ifl En van den zevenden der graden volgen, 
Als op de vroegeren , Hebreeuwsche vrouwen , 
Aldus het loof der bloem in tweeën - deelend. 

10 Want naar den blik dien eens het heilgeloof 
Op Kristus richtte, vormen zij den muur 
Waardoor de heil'ge reycn zijn gescheiden. 

11 Aan deze zijde, waar de bloemkroon rijp is 
In al heur bladrcn , zien wij neergezeten, 
Die in den Kristus van de toekomst hoopten. 

15 Aan de andrc zijde, waar de halve kreitsen 
Nog plaatsen ledig tootien , zijn geplaatst 
Die 't oog op den gekomen Kristus vestten. 
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En evenals de glorierijke zetel 

Van 's Hemels Jonkvrouw, nevens de andre banken 
Daar onder, zulk een onderscheiding maakt: 

Zóó doet de plaats des godlijken Joannes, 
Die woestenij en ra artl aar schap zoo heilig 
Verdroeg, als 't tweetal jaren in de Hel. 

En onder hem viel dus ten deel te scheiden 
Aan Augustijn, Erauciscus , Benedictus 
En andren, dalende van graad tot graad. 

Zie nu de hooge voorbeschikking Gods, 

Daar de eene als andre vorm van 't heilgeloof 

Gelijkelijk dees Hof vervullen zal. 

En weet ook dat beneden d' omgang, die 
Door 't midden gaat der twee verscheidenheden, 
Men niet door eigene verdiensten plaats heeft , 

Maav , onder voorbehoud , door die eens andren ; 

Want alle deze zijn ontbonden geesten, 

Die van geen ware keus nog kennis hadden. 

Wel kunt gij in hun aanschijn dit ontwaren 

En ook in hun zoo kinderlijke stemmen. 

Zoo gij hen wel beschouwt en naar hen luistert. 

Nu twijfelt gij cn twijnend zwijgt gij stil; 
Doch ik zal u den sterken band ontwarren, 
Waariu 't spitsvondig peinzen u omstrikt. 
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In d' omvang van dit uitgestrekte rijk 
Kan nimmer plaats zijn voor toevalligheid 
Zoo min als treurigheid, of dorst, of honger; 

Want door een eeuw'ge wet is vastgesteld, 
Wat ge ook aanschouwt, zoodat bij allen hier 
De ring naauwkeurig om den vinger past. 

Zoo is de rassche komst van deze schaar 
Tot 't ware leven ook niet iine cauaa , 
Noch hier de meer of mindrc uitat ekendhciil. 

Want de Oppervorst door wien dit Rijk verwijlt 

In zooveel liefde en in zooveel genot, 

Dat nooit een wensch er hooger eischen kan , 

Begiftigt, scheppend voor zijn vreugdig aanschijn 

De geesten, onderscheiden met genade, 

Naar 't hem behaagt. Voldoe hier dees beschikking. 

Dit doet zich in de heil'ge Schrift nadruklük 
Eu klaar erkennen bij de tweelingbroeders, 
Wie toorn reeds in den moederschoot bewoog. 

Zoo moet dan, naar de kleur der hoofdhairlokken 

Van die genac, het allerhoogste Licht 

Zich waardiglijk als krans om 't hoofd vertoonen. 

Dies, zonder de verdiensten hunner werken. 
Zijn zij geplaatst in onderscheiden graden, 
Slechts bij 't verschil van de eerste vatbaarheid. 

14» 
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In de eerst -verlo open eeuwen was 't genoeg, 
Tot heïlverwerving , bij 't bezit der onschuld 
Dat van 't geloof der vaderen te voegea. 

En na de volheid der aloudste tijden, 
Moest ieder knaapje voor de onnoosle pennen 
Zich kracht verwerven door besnijdenis. 

Doch toea de heilecuw aanbrak der genade 
Bleef, zonder den volkomen doop van Kristus , 
Ook de onschuld-zelf beneden ingekerkerd. 

Maar hef den bük op 't aanschijn dat op Kristus 
Het meest gelijkt; want slechts dc glans daarvan 
Maakt tot de aanschouwing u geschikt van Kristus." 

'k Zag over haar zoo groot een vreugde rcegnen, 

In al de heil'ge geesten neergedaald, 

Die zijn bestemd om door dit ruim te vliegen , 

Dat al wat ik weleer reeds had aanschouwd, 
Mij niet vervuld had met zooveel verbazing, 
Of die gelijkheid had getoond met Goü. 

En de Engel die weleer was afgedaald 
En zong: Ave, Maria, gratia plena, 
Hield nu voor haar de vleuglen uitgebreid. 

Op dezen goddelijken zang gaf antwoord 
Het zalig Hemelhof van alle zijden, 
Zoodat zich elk gelaat verhoogde in glans. 
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"O heilig Vader, die het nederstijgen 

Om inij verdroogt , de zoete plaats verlatend , 

Die de uwe was door de eeuwige beschikking [ 

Wie is die Engel, die met zooveel weelde 

In de oogen blikt van onze Koningin, 

En liefde voedt, dat hij in gloed mij schijnt?" 

Zoo wendde ik mij weÊr tot het onderricht 
Van hem die door Maria werd verheerlijkt, 
Gelijk de morgens terre door ile zon. 

En hij tot mij: "Bekoorlijkheid en moed. 

Zoo groot ze kunnen zijn in ziel of Engel, 

Zijn gantsch in hem — en ons behaagt dit zeer! — 

Want hij is 't die den palmtak aan Maria 
Heeft toegereikt, toen zich de Zoon van God 
Beladen wou met onzen zondelast. 

Maar volg met de oogen mij, terwijl ik sprekend 
In 't rond ga; geef op de eerste Hoofden acht 
Van 't Rijk der vroomheid en gerechtigheid. 

Dit tweetal, 't zaligst daar omhoog gezeteld, 
Dewijl zij hun Augusta 't meest nabij zijn, 
Zijn schier de beide wortels dezer roze. 

Hij die zich neervlijt aan haar linkerzijde — 
De Vader is 't, om wiens vermeetlc bete 
De menschheid zooveel bitters smaken moet. 
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Ter rechter ziet gij dien bedaagden Vader 

Der heil'ge Kerk, wien Kristua eens de slentlen 

Vaa deze scboonc bloem heeft toevertrouwd. 

En hij die al de droeve tijden zag, 
Vóór hij nog stierf, der minnelijke Bruid, 
Die eens met lana en naaglen werd gekocht, 

Zit naast hem, doch aan '3 andren zijde zetelt 
De leidsman, onder wien 't ondankbaar, wrevlig, 
Beweeglijk volk van manna heeft geleefd. 

En tegenover Petrus ziet gij Anna , 

Zoo zalig in 't aanschouwen harer dochter, 

Dat zij, hosaniiah zingend, 't oog niet afwendt; 

En voor den eersten Vader des gezins 

Zit Lucia, die uw Jonkvrouw eens bewoog, 

Toen gij de wenkbraaaiv streekt, u ten verderf. 

Maar, wijl de tijd uws droomgezichta vervliegt , 
Besluiten wij ; zoo als de goede snijder 
Het kleed vervaardigt, naar hij stof bezit. 

Zoo hef dan de oogen op tot de eerste Liefde , 
Opdat ge, aanschouwend, tot Haar benendringt, 
Zoover bet in baar foukbng moogüjk is. 

Doch zie , opdat ge bij het vleugelkleppen 

Niet rugwaarts gaat, terwijl ge meent te vordren , 

Zoo voegt het u, genade u af te smeekenj 
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'** Genade van de macht die u kan bijstaan! 
Gij , volg mij dan met al den gloed der liefde , 
Opdat uw hart niet wijke van mijn woorden." — 

1SI Toen hief hij aan dit heilige gebed: 



AA.NTEEKENINGEN. 



I. Dat ia, in liefde tot Maria nam Iiernardna enz. 

4. Do vrouw aan do voeten van Maria gezeten is Eva, die 
door haar ongehoorzaamheid liet menacheljjk geslacht onge- 
lukkig maakte. Maria is het middel geweest waardoor dat 
ongeluk kan afgewend worden, daar zij het licht schonk aan 
den Verlosser der menschen. 

9. Zie vaers 102 van den tweeden Zang der Hei. Rachel is 
het symbool van het beschouwende leven. Het is dus niet 
zonder heteekenis dat Beatrice (de theologie) aan de rechter- 
hand van Rachel plaats heeft. 

10. Met de moeder wordt Ruth, de Moabitische , en met den 
Zanger Koning David bedoeld. De aangehaalde woorden zijn 
nit den 61" Psalm. 

24. De heiligen van het Onde Verbond. 

27. Do heiligen vau het Nieuwe Verbond. 

33. Joaniies de Üooper ia twee jaren vóór Jezus gestorven 
en dus heeft hU nog twee jaren met de heiligen van het Oude 
Verbond in den Limbus moeten verkeeren. 
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45. De zielen derhalve van kinderen die na de bekeering 
der oudera geboren en op de beden der ouders behouden zijn 
geworden, schoon z[\ niet door verdienstelijke werken zich den 
Hemel konden verwerven. Bernardua onderhoudt Dante ver- 
volgens over den twijfel, dien het aanwezig zjjn dier kinderen 
in 'a Dichters ziel doet ontstaan. 

G8. In dit gedeelte is het weder duidelijk, dat de Kerk in 
do Middeleeuwen van zeer milde beginselen blijk gaf, daar zjj 
ook do kinderen van bekeerde ouders, zoo zjj het toeken der 
besnijdenis of dat des doops ontvangen hadden, in den Hemel 
plaatste, ook al kon er van geen verdienste aprakc zijn. In- 
tusschen is in de voorgaande vaerzen door Bernardus alle 
twjjfel weggenomen omtrent den hoogeren of minderen graad 
van zaligheid bi) deze kinderen, wat door den Dichter aller- 
eerst vermoed werd overeenkomstig de graden waarin hun 
zielen geplaatst zjjn. Bernardua toont namenrljjk aan dat allen 
zalig zijn in verhouding van de vatbaarheden waartoe de kiem 
bij de jonge kinderen aanwezig is, zoodat ieder voor zich de 
zaligheid tot in de hoogste mate geniet, schoon zij in betrek- 
king tot eikander by graden op- of afklimt. De grond voor die 
beschikking der Voorzienigheid ligt buiten het bereik van 
menschen en Engelen, gelijk reeds vroeger is aangeduid; van- 
daar de uitdrukking in vaers 6G. Met een voorbeeld heldert 
Bernardus dit op, door op Ezau en Jakob te wijzon in wie zich 
de predestinatie duidelijk vertoonde. Zie Romeinen IX: 10— 13. 

70. Dante gaat hier voort met den graad van vatbaarheid 
voor de zaligheid bij het verschil van hoofdhair te vergelijken, 
daar hjj steeds aan Jakob en Ezau denkt, bjj wie een verschil 
van huid en hair wordt opgemerkt in het geschiedverhaal. 

76. Hier gaat Bernardus voort met aan te toonen, dat onder 
zalige kinderen natuurlijk alleen de besnedenen en gedoopten 
kunnen opgenomen worden. 

85. Het aanschijn van Maria. 

96. De Engel Gabriël. Zie Lukas I. 
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118. Met dit tweetal worden Adam en Petrus, cn met de 
Augusta, de Koningin des Hemels, Maria bedoeld. 

127. Joannes de Evangelist, die op Patmos de vervolging 
der Kerk heeft aanschouwd. De Bruid is do Kerk. 

132. Dat is, Mozcs. 

133. Anna, de moeder van Maria. 

138. Lucia, het beeld der verlichtende genade Gods. Zieden 
tweeden Zang der Hel. 

148. Tot Maria, namen tltfk. 



DRIE-EN-DERTIGSTE ZANG. 
DE AANSCHOUWING VAN DEN DEIEËENIGEN GOD. 



Inhoud. 

De Dichter heeft ïi'n wdM volbracht. Het doel van ii|r. tocht tl bereikt, en in 
bel veils genot der taligheid wordt a[ tot de aanecsea-nï, ni he-. goddelijk 
Weten, liet hoogste Goed van al ome wenscben loegeieWn Oc levende dag i||ner 
reit* wordt door brui grbi'Uïgd >n de reine b*tp;egeliog n«:ie de onuilsprekcllj-e 
ial.ghe,d iso «Me oiferkoregen n.tmasit. en in de ratte die ar overulntt voor 
bet volk C Js rie bnhge )i,-n ar Ju» haft ten innige bedr. int Man», het symbool 
van di- nederbmgrnde g'-nsdo du A pier boogt ter. j<^j*cI als vao de reine oieoache- 
lykc natuur, en smeekt baar ieder beletsel weg te nemen, wat den Dichter in do 
aanschouwing van den Drieëcnigen God kan liindcrlUk rUn, en tevens om den 
bUstimd tot het. bewaren van de vrucht van mik een genade in de ziel des Dich- 
ters. l)c Moedermaagd wijst daarop met haar blikken op den lichtglans, waarin 
lich de Godhrid hier nomiddeihk upnibiiaii. Dnnin riet er bet oorspronkelijk breid 
van al het p schnpene in. Vervolgens ontwaart bl| drie kringen om het lichtpunt 
van onderscheiden kleur, de lichtbare openbaring van de Driiëcnhi id. In den 
tweeden kring veracli|)nt hem tevcna het beeld van den mensch, als lie openbaring 
van den Tweeden Persoon, God cn mensch tegelijk, welke verecniging van twee 
naturen den Dichter eteeds een aanbiddelijk mysterie blijft. In dc volruankte over- 
eenstemming van 's Dichters wensoiien en willen met de Godheid wordt eindelijk 
njn laligheid volkomen. 

1 "Gij Moedermaagd, Gij dochter van uw Zoon, 
Gij, groot en nedrig, meer dan eenig schepsel, 
En 't voorbestemde doel van d' ceuw'gen Enad ! 
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Gij zijt het, die de measchlijke natuur 
Dus hebt geadeld, dat de Schepper -zelf 
Niet heeft versmaad het beeld zijns werk 3 te dragee. 

In uwen schoot ontbrandde op nieuw de liefde 
Door welker gloed in 't rijk des eeuw'geu vredes 
Aldus dc Paradijsbloem is ontsproten. 

Hier zijt Gij ons de middagzon der liefde, 
En voor den sterveling omlaag zijt Gij 
De levende fontein van alle hoop. 

Zóó groot, zóó machtig zijt Ge, o Vrouwe I dat, 
Wie naar genade streeft en U niet aanroept , 
Zich zonder vleuglen tot zijn wensch wil heffen. 

Uw goedigheid snelt niet alleen tot bijstand 

Waar 't hart U smeekt; maar dikwerf komt Ge zelf 

Uit eigen aandrift onze beden voor. 

In U is deernis, en in U erbarmen, 

In U grootmoedigheid! In U vereent zich 

Al wat er goeds kan zijn in cenig schepsel! 

Zie dezen dan, die van den diepsten afgrond 
Van 't gansch heelal tot hiertoe heeft aanschouwd 
Der geesten leven, 't eene na liet andre, 

Hij smeekt tot U om kracht uit uw genade, 
Opdat hij zich met de oogen heffen kan 
Tot hoogcr plaatse , 't eind van alle heil. 
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ss En ik, nooit meer ontgloeid voor mijn aanschouwing 
Dan voor de zijne, hef U al mijn beden , 
En smeek U dat Ge rijklijk die vervult; 

31 Opdat Gij elke wolk der sterflijkheid 

Hem doet verdwijnen door uw hooge voorspraak, 
En zich de Hoogste Vreugd hem openbare. 

M Nog bid ik U dat Gij, o Koningin! 

Die wat Ge wilt vermoogt, zijn zielsverlangen 
Na zooveel hooge aanschouwing rein bewaart. 

" Verwinne uw hoede al 't menschelijk begeeren! 
Zie Beatrice en hoe zoo vele zaal'gen 
Bij mijn gebed voor U de handen vouwen." — 

*" En de oogen. God gevallig en eerwaardig, 
Op hem die bad gevestigd, toonden aan, 
Hoe 't innig-vroom gebed haar dierbaar is. 

" Nu wendden zij zich tot het eeuwig Licht, 
En zóó , dat geen gelooven kan dat ooit 
Één schepsel 't oog zoo klaar daarop kan vesten. 

41 En ik, die 't einde nu van al mijn wenschen 
Aldus nabijkwam, liet, naar 't mij betaamde, 
Den gloed van elk verlangen in mij uitgaan. 

* 3 Bernardus wenkte mij en toonde een glimlach, 
Opdat ik opwaarts zien zou; doch ik had 
Eeeds uit mij-zelf volbracht, wat hij begeerde; 
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Dewijl mijn blik, in helderheid gewinnend, 
Al meer en meer de stralen binnendrong 
Van 't hooge Licht, dat enkel waarheid is. 

Van nu af aan werd mijn aanschouwing grooter 
Dan onze taal, te machtloos voor dien blik, 
Terwijl 't geheugen zwicht voor de overmaat. 

Gelijk dcgeen die droomende iets aanschouwt, 
En wien de ontvangen indruk na den droom 
Nog bijblijft, als a! 't andre hem ontschiet: 

Aldus ben ik; want mijn gezicht is schier 
Geheel verdwenen, schoon de lieflijkheden, 
Daaruit geboren, nog me in 't harte druplen. 

Zóó ook verdwijnt de sneeuwlaag voor de zon; 
Zóó gingen ook de spreuken der Sibylle 
Op lichte bladren in den wind verloren. — 

O heerlijk Licht, dat boven 't sterflijk denken 
Zoo u verheft, verleen toch aan mijn geest 
Een luttel weêr van 't geen gij mij verscheent! 

O geef toch aan mijn sprake zulk vermogen , 
Dat zij een eukle vonk slechts van uw glorie 
Deu komenden geslachten achterlate 1 

Want komt slechts iets in mijn gcdachtnis weder, 
En klinkt dit Weinig dan in deze vaerzen, 
Men zal te meer uw heiltriumf bevatten. 
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'" 'k Geloof dat ik verbijsterd waar geworden 
Zoo ik, om 't helle van dit levend Licht 
Dat ik ervoer, er 't oog had afgewend; 

" En ik gedenk, hoe 'k dies in koenheid won 
Om dit te dragen, tot mijn aanblik zich 
Geheel vereend had met 't oneindig Goed. 

SI O rijkdom van genaè door welke ik 't waagde, 
liet oog in d' eeuw 'gen lichtglans te doen dringen, 
Zoodat er al de kracht mijns ziens in opging! 

85 Ik zag dat in zijn diepte was besloten, 
Als in één band door liefde saamgevat, 
Wat in de blad 'ren van 't heelal verspreid ligt: 

88 Het wezen en 't toevallige en hun vormen. 
Zoozeer ineengesmolten , dat al 't geen 
Waarvan ik spreek een enkelvoudig licht is. 

Si Den vorm dier eenheid nu, het al omvattend, 

Heb ik aanschouwd , naar'k meen ; want dit vermeldend , 
Voel ik mij meer verruimd nog van 't genot. 

a * Een tijdpunt slechts brengt meer vergetelheid 
Dan vijf-en -twintig eeuwen na den tocht, 
Waarbij Neptuun verschrok om Argo's schaduw. 

97 Zoo blikte dan mijn geest, geheel in spanning, 
Opmerkzaam, onbeweeglijk, vol verbazing, 
En steeds ontgloeide ik sterker bij de aanschouwing. 
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Dus voelt men bij dien lichtglans zich gesteld , 
Dat 't elk onmooglijk is, zich toe te staan, 
Om andren aanblik zich er van te keercn; 

Wijl 't hoogste Goed, het doel van eiken wensch. 

Er gantsch in is omvat, en buiten dit 

Het al gebrekkig is dat hier volmaakt schijnt. 

Hier zal mijn sprake korter zijn (ook zelfs 

Voor 't geen ik nog behield) dan die eens kinds, 

Dat aan de moederhorst de tong nog laaft. 

Niet, wijl er meer dan één eenvoudig beeld 

In H levend licht tc zien was dat 'k aanschouwde , 

Want zdó ïs 't immer als het eertijds waa; 

Maar door mijn blik, die bij rle aanschouwing zich 
Versterkte in mij , scheen de enkele verschijning. 
Daar ik veranderde, mij af te wisselen. 

In 't diepste en helderste van 't eigen wezen 

Van 't hooge Licht verscheen me een drietal kreitsen 

In dricërleye kleur , doch één in omvang. 

En de eene scheen , als Iri3 vaak van Iris , 
Dc wederglans des andren, doch de derde 
Scheen vuur dat uitging zoo van deze als gene. 

Ai mij, hoe nietig en hoe mat is 't wooril 
Voor mijn verbeelding! en bij 't geen ik zag 
Is zij aldus, dat luttel nog te kort schiet. 
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O eeuwig Licht dat in U-zelf slechts rust, 
Gij kent U-zelf alleen , en, U erkenaend 
Door U gekend , bemint Ge in welbehagen ! 

De omkreitsing die aldus, naar mij verscheen, 
Uït U gestraald was, als 't weerkaatste licht, 
En door mijn oog in 't ronde werd aanschouwd 

Vertoonde mij in 't binnenst onze beeltnis, 
Als met haar eigen kleuren afgemaald, 
Zoodat mijn blik er gantsch en al in opging. 

Gelijk de wiskunstme ester die zich inspant , 
Tot 't meten van den cirkel maar, hoe peinzend 
't Beginsel niet ontwaart, dat hij behoeft: 

Aldus was ik bij deze nieuwe ontdekking. 
Doorgronden wilde ik , hoe zich beeld tot kring 
Verhouden kon en hoe 't die plaats zich kiest. 

Doch daartoe reikten de eigen vleuglen niet, 
Totdat mijn geest zich door een bliksemstraal 
Getroffen voelde, waar zijn wensch in afkwam. 

Hier derft de hooge fantazie de macht; 
Doch mijn begeerte en willen werd bewogen, 
Gelijk een rad in effen omzwaai, door 

De Liefde die beweegt en zon en sterren. 
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AANTEEKENINGEN. 



3. De Heilige Bernardus spreekt Mer van de Paradijsroos der 
gezaligden. Door de vleesehwording van het Woord ontbrandde 
de liefde Gods op nieuw voor het menschel ijk geslacht, nadat 
zjj door de zoude van onze eerste voorouders was verbeurd 
geworden. Op do voortreffelijkheid van Maria, waardoor z|} 
waardig werd den Zoon Gods onder 't hart te dragen, berust 
ook het leerstuk van de onbevlekte ontvangenis, daar zjj, die 
tot zulk een roeping was voorbestemd, noodzakelijk van de 
erfzonde vrjj moest z(jn. 

25. De genade der voorbidding namentljjk. De biddende be- 
gaat hier volstrekt geen vergrijp, daar hfj zich wel wacht, 
Maria goddeljjke eer toe te brengen. 

35. Zie de voorgaande opmerking. De zaligen zijn in vol- 
maakte overeenstemming met God, wat wenschen en willen 
betreft; en in zooverre kan de biddende zeggen, dat Maria 
vermag wat z(J wil. 

40. De oogen van Maria, namentljjk. In de werkon van den 
Heiligen Bernardus komt meermalen een bede of lofspraak op 
Jlaria voor; doch nimmer, naar het getuigenis van die ze ken- 
nen, een gebed zóó vroom, zóó vrij va » allo valsche smaak 
als dat hetwelk Danto hem hier in den mond iegt. 

54. Het Licht Gods. 

65. Virgilius zegt (Eneïs VI: 74) dat de Sibylle van Cum» 
haar voorspellingen op losse bladeren schreef, die door den 
wind verstrooid werden. Niet oneigenaardig vergelijkt Dante 
dus de herinneringen aan zijn vizioen met de losse onsamen- 
hangende spreuken der Sibylle. 
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67. Hier treedt Dante in liet volle genot van de visio beati- 
Jteans, de zalige aanschouwing van de Godheid. 

SS. Dat is, liet wezen van alle dingen, en de eigenschappen 
die er zich in vertoonen benevens alles wat er uit voortvloeit 
en volgt (sustanzia ed accidente) zijn in God, als de causa 
ejfectiva, aanwezig. De oorspronkelijke idee er van vertoont 
zich in het goddelijk wezen als eenvormig en enkelvoudig 
(simplieiter et uniformiier geljjk Thomas van Aquino zegt) , en het 
groote geheel wordt door de goddelijke liefde te saam verbonden. 

94. Dante is weder realist in zijn vergelijkingen. Eén oogen- 
blik na zjjn viziocn doet hem meer van do zalige aanschou- 
wing vergeten , dan do Ü500 jaren , na den tocht der Argonauten 
veTloopen , ons zouden kunnen doen vergeten. De oorzaak daarvan 
is, dat de zalige aanschouwing het menschoujk bereik te boveu 
gaat, zoodra het vtzioen voorbij is. 

118- De openbaring Gods als Dricè'enheid wordt hier door 
Dante beschreven. De beide kringen waarvan de eene de weder- 
glans is van den anderen zijn de openbaring van God den Vader 
en God den Zoon. De derde kring is de openbaring van God 
den Heiligen Geest, van den Vader en den Zoon (de Almacht 
en de Wisheid) als een vuur der Liefde uitgaande. 

124. Weder een toespeling op de Drieëenheid. De Vader 
heeft den grond van zijn bestaan in zich-zelf; de Zoon wordt 
door den Vader voortgebracht, dewijl deze zich-zelf erkent; en 
de Heilige Geest gaat van Vader en Zoon , elkander bemin- 
nende , tegelijk uit. 

130. Iu den tweeden Kring vertoont zich het beeld van den 
mensch, wat een toespeling is op de twee naturen van Kris- 
tus, die van God en mensch. 

134. Om de quadratuur van den cirkel te vinden , waartoe 
de juiste verhouding van diameter tot omtrok ontbreekt. 

137. Dat ia, hoe zich de beide naturen vercenigden. 

143. Hier drukt Dante het genot der hoogste zaligheid uit, 
die in de heilige aanschouwing.haar aanvang neemt ea eindigt 



HET PA11ADIJS. XXXIII. 



337 



in de volmaakte eenswi 11 endheid, uit do reinste liefde geboren, 
met God. Ten slotte moet nog opgemerkt, hoe iedere afdeeling 
van het gedicht met het woord sterren eindigt, wat weder 
niet zonder diepe beteekenis is. Zoo men hier door de Bterren 
de woonplaats der zaligen , het symbool van het godgewijde 
leven moet verstaan, dan wordt ons aan het einde van de reis 
door de Hel het oogenblik geschilderd , waarop de mensen zich 
verbinden mag in het uitzicht op dat leven, daar de Dichter 
sluit met de woorden: 

"Hier [do Hel] uitgaand zagen wjf op nieuw de sterren." 

Aan het einde van het Puböatoeio, het zinnebeeld van den 
str(jd tusschen zinneljjken lust en hemelsch verlangen, voelt 
do mensch zich bereid tot de opstijging naar de woonplaats der 
zaligen en daarom luidt het: 

"Eein en geschikt tot d' opgang naar de sterren." 

Het Paradjjs echter is de vervulling van het god e welgevallig 
hijgen naar het leven der reinheid en des vredes en daarom 
zegt de Dichter bij het bereik daarvan, dat de hoogste zalig- 
heid door hem gesmaakt werd, daar zijn 'willen en wenachen 
bezield werd door 

"De liefde die beweegt en zon en sterren." 
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I. 

ITALIË EN FLORENCE. 

Met liet aanbreken van de veertiende eeuw ia er een 
keerpunt in de geschiedenis der Middeleeuwen merkbaar. 
De opgewondenheid, de geestdrift door de kruistochten opge- 
wekt en gaande gehouden was, na 't verlies van het laatste 
bolwerk der Kristeuen in 't Oosten, ten eeneninale ver- 
dwenen. De ridderstand had zijn bloeitijdperk gehad, en 
als gevolg daarvan begon zich hier en daar een burgerlijke 
poëzie voor die der ridders in do plaats te stellen. In lan- 
den waar 't feudaal gezag gevestigd was geweest , open- 
baarde zich hevige strijd en hardnekkig verzet tegen de 
eischen en instellingen van vroeger toestanden; tegenover 
den adel was een nijvere burgerstand opgestaan, die zich 
weldra krachtig genoeg zou gevoelen om zich te doen gel- 
den en een norsteling aan te gaan, die niet dan met vol- 
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komen overwinning of eervollen ondergang zou worden op- 
gegeven. De verwachtingen omtrent de herstelling van het 
Heilige Roomsche Rijk waren, na de laatste pogingen, om 
het moederland Italië er aan toe te voegen , voor immer 
teleurgesteld. De Kerk had hier schijnbaar, daar werkelijk 
gezegepraald; haar gezag was nog kort te voren alvermo- 
gend gebleken en haar leerstukken, eeredienst en voor- 
schriften, tot welker ontwikkeling en vestiging de uitne- 
mendste denkers der Middeleeuwen hadden medegewerkt en 
zelfs de Oudheid was dienstbaar gemaakt , waren voor goed 
vastgesteld en tot een hecht ineen gesloten geheel gevormd , 
waarvan in de hoofdtrekken niets mocht weggenomen wor- 
den. Daarbij hadden zich bij de errste sporen van 't verval 
der Scholastiek ook die eener nieuwe gemoedelijke , gevoel- 
volle en, schoon fantastische, toch ook meer dichterlijke 
richting des geestes geopenbaard, die weldra tot het Pla- 
tonisch Katholicisme, die schoone verschijning in de ge- 
schiedenis der menschheid, zou uitloopen. 

In dit tijdperk leefde Dantet hij had aan 't einde der 
dertiende eeuw zijn vijf- en -dertigste levensjaar bereikten ver- 
toonde zich omstreks het jaar 1300 juist in het meest 
bedrijvige deel van zijn openbaar leven, terwijl zijn tocht 
door de drie rijken vanwaar niemand terugkeert in dat- 
zelfde gewichtige jaar plaats had. 

Tot recht versttindvan zijn leven en werken is het noodzakelijk 
hem in betrekking tot de geschiedenis van zijn tijd en vaderland 
te beschouwen. Als de oudste bronnen van zijn eigentlijke le- 
vensgeschiedenis kunnen wij in de eerste plaats opgeven : La 
Viia di Dunte door Boccaccio. Het is de eerste biografie die 
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wij bezitten , en schoon er hier en daar meer de novellen- 
dichter dan de geschiedschrijver uit spreekt, zij is toch 
volstrekt onmisbaar. Boccaccio was acht jaren oud ioen 
Dante stierf. Vervolgens is er onder de levensbeschrijvingen 
van beroemde ïl oren tij nen door FUippi Villani, den broe- 
der des geschiedschrijvers, mede een leven van Dante op- 
genomen, dat in 1826, in het Italïaansch vertaald, voor 
't eerst in druk verscheen. Het is grootendseK op de biogra- 
fie van Boccaccio gegrond. Van eenigzins later dagteekening 
is La Vita di Dante door Leonardo Bruni, uit Arezzo , en 
daarom ook onder den naam van Leonardo Aretino bekend. 
Hij stierf in 1444. Zijn werk is naast dat van Boccaccio, 
welks leemten hij wenscht aan te vullen, een gewichtige 
bron voor Dante's leven. Daarna werden er nog biografiën 
door Mnuctti (gest. in 1459), door Polentoue (gest. in 1461) 
en door Mario Filelfo (omstreeks 14GS) vervaardigd; doch 
deze werkeu, in 't Latijn geschreven, zijn als van zeer 
weinig waarde te beschouwen. Als inleiding op kommen- 
taren van de Divina Commedia werden door Landino aan 
*t einde der 15", door Vellutello en Dnniello omstreeks 
't midden der zestiende eeuw nog levensbeschrijvingen ge- 
geven, die zich echter door weinig nieuwe bijzonderheden 
onderscheiden. Latere geschiedschrijvers, waaronder vooral 
in de voorgaande eeuw Giuseppe Pelli uitmunt, hebben zich , 
behalven van de eerstgemelde bronnen, bovenal ook van de 
geschriften des Dichters -zelf bediend , en niet het minst van 
zijn brieven, die hoogst belangrijke bijzonderheden behel- 
zen. Onder de oudste bronnen voor de geschiedenis van 
's Dichters vaderstad noemen wij de Storia di Firense van 
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Ricordano Malespini, maar bovenal de Cronaca Fioreniina 
van Dino Compagni, die zelf handelende opgetredea is in 
de tooneelen die hij ons schildert, en de Islorie Fiorentine 
van Giovanni Villani, die in 1348 overleed. Beide laatst- 
genoemde werken behooren tot de klassieke voortbrengselen 
van 't Italiaansche proza. Villani wijdt in zijn geschiedenis 
een geheel hoofdstuk aan het leven en de nagedachtenis 
van Dante. 

Wij achten het noodig om een kort overzicht van den 
staatkundigen toestand en den staat der beschaving in de 
eeuw van Dante te geven vóór wij den Dichter-zelf bespre- 
ken, daar zijn verschijning naauw samenhangt met de hoofd- 
gebeurtenissen en het eigenaardige van zyc tijd, gelijk we 
reeds opmerkten. 

De overleveringen omtrent de stichting van het oude 
Florence voorbijgaande, vermelden wij slechts dat het niet 
onwaarschijnlijk is , dat de stad van Romeinschen oorsprong 
was. Villani en anderen noemen haar, la nohile citta, fi- 
gliuola di Moma , de edele stad en de dochter van Rome , en 
melden vervolgens de bijzonderheid, dat Karei de Groote 
als haar tweede stichter moet aangemerkt worden. Spoedig 
onderwierp zij het omliggende land, nam in 1010 Fiesole 
in, koos partij tegen Hendrik IV en wist zich weldra het 
overwicht onder de Toskaansche steden te verschaften, zelfs 
ten koste van Pisa dat reeds zooveel vroeger dan Florence 
tot hoogen bloei geklommen was. De eerste regeringsvorm 
was de consulaire, gelijk in vele andere steden van Italië. 
Vier consuls en een raad van honderd senatoren hadden 
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het gezag in handen , totdat in 1307 allereerst , naar 't schijnt, 
tot de keuze van een Podeêtd werd overgegaan. De bevolking 
vau Florence bestond toen uit twee onderscheiden klassen : die 
der patriciërs {nabili , grandi) en die van 't volk. De laat- 
ste klasse koos de magistraat, zonder er aan te denken de 
waardigheden voor zich te eischen. Tot het gebied der stad 
behoorde een aanzienlijke uitgestrektheid gronds (la coniraila), 
wier adellijke bewoners zich goedschiks aan het bestuur der 
stad moesten onderwerpen , wilden zij niet beroofd en ver- 
dreven worden en hun kasteden verbrand zien. De fiere 
stad maakte korte wetten daaromtrent. Te midden van dat 
streven naar invloed en uitbreiding, met de meeste energie 
volgehouden en gepaard gaande met hooghartig zelfvertrou- 
wen, namen handel en welvaart verbazend toe, en de bur- 
gerij gevoelde zich recht gelukkig. Dit is het tijdperk , dat 
een later geslacht de gouden eeuw der republiek genoemd 
heeft en wat Dante zoo meesterlijk heeft beschreven in de 
woorden die hij zijn voorzaat Cacciaguida in den mond legt 
Có Paradijs, XV). 

Intusschen hadden de twisten in Duitschland zich ook in 
Italië uitgebreid. Onder Koenraad van Hohenstoufen waren 
in 1140 dc partijnamen van Guelfen en Ghibellijnen in 
zwang gekomen , en gedurende den strijd van de Hohen- 
staufsche Keizers met het hoofd der Kerk was in Italië 
de eerste naam de leus geworden van de voorstanders van 
den republikeinschen regeeringsvorm of ook van de aanhan- 
gers van den Paus, terwijl met den anderen dc voorstan- 
ders van het keizerlijk gezag werden aangeduid. Evenwel 
werden in 1'lorence de vijandelijkheden niet voor 1215 geo- 
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pend, toen een familievete aanleiding gaf tot een burger- 
krijg, waarin alle bewoners werden medegealeept. Dino Cotu- 
pagni verhaalt de aanleiding aldus : 1 

"Een jongeling van de familie der Buondelmonü had be- 
loofd een dochter van den heer Oderigo Giantruffetti tot 
vrouw te nemen. Eenmaal langs het huis van de familie 
Donati gaande, werd hij door vrouwe Aldruda, de gade 
van Fortiguerra Donati, toegesproken. Zij bevond zich na- 
mcntlijk juist op het balkou om met haar beide schoone 
dochters een luchljen tc scheppen, toen zij hem bemerkte. 
Zij toonde hem een der beide jongedochters en riep hem 
toe: "Wie hebt gij u toch voor gade gekozen? Ik had deze 
nog wel voor u bestemd 1" De jongeling het schoone nieis- 
jen ziende vond haar wonderwel naar zijn smaak, doch ant- 
woordde:'^ kan nu eenmaal niet anders!" — "Hoe!" her- 
nam de moeder, "gij kunt wel! Ik zal alles voor mijn rekening 
nemen!" — "Welnu dan, zeide Buondclmonti , ik stem er 
in toe!" En hij nam deze tot vrouw, terwijl hij haar wie 
hij gekozen en trouw beloofd had, verliet. Oderigo beklaagde 
zich over deze handelwijze bij zijn bloedverw anten ca vrien- 
den en met algemeen goedvinden werd tot de wraak beslo- 
ten. De familie der Uberti, aan Oderigo verwant en van 
den hoogsten adel , drong op den dood des jongelings aan 
en door haar beslissend woord wist zij de nog wankelende 
leden van het belcedigde geslacht voor zich te winnen. De 



1 Men zie overigens het doorwrochte werk van Karl Hille- 
brand: Diuo Compagni; Stade sar l'époqae rfe Danle. Parts, 
1862. 
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dag der bruiloft werd de dag des doods voor Buondclmonti. 
Die moord gaf aanleiding tot de twisten , gevechten en in- 
wendige beroeringen , die er van nu af te Florence zouden 
plaats grijpen." — Daute doelt op dit feit in den XXVIfl" 
Zang der Hel en in den XVI" van H Paradijs. 

Gedurende dertig jaren werd nu de twist meer uitsluitend door 
de beide adellijke geslachten gevoerd, zonder dat dc eigent- 
lijke burgerij er in betrokken was, toen Frederik II in zijn 
strijd tegen Innocentius IV een poging waagde om zich van 
de hulp der machtige stad te verzekeren. Hij zond afge- 
zanten naar de aanhangers van de Uberti, die de partij der 
Ghibellijnen aanvoerden, en wist te bewerken dat de Guel- 
fen de stad werden uitgedreven, waarop een Podesta door 
den Keizer werd aangesteld, onder wiens gezag de onder- 
liggende partij het hard te verantwoorden had. Kort na 
ÏYederiks dood echter had er een volkomen omwenteling 
plaats, door het volk-zelf te weeg gebracht. Op eigen gezag 
versamelde het zich in de Kerk van Sint Laurens,' wierp 
het bestaande bestuur omverre en stelde een geheel nieuwe 
orde van zaken in. Een Capilano del popoio zou het gezag 
deelen met den Podesta, even als de eerste een vreemdeling , 
om voor de onpartijdigheid in de uitoefening van het recht 
waarborg te hebben. Tevens zou een raad van twaalf 
Ouden, voor een jaar door de zes kwartieren der stad ge- 
kozen, de wetgevende en administratieve macht uitoefenen. 
De Guelfen werden teruggeroepen , men trachtte een alge- 
mecne verzoening tot stand te brengen en sloot de hoofden 
der Ghibellijnen die daarin niet wilden toestemmen de stad 
uit. Een tijdperk van bloei en verademing volgde. Florence 
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werd rijk en aanzienlijk door handel en industrie; het kon 
een aanzienlijke macht van gewapende burgers tot verdedi- 
ging der vrijheid te velde brengen (men spreekt zelfs van 
30.000 man); het nam toe in beschaving, en telde 200.000 
inwoners tegenover 50.000 van 't toenmalige Kome. Bovenal 
was dit tijdperk gewichtig, dewijl liet cigentlijke volk de 
omwenteling bewerkt en de nieuwe orde gevestigd had ; 
het politieke leven ontwikkelde zich voorspoedig onder de 
wakkere en nijvere burgerij ; het volk was zich van aijn 
krachten en meerderheid bewust geworden. 

De Ghibellijnen intussclien zochten een toevlucht in Siëna 
eu onderstand bij Fredcriks natuurlijken zoon , den ridderlijken 
Manfred. Fariuata degli Uberti, een der verdreven Ghibel- 
lijnen, van dien onderstand verzekerd, maakte nu door 
boden als monniken gekleed den Florentijncn diets, dat 
Siëna zich aan het Guelfsche Florence wilde onderwerpen, 
ten eiude de tirannij der tegenpartij te ontkomen. Hij ver- 
zocht dat de burgers, onder zeker voorwendsel, met de 
bloem hunner gewapende afdeelingen zieh naar Montaperto 
aan de Arbia zouden begeven , ten einde gereed te zijn om 
Siëna binnen te trekken, als men daartoe het teeken zou 
geven. Nimmer heeft een schooner leger de poorten van 
Florence verlaten. Met prachtige vaandels en een stormklok 
in hun midden (door de listige tegenpartij de czelsklok 
genoemd) begaf zich de strijdbare manschap naar de aan- 
geduide plaats, versterkte zich daar met gewapenden uit 
Lucca, Pistoja en andere plaatsen, zoodat het aantal op 
drieduizend ruiters en dertigduizend voetstrijders begroot 
kon worden. Men verbeidde met ongeduld het openen van 
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de poorten van Siëna , doch naar mate de verwachting meer 
was gespannen geweest, was de ontzetting en verontwaar- 
diging te grooter, toen zich uit de geopende stad een wei- 
uitgeruste schare van Duitsche ruiters, gevolgd door de 
gewapende Siëners en de Ghibellijnen uit Florence, op de 
verschrikte burgers wierp. De verwarring onder hen maakte 
de krijgskans niet twijfelachtig voor de aanvallers. Bij de 
vierduizend Florentijnen dekten het slagveld. Dantc heeft 
meermalen op deze gebeurtenis gewezen; onder anderen in 
den VI", den X"-en den XXXII n Zang der Hel. De 
Ghibellijnen kwamen als overwinnaars in de stad en 
zelfa was er onder hen sprake van de stad te slechten , 
toen dezelfde Furinata wakker zijn stem verhief tegen 
den overmoed der zich wrekende partij en Florence dus 
van een geheelen ondergang gered werd (1260), Toen nu 
ter zelfder tijd de Guelfen in andere deelen van Italië het 
onderspit delfden cn Manfrcds aanzien steeds toenam, be- 
sloot eindelijk Paus Urbanus Karei van Anjou, den broeder 
van Lodewijk den Heilige , tot Koning van Napels en Si- 
cilië te kroonen. Karei kwam werkelijk zonder veel tegen- 
stand te Rome, werd daar gezalfd en zag door het verraad 
van Euoso di Doara zijn leger den toegang tot Zuid -Italië 
vrij gemaakt, terwijl Manfreds schitterend eskader eenige 
dagen vroeger door een orkaan vernield was. Daarbij viel 
het Karei niet moeyelijk om door het goud den ruwen 
Apulischen adel op zijne zijde te krijgen, zoodat werkelijk 
de toestand van Manfrcd hoogst hachelijk werd. Een tra- 
gisch uiteinde wachtte den held, die zich door zulk een 
edel karakter, door zulk een degelijke beschaving en liefde 
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tot de kunst onderscheidde, en met uien Italië een laatste 
kans verloor om tot eenheid te geraken. Bij Benevento had 
de bloedige strijd plaata , waarin Manfred viel. De Fransche 
ridders waren nog ridderlijk genoeg om een eervolle begra- 
fenis voor den held af te smeeken , doch Karei weigerde 
haar, waarop zijn soldaten, als weleer de Romeinsche legi- 
oetien, ieder een steen aanbrachten, opdat ten minste een 
steenhoop de plaats zou aanduiden waar het lichaam van 
Manfred rustte. Evenwel , de dood die de vijandschap der 
krijgers had verzacht, vermocht niet de dorst naar wraak 
weg te nemen bij de priesters; de Aartsbisschop van Co- 
senza beval, als afgezant van den Paus, dat het lichaam 
opgegraven en zijn verscheurde leden zouden verstrooid wor- 
den in de sombere vallei van de Verda. Dantc echter heeft 
den ongelukkiger maar roemrijken Hohenstauf een gedenk- 
teeken gesticht, dat niet zal vergaan, zoolang zijn dicht- 
stuk zal gelezen worden en dus tevens de schande van de 
overwinnende partij zal ten toon gesteld worden. Men zie 
den derden Zang van den Louteringsberg en den twee-en- 
dertigsten Zang van de Hel. Vier maanden na den dood 
van Manfred (1265) zng de Dichter het levenslicht. 

Zulke gebeurtenissen konden niet anders dan den diep- 
sten indruk op het gemoed van den jeugdigen Dante maken. 
Nog heviger ontroering en bitterder afgrijzen wekte evenwel 
het onthoofden van Konradijn , die door de alom verdreven 
Ghibellijnen naar Italië geroepen was, in het eerst vrij ge- 
lukkig in zijn onderneming slaagde, doch door list en ver- 
raad na den slag van Tagliacozzo zijn vijand Karei van 
Anjou in handen viel (1268). Na deze gebeurtenis verlieten 
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Je GM bellijnen bijna allen de stad Florence. Men bood 
Karei liet beheer der stad aan, die daarop een gevolmach- 
tigde benoemde die de stad tien jaren in vereenigiug met 
twaalf Moren t ij nsche Buonuomini bestuurde. Tevens breidde 
de stad haar invloed over andere steden uit door er de 
Gli i bellijn en te verdrijven, gelijk onder anderen met behulp 
van Graaf Ugolino en de zijnen te Pisa plaats had. Doch 
ook nu hield de partijschap binnen de muren der stad niet 
op en het scheen weder tot een openlijken strijd tussehen 
den aanhang vau twee machtige familie'n te komen, zooniet 
Paus Nikolaas III den Kardinaal Latino had afgezonden 
om te beproeven de out raste stad te bevredigen. Door dezen 
bekwamen diplomaat wordt de verzoening tussehen de Guel- 
fen onderling en tussehen deze en de Ghibcllijnen tot stand 
gebracht. Een raad van veertien mannen , waarvan acht 
Guelfen en zes Ghibellijoen, moest de leiding der zaken op 
zich nemen. Toen het evenwel bleek, dat de onrustige adel 
op den duur niet in vrede kou leven , deden de burgers 
zich gelden. Eerst werden drie hoofden door het volk ge- 
kozen om voor de belangen der burgerij te waken, doch 
kort daarop werd het aantal op zes gebracht , wien de titel 
van Prioren gegeven werd. Met de instelling van dit Pri- 
oraat in 1282 begint' een nieuw tijdperk in de geschiedenis 
van Florence 's beheer , dat van 't Wrgelijke bestuur nament- 
lijk. De opperste macht bleef toevertrouwd aan drie magistra- 
ten; do rechterlijke macht bleef in handen van den Podestiï ; 
het bewind over de krijgsmacht, even als sedert 1250, in 
die van den Kapitein des Volks, terwijl de administratie en 
het eigenlijke toezicht op het bestuur aan het Prioraat ver- 
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bleef, dat alle beraadslagingen leidde en zich onmiddelijk 
op het volk kon beroepen. Hun last luidde , "dat zij moes- 
ten waken voor de publieke schatkist, aan ieder, burger 
of edelman, recht doen en de kleencn en zwakken bescher- 
men tegen de grooten en sterken." Gedurende de dagen van 
bun dienst, waarin zij om de twee maanden werden afge- 
wisseld, woonden de volkshoofden op een versterkt rondeel, 
aten zij aan dezelfde tafel op kosten van de burgerij , en 
hadden een soort van lijfwacht of liktoren om voor hun 
veiligheid te zorgen. In dien toestand zag Dante zijn vader- 
stad iu de dagen zijner jeugd. Een bijzonderen indruk moe- 
ten ook de grooten vredefeesten op hem gemaakt hebben , 
die kort na deze omkeering plaats hadden en waaraan kna- 
pen en meisjens, jongen en ouden, aanzienlijken en geringen 
deelnamen. Huwelijken tusschen de verschillende geslachten 
werden gesloten om den vrede duurzaam te maken ; men 
zag den voorspoed een ongeziene hoogte hereiken en de 
stad werd voor de derde maal uitgelegd. Het voorbeeld 
van Florence werd in vele andere steden nagevolgd, zoo- 
dat het burgeltjlc gezag weldra algemeen werd in Toskane. 
Alleen in Arezzo waagde tie Ghi bellij nsche adel tegen de 
burgers saam te zweren. De ziel dier samenzwering was de 
krijgs- en heerschzuchtige Bisschop der stad , van de 
machtige familie der Pazzi. De burgers van Arezzo 
beklaagden zich over hem bij Florence en de stad die 
juist een bezoek van Karei II van Anjou (Martel) 
had ontvangen, was onmiddelijk bereid om de zaak der 
Guelfen voor te staan. Een wakker leger van bijna 30,000 
man voetvolk en 1300 ruiters trok tegen den Bisschop en 
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zijn aanhang op. Bij Poppi, op de vlakte van Campaldino 
kwam het tot een slag en een glorierijke overwinnnïng was 
het loon voor de wakkerheid der Florentijnsche burgera (1289). 
De Bisschop liet op het slagveld het leven. Op hetzelfde 
slagveld hadden aan de zijde van de Plorentijuen Corso 
Donati en Vieri dei Cerchi, de latere hoofden van de par- 
tijen der Zwarten en Witten, in moed en stoutheid gewed- 
ijverd, terwijl Dante-zelf en twee zijner vertrouwdste vrien- 
den, Guido Cavalcanti en Bernardino da Polenta (broeder 
van Francesca da Rimini) zich onder het getal der vrijwil- 
ligers hadden onderscheiden. 

Te midden van zooveel voorspoed vertoonden zich even- 
wel weder de kiemen van tweedracht en burgertwist. De 
adel betoonde zich naijverig op de vrijheden der burgers; 
de Prioren dorsten zich menigwerf niet tegen de willekeur 
en onderdrukking der aristokraten verzetten ,^terwijl de voor- 
beelden van omkooping en oneerlijkheid niet zeldzaam be- 
gonnen te worden. In dien toestand stond er een man op, 
die het zich tot taak stelde, als verdediger van het onder- 
drukte volk op te treden. Het was Giano della Bella, een 
man van aanzienlijke afkomst, van fieren moed, van een 
edel hart en van onverzettelijke wilskracht. Op zijn aan- 
sporen werden de Ordinamenti della Giustizia (de Wetten 
der Gerechtigheid) aangenomen , waarbij de grootste en zeker 
ook zeer " willekeurige veranderingen in den staat gebracht 
werden. Drie -en -dertig aanzienlijke geslachten werden uit- 
gesloten van alle publieke waardigheden ; al de leden eener 
familie zouden aansprakelijk zijn voor 't vergrijp van een 
enkel lid; de strengste straffen werden bepaald tegen de 
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aristokraten die het wagen zouden een burger iu het minst 
te beleedigen; twee getuigen en het publiek gerucht zou- 
den voldoende zijn om de aanklacht te bewijzen, enz. Bo- 
vendien werd de burgerij in zes kompagniën verdeeld, over 
welke zea Gonfalonieri of banierdragers der gerechtigheid 
werden aangesteld die ter beschikking van de Prioren zou- 
den zijn. Eindelijk nog zouden deze Prioren van nu aan 
uitsluitend uit de burgerij gekozen worden. Het is duidelijk 
dat zulke gestrengheid tot nieuwe onlusten moest leiden. 
De adel trachtte het volk van zijn leider te vervreemden, 
en daarin was vooral de bekende Corso Donati werkzaam. 
De rechtvaardige Giano della Bella wilde de onschendbaar- 
heid van het gezag redden in den persoon van den Po- 
destü, toen deze zich de volkswoede had op deu hals ge- 
haald, dewijl hij door misleiding gemelden Corso, die van 
manslag beschuldigd was, had vrij gesproken. Toen nu de 
populariteit eenmaal verbeurd was, viel het den adel niet 
moeyelijk het geheele volk tegen Giano in te nemen en op 
te zetten. Op den ó"" Maart 1295 verliet deze de stad en 
stierf weldra als balling in Frankrijk. 

Intusschen gaven de naijver en de aanhoudende twisten 
daaruit ontstaan tusschen twee machtige familien aanleiding 
tot nieuwe politieke verdeeldheden, daar het eigenlijke volk 
zeer spoedig in deze familietwisten werd medegesleept en 
partij moest kiezen. Spoedig werden de beide vijandige 
partijen met de namen Witten en Zwarten aangeduid. In 
de wijk waar de oudste Florentijnsche familien woonden, 
en op zeer geringen afstand van het paleis der aristokra- 
tische Donati had zich eeu familie van parvenua gevestigd 
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en het paleis der Graven Guidi tot woonplaats gekozen. 
Dit was het geslacht der Cerchi. Oorspronkelijk kwamen 
zij van het land en waren zij van lage afkomst; doch 
sedert zij zich met een buitengewonen ondernemingsgeest 
op den handel hadden toegelegd wisten zij zich tot het 
eerste handelshuis van Europa te verheffen. "Zij trachtten , 
schrijft Dino Compagni, door tentoonspreiding van praciit 
en weelde hun vroegere afkomst te doen vergeten ; zij 
kleedden zich bovenmatig kostbaar, hielden een zeer groot 
aantal van dienaars en paarden en vertoonden zich overal 
met oen rijk en prachtig uitgedoscht gevolg." Hun hoofd 
was Vieri Cerchi, wiens ridderlijke zonen zich bij Campal- 
dino grooten naam verworven hadden en die bovendien het 
volk door milddadigheid en gepaste minzaamheid wisten in 
te nemen. Menigmaal waren zij dan ook reeds aangezocht 
om zich van het bestuur meester te maken, wat hun zeer 
gemakkelijk zou gelukt zijn, zoo zij niet volstandig wei- 
gerden ooit een plan daartoe goed te keuren. 

De oude adel zag met bitterheid het aanzien en den 
rijkdom van de Cerchi toenemen en ergerde zich tot in de 
ziel aan het prachtvertoon van de parvenus , die natuurlijk 
in die ergernis een nieuwen prikkel hadden. Aan het hoofd 
van den adel stond het geslacht der Donati en het was 
vooral Corso, de vertegenwoordiger van deze familie , die 
het geslacht der Cerchi een gloeyenden haat toedroeg en 
liet op alle wijzen zocht te bespotten en tc beleedigen. 
Langen tijd verdroegen de Cerchi dit met geduld, doch 
ten laatste werd de verhouding zóó gespannen, dat het 
minste voldoende zoude zijn om de burgertwisten met woede 
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te doen uitbarsten , daar het volk zich natuurlijk zeer spoe- 
dig voor dezen of genen verklaarde. De partijnamen van 
Witten (de aanhangers der Cerchi) en Zwarten (die van de 
Donati) kwamen intusschen van een andere plaats naar 
Florence over. In Pistoja namentlijk, de onrustigste stad 
van Toskane, woonde het geslacht der Cancellieri, dat in 
twee takken verdeeld was. Het hoofd van dit geslacht was 
weleer tweemalen gehuwd geweest, en nu noemden zich de 
afstammelingen uit het eerste huwelijk Bianchi (Witten) 
naar de eerste gade Bianca, terwijl in tegenstelling daar- 
mede de afstammelingen uit het tweede huwelijk zich Neri 
(Zwarten) noemden. In 1296 nu ontstond er een oneenig- 
heid tiwschen Carlino van den tak der Bianchi en Amadoro 
van dien der Neri, welke laatste eenmaal op Vanni, Car- 
lino's broeder , aanviel , hem wondde en een hand afhieuw. 
De vader van Amadoro deed daarop een poging tot ver- 
zoening door zijn zoon naar de belcedigde partij af te zen- 
den , opdat hij zijn schuld zoude erkennen en vergiffenis 
afsmeeken. Ongevoelig voor die edelmoedigheid, hieuw de 
eerst belcedigde Amadoro mede de hand af en zond hem 
toen naar zijn vader, zeggende: "Niet met woorden wor- 
den zulke wonden geheeld." Burgers zoowel als Adel in 
Pis toja verdeelden zich nu in twee partijen, die scherp tegen- 
over elkander stonden, totdat na vier jaren tijds het bestuur 
der stad het gezag aan de IWentijnen opdroeg om de 
partijen te bevredigen. Tot ramp van Florence werden de 
hoofden der oneenigen binnen haar muren gebracht , terwijl 
vooral door den invloed der Cerchi in Pistoja een bestuur 
werd saamgesteld , geheel uit Bianchi bestaande. Het was 
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nu een natuurlijk gevolg dat de Donati zich de Neri aan- 
trokken , en zoo waren de twisten van Pistoja naar Florence 
overgebracht, waar een enkele vonk genoeg was om de 
vlaromen in lichter laayen gloed te doen uitslaan. 

Men ziet dus dat deze partijschappen oorspronkelijk 
geen politieke beteekenïs hadden. Eerst als het volk er in 
gemengd wordt verkrijgen zij, in verband met vroegere 
verdeeldheden, zulk een beteekenïs en wij zien alsdan, dat 
de oude GUibellijnen zich meestal aan de zijde scharen van 
hen die de belangen der demokratic voorstaan, terwijl de 
oude Guelfen de aristokratie hun ondersteuning verleeneu. 
Intusschen blijft het waar wat Hillebrand zegt, dat zonder 
de tusschenkomst van Bonifacius VIII en die van Hen- 
drik VII deze nuance van politieke beteekenis, die zeker 
in 't eerst nog al zonderling klinkt, zich niet zoo duidelijk 
en bepaald zou voorgedaan hebben. Nog voegen wij hierbij 
dat zich rondom de Cerchi of Witten de demokratie schaar- 
de, ea dat daartoe de edelste mannen behoorden, die Flo- 
rence toen binnen haar muren telde. Wij noemen daarvan 
slechts Guido Cavalcanti, den dichter-filosoof , den ge- 
schiedschrijver Giachetto Malaspina, Dante, den dichter 
en rechtsgeleerde Cino da Pistoja, Dino Compagni, Lapo 
Salterelli, Donato Alberti en Petracco den vader van Pe- 
trarca. Daar wij vervolgens den politieken toestand van 
Florence met Dante's leven kunnen verbinden , willen wij 
deze schets hier afbreken om, na een overzicht van den 
staat der wetenschappen en beschaving in Dante's tijd, 
's Dichters leven meer in 't bijzonder na tc gaan. 
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n. 

BESCHAVING EN WETENSCHAP. 

De dagen zijn voorbij waarin een blind vooroordeel en 
onbillijke waanwijsheid van de duistere Middeleeuwen, de 
tijden van onwetendheid en barbaarsckheid dorsten spreken, 
om tot vervelens toe de eentoonige loftrompet van later 
tijden te blazen. En het waren niet de mannen van reaktie 
en behoud, die het onrechtvaardige van zulk een opper- 
vlakkige geschied- en waereldbcschouwing aantoonden , 
veeleer hebben juist de meest verlichte, de verstandigste 
mannen onzer eeuw tot billijker beoordeeling en gepaster 
waardeering van de verschijnselen der Middeleeuwen trach- 
ten bij te dragen. Zij hebben aangetoond, dat vooral in 
Italië het burgerlijke leven alsdan tot zijn hoogste ontwik- 
keling komt; dat te midden van den strijd tussehen demo- 
kratie en aristokratie , tussehen geestelijkheid en keizerschap 
zich een waarlijk staatkundig leven vertoont, dat alle stan- 
den bezielt en een veerkracht te weeg brengt die bij iedere 
worsteling sterker wordt; dat er te midden van woelingen 
zich steden tot staten verheffen, gelijk Florence, het mid- 
delpunt der demokratie, de stad van levenslust, weelde cn 
dartelheid, waar handel, industrie en geestontwikkeling het 
hoogste toppunt van bloei bereiken , zoodat het een tooneel 
van welvaart cn beschaving aanbiedt als later wellicht door 
geen stad ooit vertoond kon worden. Zij wezen op mannen 
als Franciscus van Assisi, Thomas van Aquino en Bona- 
ventura die tot de merkwaardigste verschijnselen der mensch- 
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heid kunnen gerekend worden. Zij wezen op het eigenaar- 
dige karakter dier tijden , waarin de godsdienst , of wellicht 
beter, het geloof de hoofdaangelegenheid des levens was 
geworden , waarbij alle krachten werkzaam waren , waarop 
iedere aanleg van den mensch gericht was, zoodat zich 
elk gelukkig gevoelde. Moest men ook toegeven, dat het 
daarbij niet aan overspanning, afwijking en waanzinnige 
dwcepcrij ontbrak, men kon ook met volle recht daarbij 
vragen: Welke tijd van krachtsontwikkeling des geestes is 
ooit daarvan vrij gebleven? En eindelijk, die mannen we- 
zen op het feit dat, in den toenmaligen toestand en bij 
het onverbiddelijk gezag der Kerk , groote , vrije en edele 
geesten zich wel degelijk een weg wisten te openen waarop 
hun streven den vrijen loop had. Zoo zien wij , dat 
zich aan den eenen kant een gevoelvol, een dichterlijk, een 
van liefde gloeyend mysticisme openbaart en allerwegc veld 
wint. Aan den anderen kant zien wij , hoe uitstekende 
mannen die zich het denken en der wetenschap toewijden 
het doode woord door hun filosofie trachten te bezielen 
en levend te maken, zoodat zij zich een gebied openen 
waarop hun machtige geest naar alle richtingen zich kan 
bewegen. 

In Dantc zien wij (opmerkelijk verschijnsel!) hoe zich 
beide richtingen in een persoon vereenigen. In hem zien 
wij het eigenaardige van Thomas van Aquino cn dat vau 
den Heiligen Bernard tot een schoon, harmonisch geheel 
saaingevlocid . Zim Jfivina Commedia behandelt de vraag- 
stukken en leerstellingen der Summa Theologtae en de Dichter 
eindigt met zich de leiding van Bernard toe te vertrouwen , 
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met wien hij zich door de reinste bespiegeling tot de aan- 
schouwing van het goddelijke zal opheffen. 

Voor wij echter mogen vervolgen moeten wij een blik 
slaan op de wetenschap en beschaving van zijn tijd en op 
de personen die hem omgeven. Het zal ons daardoor te 
gemakkelijker zijn, om ons zijn verschijning te verklaren'. 

De dertiende eeuw kenmerkte zich door een algemeen 
streven naar onderzoek en kennis of ten minste door een 
algemeene belangstelling in de groote vraagstukken die toen 
de waereld bezig hielden. Men staat verbaasd , wanneer men 
hoort wat aantal Hoogescholen in bloei verkeerden en wat 
aantal jongelieden van alle natiën , van alle standen en rich- 
tingen aan het onderwijs deelnamen. In Italië alleen wed- 
ijverden de scholen van Napels, Vicenza, Padua, Vereell 
en andere plaatsen met de beroemde universiteit van Bo- 
logna. De laatste telde somtijds tienduizend leerlingen, ter- 
wijl men beweert dat Parijs er eenmaal veertigduizend 
telde, die van een talrijke schaar uitstekende geleerden 
onderricht out vingen. Milaan onderhield eenmaal tach- 
tig leeraren. Er was bijna geen stad, waarin niet 
leerstoelen voor eenige der lioogere wetenschappen ge- 
vestigd waren. En dat alle standen door die zucht naar 
kennis en beschaving bezield waren, blijkt uit het feit dat 



i Wij verw(jzen hier inzonderheid naar twee werken, die 
voor de studie van Dante en zijn eeuw hoogst belangrijk zjjn. 
Het eene is het bekende werk van Ozanam: Dante et la Phi- 
losophie Catholique, en 't andere dat van Jourdain: La Philo- 
sophie de Thomas d'Aquin. Deux Volumes, Paris, Hachette. 
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dc Heilige Thomas en Bonaventura menigmaal omringS 
waren door een schaar van herdersknapen en jongelingen 
uit den handwerkstand. 

De wetenschap die bovenaan stond was de Theologie, 
die zich echter nimmer van haar dienaresse (haar ancitta 
gelijk Dante zegt), de Filosofie, scheidde. Al zeer vroeg 
had de Kerk de neiging betoond om alles in zich op te 
nemen, wat haar van dienst kon zijn, om niets uit te slui- 
ten, van welken tijd of van welk volk ook, dat vruchtbaar 
kon gemaakt worden aan de bevestiging harer leer. Daaraan 
is zij tot aan de reformatie getrouw gebleven , en het scheen 
aldus of zij werkelijk een katholiek rijk kon worden , waarin 
plaats was voor alle geestelijk streven, voor iedere richting. 
De twee grootste theologen der Kristenheid, Auguatinus en 
Thomas van Aquino, zijn als filosofen grootendeels door 
de oudheid gevormd. De eene werd geïnspireerd doorPlato, 
de andere door Aristoteies, en de uitdrukking van den 
eerste, dat de kristelijkc godsdienst in haar wezen reeds 
vóór Jezus bestaan had, werd aldus in werkelijkheid erkend 
en toegepast. De Kristenheid in het Westen is dus nimmer 
vervreemd geweest van de Grieksche wijsbegeerte, zoo min 
als zij zich onttrokken heeft aan de wetenschappelijke en 
filosofische beweging van de Arabieren en Joden in Spanje. 
Na de verovering van Konstantinopel op den vierden kruis- 
tocht en de toenemende handelsbetrekkingen in het Oosten 
deed de kennis aan de oorspronkelijke geschriften der oud- 
heid , vooral die van Aristoteies , een groote schrede voor- 
waarts. Tot heden waren de geschriften van gemelden "Mees- 
ter aller wijsheidkenuers" (zie de Hel IV) nog slechts door 

16 
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de latijnschc vertalingen van de werken van Ibn-Sina en 
Ibn-ïtochd bekend geworden. De eerste van dit tweetal 
Spaansch -Arabische geleerden is bij de Kristenen meer onder 
den naam van Avieenna bekend; hij stierf in 1037. De 
tweede, meer bekend onder den naam van Averroës, heeft 
wel de diepste sporen onder de kristenvolken nagelaten; zijn 
kommentaren op den Griekschen wijsgeer werden vlijtig be- 
oefend en stonden in groote vermaardheid , wat ons onder 
anderen ook uit den reeds aangehaalden Zang der Hel blijkt. 
Onder Frederik II werd echter een vertaling van Aristote- 
les naar den oorspronkelïjken tekst vervaardigd, die later 
door een van Willem van Moerbeke, op den wcnsch van 
Thomas van Aquino ondernomen, gevolgd werd. Daarnevens 
bestonden er vertalingen van enkele geschriften van Plato 
benevens van Be ccelesti Aierarchia en een ander werk , aan 
Dionysius Areopagita toegeschreven (Paradijs XX.VILI). 

Men noemt dit tijdperk van de geschiedenis der theo- 
logie dat der Scholastiek. Het karakter daarvan is , de 
poging om het dogma met het denken in overeenstem- 
ming te brengen, den strijd tusschen gelooven en weten op 
te heffen of, wellicht nog beter, aan te toonen dat er bij 
het innig geloof aan de leer der Kerk die onomstootbaar 
is geen sprake kan zijn van strijd tegen het verstand en de 
rede. Per fidem ad intellectum, door het geloof tot het be- 
grijpen , was het beginsel van Thomas. Het bloeitijdperk der 
Scholastiek valt ten tijde van Dante's jeugd. Voor wij van 
de voornaamste personen op dit gebied melding maken , 
doen wij nog opmerken dat de welbekende strijd tusscheu 
de Healisten en Nominalisten bad opgehouden de algemeene 
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belangstelling te wekken. De eersten hadilen de realiteit der 
algemeene begrippen volgehouden , en de Heilige Anselinus , 
bet hoofd der richting, had nu het bekende ontologische 
bewijs voor 't bestaan van God , waarbij van 't begrip tot 
liet werkelijk zijn besloten werd, met kracht verdedigd. De 
Nominalisten daarentegen hadden met Roscelinus den alge- 
meenen begrippen alle objektieve «aarde ontzegd, ze voor 
niet meer tlan namen laten gelden , en alleen van de waar- 
heid der ervaring heil verwacht; hun voornaamste woord- 
voerder was Abelard. Ofschoon nu, na een tijdperk van 
hevige geschillen tusscheu beide richtingen en de daarop 
gevolgde terugwerking, de Scholastiek meer van den geest 
der Realisten in zich bad opgenomen, zoo valt de groote 
invloed van de Nominalisten toch niet te ontkennen. Aan 
hen was vooral de onvoorwaardelijke autoriteit der Kerk 
te danken, daar men, om den weg tot volslagen ontken- 
ning van hetgeen der kristeuheid heilig was ten cenenroalc 
af te snijden, de bovennatuurlijke openbaring door middel 
van die Kerk vaststelde. Kende men die openbariug, zoo 
beweerde men verder, dan zou men kunnen trachten haar 
met de rede en het verstand te rijmen en in volle overeen- 
stemming te brengen , en aan het gelukken dier poging 
werd niet getwijfeld. Nadat nu Peter Lombard, die onder 
de godgeleerden den naam van Magister sententiarum verwierf, 
(zie Paradijs X.) en diens uitlegger Aleiauder van Hales 
de leerstellingen tot een goed geheel hadden trachten te 
brengen, traden in de eeuw van Danle vier mannen op, 
die geheel hun tijd bcheerschten en waarvan er twee den 
grootsten invloed op den Dichter hebben uitgeoefend. Aller- 
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eerst vermelden wij Albertus Magnus van Keulen (gest. 1280), 
een man van wien gezegd wordt , dat hij ais een Atlas de 
geheele waereld der wetenschap op de schouderen droeg, 
zonder zich onder dit gewicht te buigen , en die langen tijd 
bij de nakomelingschap als een mythisch en bovennatuurlijk 
wezen in gedachtenis bleef. Thomas van Aquino was zijn 
leerling en ontving van hem een zorgvuldige opleiding, 
daar hij bemerkte dat de stem zijns lcerliags eenmaal over 
geheel de waereld zou geboord worden , gelijk hij profeteerde. 
De tweede geleerde is Boger Bacon die den bijnaam van 
Doctor mirabüis had , van wiens natuuronderzoekingen won- 
deren verhaald werden en die op wijsgeerig gebied behal ven 
de gewone zinnelijke ervaring, ook een inwendige ervaring 
volhield , die door het verkeer van de ziel met God ver- 
worven werd. Het tweetal dat ons nog overblijft bestaat uit 
Bonaventura en den reeds gemelden Thomas van Aquino, 
mannen van ééa vaderland, Italië, van nagenoeg gelijken 
leeftijd, deelgenoten in studiën, verbonden door vriendschap 
en in hetzelfde jaar gestorven. De een was bekend onder 
den naam van Engel der Wetenschap (Doctor angelicus) , en 
Bonaventura onder dien van Seraf der Wetenschap (Doc- 
tor serapMats). Zij maakten de praktische wijsheid der 
Oudheid (zegt Ozonam) tot een volkomen werkelijkheid. Zij 
oefenden de onthouding der leerlingen van Pythagoras , 
bezaten de zelfbeheersching en de vastheid van karakter 
der Stoïcijnen, de deemoedigheid en liefde waarvan de Oud- 
heid geen voorbeeld heeft. Albert Magnus en Thomas ste- 
gen in edele zelfverloochening uit de burchten hunner voor- 
vaderen tot de schaduw van het Dominikaner klooster neder. 



BONAVENTURA. 



De eerste sloeg de kerkelijke waardigheden af, de tweede 
onttrok er zich aan. Roger Bacon en Bonaventura gordden 
de heupen met het koord der Franciskauen. De overlevering 
vertelt ons, dat men den laatsten met het reinigen der eet- 
schalen bezig vond, toen men hem met het Roraeinsche 
purper wilde bekleeden. Noch Thomas noch Bonaventura 
maakte zich ontoegankelijk voor de meer eenvoudigeu door 
het duistere van sehoolschc taal of methode: zij daalden af 
tot het volk dat zij liefhadden en openden de poorten hun- 
ner scholen voor herdersknaap, daglooner en handwerksman. 
"Komt allen! 11 riepen zij der schare toe, en als zij het brood 
des geestes gebroken hadden, verdeelden zij het brood der 
barmhartigheid. Nimmer wellicht heeft de aarde het beeld 
van zooveel ware humaniteit wedergezien, en de filanthro- 
pie onzer dagen zoude wel doen, zoo zij het oog op zulke 
gestalten sloeg. 

Het kon niet anders of de verschijning van zulke man- 
nen, wier leeftijd voor een deel met dien van Dante in- 
valt, moest op het gemoed des Dichters een levendigen 
indruk maken. Wij weten dan ook niet, wat sterker uit 
de Divina Commedia spreekt , de studie van Thomas 1 
Summa Ikeologiae of de hoogst dichterlijke geest die Bo- 
naventura bezielde. In een aanhaling uit de iverken des 
laatsten was het ons, of wij regelen uit de Commedia 
lazen. De reine mystiek, de warme geestdrift, de plato- 
nische scheppingskracht, gelijk een beroemd schrijver het 
uitdrukt, die ons uit de woorden van dien Heilige tegen- 
ademden en die hem het Kristendom in zulk een hoogst 
wijsgeerig-dichterlijken vorm deden hullen , treffen ons 
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evenzeer in Dante's kunstwerk. Hetzij hij spreekt van het 
verzinken der ziel in haar oorspronkelijk Wezen, of ons 
aantoont hoe de hoogere aanschouwing, door Genade en 
Schrift ons medegedeeld, onze ziel van de uiterlijke voor- 
werp en aftrekt en de met moeite verworven wetenschap 
heiligt en dienstbaar maakt om ons de gewesten der eeuwige 
waarheden te ontsluiten ten einde het eerste beginsel van 
alle ervaring en kennis , de Godheid , te betrachten — op 
dat alles hooren- wij dan weerklank in de Commedia. — 
Wat het werk van den Heiligen Thomas betreft, dit was 
de voorname bron waaruit door den Dichter geput werd, 
zoo dikwerf hij wijsgeerige of theologische vraagstukken 
opzettelijk behandelde, en waaruit hij zijn denkbeelden om- 
trent schepping- en waercldbcschouwing opsamelde. Terecht 
zegt men daarom, dat de zangen des Dichters de leer 
van den Heiligen Thomas onsterfelijk hebben gemaakt- 
Hij legde die leer neder in een aantal «erken, dio in de 
uitgave van 1760 acht-en-twintig kwartijnen uitmaken. Zijn 
voornaamste werk, de meermalen genoemde Summa T/ieolo- 
giae, behoort tot do grootste gedenk teekenen van den 
inenschelijken geest, en heeft nog dit met de groote schep- 
pingen der Middeleeuwen gemeen , dat het onvoleindigd is 
gebleven. Naar de oorspronkelijke opvatting van het reus- 
achtig plan des schrijvers bevat het niet alleen een volle- 
dige theologie van de kristelijke Kerk zijner dagen, maar 
neemt in verband daarmede een uitgebreide psychologie, 
een afgerond stelsel van zedeleer en staatkunde in zich op, 
en ieder van deze deelen wordt weder in een aantal onder- 
deden behandeld, die al de vraagstukken omvatten, die 
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het menschelijk onderzoek stellen kan. Niet alleen nu, dat 
wij in de Commedia doorloopend de meeningen van den 
Heiligen Thomas dichterlijk zien behandeld, gelijk wij nu 
en dan gelegenheid hadden ia de aanteckeningen bij de 
vertaling van 't gedicht aan te toonen ; maar menigmaal 
bedient zich Dante van diens bewijzen om ze te staven. 
Jourdain geeft een voorbeeld aan uit den Louteringsberg, 
waarvan de woorden naauwkeurig met om plaats in de 
Summa overeenkomen. Slechts in een punt verschilt echter 
de Dichter van den Theoloog, nnmentlijk in het staatkun- 
dige, wat wij later gelegenheid zullen hebben aan te too- 
nen. Over 't geheel dus kan men Dante onder de leerlin- 
gen van den geleerden Heilige rangschikken , en wel als 
dengenen die liet meest tot zijn roem en den populairen 
invloed van zijn leer hebben bijgedragen. Na het medege- 
deelde zal het ons opmerkelijk voorkomen, waarom Dante 
in den tienden Zang van "t Paradijs en vervolgens, bij 
het intreden van de sfeer der zon , door den Heiligen 
Thomas en den Heiligen Bouoventura begro'et en onder- 
richt wordt, als wensehte hij zich nog in den Hemel aan 
de stroomen van wijsheid te verkwikken, die dezen mannen 
op aarde van de lippen vloeiden. Wij kunnen overigens 
hier slechts ter loops van de geschillen melding maken , 
die tusschen de Thomisten en de Scotisten (naar Duns 
Scotus zoo genoemd) ontstonden. Tot de eersten behoorden 
de Dominikanen en tot de andere partij de Franciskanen ; 
zoodat het niet zonder beteekenis wordt, dat Dante ieder 
van de hier besproken heiligen als lofredenaar van de orde 
doet optreden , waartoe de andere behoorde. Men zie daar- 
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omtrent de aanteekeningen op den elfden en twaalfden 
Zang van 't Paradijs. 

Thands rest ons nog een kort overzicht te geven van 
den toestand der Kunsten en Wetenschappen in de eeuw 
van Dante , waarbij wij dan tevens gelegenheid zullen 
hebben, om den groep van schrijvers en dichters te over- 
zien in wier midden Dante-zclf als de Koning in het gebied 
der Italiaansche letteren uitsteekt. 

De mathematische wetenschappen werden in de dertiende 
eeuw , vooral door den invloed der Arabieren , vlijtig be- 
oefend. Onder Paus Urbanus IV was het vooral Kardinaal 
Campanus van Novara die daarin uitmuntte, terwijl kort 
daarna Lanfrancus en Leonardo van Pistoja zich mede 
grooten naam verwierven. Astronomie en astrologie waren 
in deze tijden nog niet gescheiden. Vorsten zoowel als 
geestelijken gaven er zich aan over, en vooral na Frcde- 
rik II verwierven zich beide wetenschappen, en niet het 
minst de astrologie, tallooze beoefenaars. Ook Dante schijnt 
van de sterrekunde een bijzondere studie gemaakt te heb- 
ben , terwijl onder zijn tijdgenoten vooral Bonatti , de 
groote natuurkundige Peter van Abano en Cecco van As- 
coli daarin hebben uitgemunt. In de geneeskunst muntte 
Hugo van Lucca uit, terwijl kort na hem Taddeo van Al - 
derotto als het orakel van zijn tijd genoemd wordt. Hij 
was geboortig van Florence, maakte vele ontdekkingen in 
zijn wetenschap, vormde voortreffelijke leerlingen en schijnt 
met Dante bekend te zijn geweest; de Dichter spreekt van 
hem in het Paradijs. Nog noemt men Dino dal Garbo als 
een beroemd arts uit dien tijd, te Florence woonachtig. 
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Gelijk op andere wetenschappen, legden zich ook veel aan- 
zienlijke jongelingen op de geneeskunst toe, al was het 
juist niet met liet doel zich ergens als geneesheer te ves- 
tigen. Verschillende scholen waren door de beoefening der 
medicijnen bekend, zoo als Napels, Salerno en later vooral 
ook Bologne. In Milaan waren er in de dertiende eeuw 
gemiddeld twee honderd bekwame genecsheeren , terwijl 
vele steden doktoren aanstelden, die tegen een vaste jaar- 
wedde de zieken van allen rang bezochten en verpleegdeu. 
De stadie van het recht werd verdeeld in die van het 
staats- en van het kerkelijk recht. Haar voornaamste leer- 
stoel was te Bologne gevestigd. Daar had zich weleer 
Azzon beroemd gemaakt, die echter verre door zijn leer- 
ling Accursius overtroffen werd, wien men om zijn verba- 
zende kundigheden den naam van den Groote heeft gege- 
ven. Overigens spreekt men nog van Odofred en van Dino 
di Mugello, terwijl als beoefenaars van het kerkelijk recht 
inzonderheid Innocentius IV, Kardinaal Hendrik van Ostia 
en Reymond van Pennaforte genoemd worden. 

Wat dc schoone kunsten betreft, zoo trekt de bouwkunst 
wel het eerst onze aandacht. Er was geen stad in Italië, 
die zich niet door het stichten van grootsche publieke 
gebouwen of werken van algemeen nut onderscheidde in 
de dertiende eeuw. Florence werd uitgelegd en bekwam een 
sterken muur, terwijl de adelijke geslachten prachtige pa- 
leizen en de regeering groote magistraatsgebouwen liet op- 
trekken. In dien tijd bloeide in Toskane Lapo of Jakob 
de Duitscher, de bouwmeester van den beroemden tempel 
van den Heiligen Franciscus, terwijl zijn leerling Arnulf 
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zich onsterfelijk heeft gemaakt door den welbekenden dom 
en het doophuis van Florence , waarvan de bouw onder 
Dante's oogen was aangevangen. Als beeldhouwers maak- 
ten zich vooral Nikolaas van Pisa beroemd, die te Bologne 
het praalgraf voor den Heiligen Domiiiicus aanving, zijn 
zoon Andrea, die een deur van het gemelde doophuis ver- 
vaardigd heeft, zijn leerling Giovanni die met den vorigen 
zich door een stijl onderscheidde die vervolgens door Or- 
cagna zijn hoogsten bloei bereikte. In de schilderkunst 
worden Guido van Sïeana en Giunta van Pisa genoemd. 
De laatste had den welbekenden Cimabue tot leerling, die 
door de Plorentijnen als de vader hunner schilderscholen 
genoemd wordt. Villani zegt in zijn levens van doorluch- 
tige stadgenoten , dat hij , in onderscheiding van den heer- 
acliendcn smaak, met vlijt de natuur bestudeerde en haar 
getrouw hij zijn kunstwerken voor oogen hield. Hij stierf 
in 1300. Onder zijn leerlingen noemt men den Floreutijn 
Gaddo Gaddi , maar bovenal Giotto , den beroemden vriend 
van Dante, van wiens band wij ook het oudste portret des 
Dichters bezitten. Zijn werken werden door zijn tijdgenoten 
als wonderen beschouwd om de teederheid en het natuur- 
lijke der uitdrukking, zoodat steden en vorsten om strijd 
zijn voortbrengselen trachtten meester te worden. Het was 
echter niet alleen als schilder dat hij uitmuntte , maar ook 
als bouwmeester en beeldhouwer, terwijl een canzone tegen 
de armoede, algemeen aan hem toegeschreven, hem ook als 
dichter doet kennen. In dit gedicht intusschen schijnt hij 
geheel anders over de armoede te denken dan in een zijner 
sehoone voorstellingen in de kerk van den Heiligen Fran- 
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CÏ3CU9, waarvan Vasari in zijn leven van Giotto spreekt. 
Hij beeldt daarin de armoede af ala een verlaten vrouw , 
barrevoets op doornen tredende , terwijl een hond haar 
aanbast, ecu woeste schare haar met steeuen werpt en een 
booswicht haar met een doornstengel tegen de beenen slaat. 
Deze buitengewone man stierf in 1336 en liet een school 
van talentvolle leerlingen achter. 

Daar natuurlijk de verschijning van Dante, wal zijn taal 
en velen zijner werken aangaat, niet geheel op zich zelf 
staan kan, zoo willen wij ten slotte zijn voorgangers en 
tijdgenoten op letterkundig gebied een oogenblik onze aan- 
dacht schenken. Zoo als Wegele te recht opmerkt, de vol- 
ken die het verst van de oude beschaving stonden en bun 
eigenaardigheden het langst bewaard hebben, kouden liet 
vroegst een nationale letterkunde voortbrengen. Wij zien 
dat er een Gerraaansche literatuur bestaat, vóór de Ho- 
maansche volken nog iets belangrijks voortgebracht hadden. 
En daar nu in Italiti, als terugwerking tegen den invloed 
van de Duitsche veroveraars die Eomo hadden doen vallen , 
een hardnekkig vasthouden aan 't Latijn als de taal voor 
wetenschap en evenzeer voor dichtkunst alle mannen van 
beschaving beheerscht, zoo moet onder de Romaans che 
volken Italië weder het laatst met een eigen letterkunde 
optreden. Dante, zegt men, was eerst voornemens 2*iïn 
gedicht in 't Latijn op te stellen. Zijn tijd- en kunstgenoot 
Giovanni di "Virgilio verwijt hein menigmaal zijn dwaasheid 
(gelijk hij 't noemt) in de volkstaal, la lingua vulgare, 
gedichten te schrijven , daar hem grooter lauwer zou wach- 
ten, indien hij voor zijn denkbeelden het edele Latijn koos. 
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Zelfs Petrarca vestte zijn grootstcn roem nog op een La- 
tijusch heldendicht, dat hij meende verre boven de zangen 
aan Laura te staan. Uit die betrekkelijk late opkomst van 
de Italiaansche literatuur is het te verklaren, dat haar taal 
bijna dadelijk voor alle tijden gevestigd is. 

De poëzie ging ook hier het proza vooraf. De eerste 
Italianen die zich van een andere taal dan 't Latijn be- 
dienden, dichtten in het Provencaalsch ; vorm en inhoud 
van de gedichten in die taal gingen vervolgens dan ook 
met geringe wijziging in liet Italiaansch over. Onder deze 
Italianen noemt men Polco van Marseille {Paradijs IX) , 
Ferrari vau Ferrarra, Cicala van Genua en bovenal Sor- 
dcllo. Dante gedenkt den laatsten in den zesden en zeven- 
den Zang van den Louteringsberg , waarheen wij thands 
ook verwijzen. Hij was omstreeks 1189 bij Mantua gebo- 
ren en is vooral bekend geworden om zijn liefde tot de 
prinses Cunizza (Zie wederom Paradijs IX). Een hoogst 
merkwaardig gedicht van hem wordt door Ugo Foscolo 
medegedeeld in een artikel over de Poeti Miuori Italiani. 
Op Sicilië doen zich het eerst werkelijk Italiaansche dich- 
ters op ; Lucio Drusi , Ciullo d' Alcanio en Jakob di Len- 
tmo worden daaronder meer bepaald genoemd. Keizer Fre- 
derik II en diens zonen Enzio cn Manfred beoefenden 
vervolgens het Italiaansch. Van den eersten is er nog ccn 
fragment in de volkstaal overig, terwijl er drie gedichten 
van zijn hoveling Pier delle Vignc bewaard zijn gebleven , 
die zoowel voor het talent des Dichters als voor de heer- 
schappij pleiten , die het Toskaansche dialekt zich reeds bad 
verworven. Dante vergeet niet den ongelukkigen hoveling 
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te gedenken, in dankbaarheid voor hetgeen door hem iu 
belang der volkstaal verricht is. Zie den XHI tt Zang van 
de Hel. 

De eerste dichter met wien een nieuwe richting in het 
"spreken van rijmen' 1 merkbaar is en die derhalve een 
nieuw eigenaardig tijdperk aanduidt , is Guido Guinicelli , 
door Dante daarom wellicht de Groote, il matsmo, ge- 
noemd. Bij hem wordt de liefde, in plaata van een onder- 
werp voor dartele of zelfs wellustige zangen gelijk bij de 
troubadours, de stof tot ernstige en wijsgeerige overden- 
kingen. Hij beproeft, zegt Wegele, eea verzoening tusschen 
poëzie en godsdienst te bewerken en is daarom de voor- 
ganger van Dante in de reformatie van het minnedicht. 
Wij zullen bij de behandeling van Dante's gedichten gele- 
genheid hebben, dit nader te verklaren, en vermelden uu 
slechts, dat de Dichter in den zes- en -twintigsten Zang van 
den Louteringsberg dezen Guido eervol vermeldt, gelijk hij 
twee zangen vroeger van Guittone d' Arezzo Bpreekt , die 
omstreeks denzelfden tijd in een meer stichtelijke poëzie 
zich een naam verwerft en wien de vinding van het sonnet 
wordt toegeschreven. 

De nieuwe richting werd spoedig door de meeste dich- 
ters gevolgd, en toen Guido Cavalcanti was opgetreden, 
had het tijdperk der jeugd in de geschiedenis der Itali- 
aansche poëzie voor goed een aanvang genomen. Meer dan 
drie eeuwen lang zouden nu liefde en schoonheid de stof der 
dichters zijn, doch beiden tevens worden verbonden met de 
platonische denkbeelden en in verzoening gebracht zelfs 
met de strengste cischen van bet Kriatendom. Zoo ontstaat 
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er dan een literatuur die, schoon eenigzins van Proven- 
c;aalschen oorsprong, in Italië echter een geheel eigenaardig 
karakter aanneemt. Het voegt ons dua bij Guido Caval- 
canti, den man die dit tijdperk bepaald opent, nog een 
oogenblik stil te staan. Vooraf vermelden wij slechts, dat zich 
onder de tijdgenoten van Dante nog twee (lichters onder- 
scheiden, die met hem bevriend waren en nevens Guido min 
of meer dezelfde richting volgen. Het waren Cino da Pis- 
toja en Dante da Majano. De eerste, die ook als rechts- 
geleerde een grooten naam heeft verworven , onderscheidde 
zich door een bijzondere bevalligheid van stijl en is van de 
oude dichters wel het meest aan Petrarca verwant. Dante 
da Majano is door gedichten in een meer ernstigeu toon bekend 
geworden, en staat overigens verre beneden Cino. Een 
Siciliaansche dame voelde zich door den roem zijner ge- 
dichten tot hem getrokken en noemde zich sedert Nina di 
Dante, terwijl er een dichterlijke briefwisseling tnssehen 
haar en den Dichter ontstond , die wel het meest de herin- 
nering aan Dante da Majano heeft levendig gehouden. Als 
de Dichter der Commedia na een ontmoeting van Beatrice 
een droomgezicht heeft en in een Sonnet aan de voornaam- 
ste dichters van zijn tijd de verklaring daarvan vraagt, 
ontvangt hij onder anderen ook dichterlijke antwoorden van 
beide genoemde poëten en van Guido , die allen voor ons 
bewaard zijn gebleven. 

De lezer van den Louteringsberg zal zich de woorden uit 
den elfden Zang herinneren, waarin Dante de letterkundige 
geschiedenis van zfjn tijd met korte maar zeer juiste trek- 
ken schetst. "Aldus , zegt hij , 
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"Aldus ontnam ook de eeno aan d'andren Guido 
Den roem der taal; en licht is reeds geboren. 
Die d'eenn als d' andere uit het nest zal jagen." 

De beide Guidoos hier beiloeld zijn Guido Gutnicelli en 
Guido Cavalcanti, en het moet uit onze schets den lezer 
duidelijk zijn, dat er aan de juistheid der voorstelling niets 
ontbreekt. 

Guido Cavalcanti was de afstammeling van een beroemd 
Florentijnse]! geslacht (zie de Hel X) en huwde omstreeks 
1266 met een dochter uit het niet minder beroemde ge- 
slacht van Farinata degli Uberti. Hij was met hart en ziel 
de partij der Gbibellijnen toegedaan en voegde zich ver- 
volgens aan de zijde der Witten. Op zijn bedevaart naar 
San Jngo in Spanje werd hij bekend met een schoon meis- 
jen uit Toulouse , dat van nu aan in zijn minnedichten onder 
den naam van Mandetta vereerd werd. Over de verklaring 
dier vereering kunnen wij hier echter niet uitweiden. Niet- 
tegenstaande de innige vriendschap tusschon Dantc en Guido , 
achtte de eerste gedurende zijn prioraat het voor de rust 
der atad noodig, ora zijn vriend onder de hoofden der par- 
tijen op te nemen , wie het lot der ballingschap moest treffen. 
De opheffing van het vonuis , spoedig volgende , kwam te laat 
voor Guido: hij was op zijn omzwervingen in ongezonde 
streken in een ziekte vervallen, die hem ten grave sleepte. 
Zijn poëzie onderscheidt zich door kracht van uitdrukking, 
door oorspronkelijkheid en door rijkdom van wijsgeerige ge- 
dachten. Bij het volk ging hij door voor iemand die niet 
aan God wilde geloovcn , hetwelk , naar ziju gedichten te 
oordeelen, niets anders beteekent, dan dat hij de platte en 
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nuchtere opvatting der dogmen niet deelde met het gewone 
slag van lieden uit zijn omgeving. Overigens schijnen zijn 
lotgevallen en zijn tijd hem menigmaal tot somberheid gestemd 
te hebben; Villani althands, zijn dood vermeldende , zegt , dat 
hij "als ernstig filosoof bedreven was in velerhande zaken , 
doch tevens zeer gevoelig en spoedig vertoornd tegenover 
anderen." In het latere deel zijns levens beminde hij dan 
ook zeer de afzondering en eenzaamheid. Tot een kleine 
proeve van zijn poëzie geven wij een vertaling van een 
zijner laatste gedichten uit de dagen zijner ballingschap, 
daar gebrek aan ruimte j ons verbiedt 'anders dan slechts 
ter loops melding te maken van een herdersdichtjen , dat 
tegen het uitnemendste van dien aard uit de Oudheid kan 
opwegen, naar bevoegden oordeelen. 

"Daar ik, o mijn ballade! geen hope mag voeden ooit weder 
in Toskane terag te komen, ga gjj dan eerzaam en zedig naar 
mijn jonkvrouw, wier vrieudelijke ontvangst u eere zal ziin. 

"Gij gevoelt, mijn ballade! dat de dood zoodanig mK kwelt, 
dat het leven mü verlaat. Gij gevoelt ook hoe het bart mij 
evenwel nog klopt van liefde, en dat die liefde nijj nog iedere 
gedachte bezielt. Zoozeer ben ik reeds verzwakt, dat ik zelfs 
geen kracht meer heb tot lijden I Zoo gij mij wilt dienen, voer 
dan mjjn ziel met u, ik smeek het u dringend, wanneer zij het 
lichaam verlaat. 

"O, mijn ballade! ik beveel aan uw vriendelijke hoede deze 
ziel die reeds huivert. Voer haar in heur droefheid naar de 
sehoone jonkvrouw tot welke ik u heenzend. O, mjjn ballade, 
zeg haar al zuchtende, wanneer ge haar hebt gevonden: deze 
uw dienares komt om bij u te bljjven, gescheiden z(]nde van 
hem die in de dienst der Liefde stond. 
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"En gti , mijn stómme , reeds zwak en bevende , die al wee- 
uende uit het droevige hart oprijst , ga met mijn ziel en dezen 
zang om haar te melden dat imjo. leven kwjjnt. Gü zult een 
jonkvrouw vinden, zóó bekoorlijk en zóó liefelijk van geest, 
dat het u een vreugde zal z[|n immer haar nab|j te wezen. 
Gij mijn ziel en gij mijn lied, aanbid baar immer ia haar be- 
minnelijkheid !" 

In dit droevig afscheid van het leven en de liefde hoort 
men de stem trillen van een balling, die sterft ver van 
zijn vaderland en haar die hij bemint. Het oorspronkelijke 
kan in zuiverheid van taal en oorspronkelijkheid van vorm 
naast eenige der schoonste minnedichten van Dan te geplaatst 
worden. 

Daar Dante ook als prozaschrijver is opgetreden, voegt 
het mede met een enkel woord melding te maken van de 
schrijvers die hem zijn voorgegaan in de vorming van een 
stijl, die door hem tot zulk een belangrijke hoogte is op- 
gevoerd. Zoo als wij reeds hebben aangeduid, dit eerste 
tijdperk der Italiaansche letteren is rijker in dichtwerken 
dan in proza voortbrengselen. De belangrijkste daarvan zijn 
van historischen aard. Zoo zien wij dat ten tijde van Fre- 
derik II en Pier della Vigne door Matteo Spinelli een soort 
van kroniek geschreven werd , ons onder den titel van Gior- 
nali nagelaten en voor het meerendeel uit een aaneen- 
schakeling van anekdoten bestaande. Later hield Giamboni 
zich bezig met het vertalen in de volksspraak van eenige 
latijnsche geschriften, doch zijn taal is nog verre van het 
zuivere proza van een halve eeuw later. In dit tijdperk valt 
nog de vervaardiging van den Novellino, die ongetwijfeld 
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een grooten invloed op Boccaccio's stijl heeft uitgeoefend. 
Thands verschijnen er drie schrijvers waaraan Florence de 
grootste verplichting heeft en wier werken achtereenvolgens 
de ontwikkeling van den prozastijl het meest bevorderlijk 
zijn geweest. Ricordano Malaspina, geboren in het begin 
der XHIe eeuw, was de eerste die een algemeene geschie- 
denis vau Florence trachtte te schrijven. Schoon zijn werk 
niet de zonderlingste verhalen en overleveringen is opgevuld , 
blijft het nog altijd een rijke bron voor de geschiedenis der 
eeuw waarin hij leefde. Bovendien onderscheidt het zich 
door een groote eenvoudigheid en door eerbied voor de 
waarheid. Verre boven hem staat de reeds vermelde Dino 
Compagni , wiens geschiedenis uit een letterkundig oogpunt 
tot de uitstekendste en belangrijkste gedenk te eken en vau 
een taal behoort, die uit een krachtvolle jeugd tot het 
tijdperk van bloei en mannelijken ernst overgaat. Giovanni 
Yillani behoort door zijn geschiedenis tot een eenigzins 
Iateren tijd. 

Een man die wellicht meer door zijn invloed dan door 
zijn werken in dit tijdperk een groote belangstelling opwekt , 
wordt ons in Brunetto Latini voorgesteld. De zonen van de 
eerste Florentijnsehe familiën, en daaronder Dante en Guido 
Cavalcanti, woonden zijn lessen bij. Hij kenmerkte zich 
door een bijzonder bedrijvig leven en verwierf een groote 
vermaardheid als wijsgeer en schrijver, als staatsman en rechts- 
geleerde, als onderwijzer en letterkundige. Hij-zelf noemt 
zich een weinig lichtzinnig van levenswijze, un poco monda- 
netto; schoon wij het er voor houden dat Dante met een 
geheel overdrachtelijke beteekenis hem inden kring plaatst, 
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waar hij hem in de Hel ontmoet. Behalven de eerzuil hem 
door den dankbaren Dichter der Commedia in den XV" 
Zang gesticht, heeft hij zich ook een gedenk teek en verwor- 
ven in Villani's geschiedenis, waarin gezegd wordt dat hij 
de eerste was die de Florentijnen zocht te beschaven en te 
oefenen in bene parlare e in sapere gindicare, e reggere la 
Republica seconda la politica, in onberispelijk spreken en 
oordeelen en in het regeereu van de Bepubliek naar de 
wetten eener goede staatskunst. Brnnetto werd eenmaal 
ala afgezant van Florence naar het hof van Alfonsus van 
Kastilië afgevaardigd, doch als Guelf met hart en ziel oor- 
deelde hij het na den slng bij Monteaperto niet geraden om 
in de stad terug te komen , waarom hij tien jaren in Frank- 
rijk doorbracht, alwaar hij zijn beroemden Tresor , de uit- 
voerigste encyclopedie der Middeleeuwen, in het Fransch 
schreef. In zijn moedertaal schreef hij omstreeks denzelfden 
tijd zijn Tesoretlo, een soort van episch leerdicht, als wij 
het zoo mogen noemen, waarin wel het meest de allegori- 
sche inkleeding onze opmerkzaamheid verdient, schoon het 
over 't geheel niet veel anders dan berijmd proza is en 
zich hier en daar door den inhoud zeer naauw bij zijn Tresor 
aansluit. 

Zoo zien wij dan dat te midden van een tijdperk van 
worsteling, een tijdperk van revolutie, waarin alle machten 
in beweging zijn om aan 't publieke leven deel te nemen 
en dat zich tevens onderscheidt door bloei in handel en 
industrie, door een ontwaakten geest voor kunst en bescha- 
ving , dat te midden van zulk een tijdperk Italië zijn groot- 
sten Dichter ziet opstaan , die zelf aan de gebeurtenissen 
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zijner dagen ijverig deel neemt en te midden van beproeving, 
teleurstelling en strijd het leven in al zijn wisselingen leert 
kennen. Maar ook juist in die worsteling van alle krachten 
des levens was het verschijnen des Dichters mogelijk, niet 
in een tijdperk van kalmte en zoogenaamde orde, in een 
tijdperk van de stilte des grafs. Ten naastenbij evenzoo 
tegen het midden van het tijdvak der Scholastiek, gelijk 
Ozanam zegt; tusschen het toppunt van bloei en de eerste 
sporen van verval, in een nog levendig oogenblib waarop 
de wijsheid en wetenschap dier tijden haar zwanenzang als 
het ware zullen aanheffen , schenken de Middeleeuwen ons den 
Dichter door wien zij zich geheel zullen uitdrukken met al 
de frischheid die het geniale kenmerkt. Het Kristendom zoo 
als het zich in die tijden als voortbrengsel van den toestand 
en de ontwikkeling der toenmalige maatschappij voordoet ; 
het Kristendom met al zijn dogmen en opvattingen, met al 
zijn verschrikkingen en zijn vertroostingen, met al zijn on- 
gerijmdheden en alles wat verheven en indrukwekkend was, 
met al zijn ruimte die het openstelde om alle geestelijk 
onderzoek en streven een plaats te gunnen , en met al de 
bekrompenheid die het tevens schijnbaar op de grilligste 
wijze aan den dag legde; het Kristendom zoo als het zich 
voordeed, toen al liet symbolische nog in zijn vollen glans 
en oorspronkelijkheid schitterde, — het Kristendom ook met 
al zijn haat en met al zijn liefde vindt in dien Dichter 
mede zijn vertegenwoordiger. In liet tijdvak eindelijk, waarin 
het proza van een oude taal begint te kwijnen en aireede 
in een staat van verderf verkeert, treedt een veelzijdig genie 
op, dat ook nog die roeping te vervullen heeft — door 
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zijn bezielenden geest de nieuwe taal te scheppen en een 
voortdurend bestaan te waarborgen , waarin zijn volk zal 
uitspreken wat het edels gedacht heeft, wat zijn weelderig 
vernuft in woorden een vorm wenscht te geven. 



m. 

DANTE'8 LEVEN 
van 1266 tot 1302. 

Dante Alighieri werd in Mei van het jaar 1265 te Florence 
geboren, en was de afstammeling van een geslacht dat de- 
partij der Guelfen oprechtelijk was toegedaan. Hoewel hij 
er prijs op scheen te stellen, dat zijn familie tot dc oude 
Florentijnsche geslachten behoorde die hun afkomst van 
Rome konden afleiden , zoo blijkt toch uit den XVIden Zang 
van 't Paradijs , dat hij aan een fabelachtigen stamboom 
niet veel gewicht hechtte. Uit dienzelfden en den vooraf- 
gaanden Zang blijkt ons , dat de oudste voorzaat , wiens 
historisch bestaan niet betwist kan worden, den naam van 
Cacciaguida droeg. Deze trok in 1147 onder Keizer Koen- 
raad III ten kruistocht , werd om zijn dapperheid door den 
Keizer-zelf tot ridder geslagen en liet kort daarna op dien 
tocht het leven. De naam zijner gade, uit het geslacht der 
Aldighieri of Alighieri, ging vervolgens op zijn zoon en 
aldus eindelijk op den Dichter over, die bij den doop in de 
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St. Janskerk te Florence nog den naam van Durante of, 
verkort, Dunte ontving. Cacciaguida's zoon, Alighieri I, 
zag zijn geslacht in zijn eenigen zoon Bellincione en ver- 
volgens in zijn kleinzoon Alighieri II voortgeplant, welke 
laatste de vader van onzen Dichter was. Nog op kinderlijken 
leeftijd' verloor Dan te zijn vader, zoodat wij zeker, ook al 
weten wij van de moeder niet meer dan den naam, mogen 
besluiten, dat aan Donna Bella, want aldus heette zij, de 
eer toekomt de opvoeding van haar zoon bestuurd te heb- 
ben. Boccaccio meldt ons dat niemand minder dan Brunetto 
Latini naar de gewoonte dier tijden, den horoskoop van den 
jonggeborene getrokken heeft, waarop de Dichter-zelf in 
den vijftienden Zong der Hel zinspeelt. De overlevering 
voegde er weldra bij , dat de moeder des Dichters kort voor 
diens geboorte een belangrijken droom had, die haar den 
toekomstigen roem van haar zoon voorspelde. 

Reeds op negenjarigen leeftijd begint de eigentlijke ge- 
schiedenis van den knaap met een voorval, dat hem tot 
zijn dood bezield heeft, zoodat de nagedachtenis des Dich- 
ters daarvan niet gescheiden kan worden. Wij bedoelen de 
ontmoeting met Beatrïce Portinari, de negenjarige dochter 
van een welgesteld Florentijn , welk mcisjen hij op een 
feestdag gedurende een kalmer tijdperk dan de stad ge- 
woonlijk genoot op een veld buiten de poorten van Florence 
voor 't eerst aanschouwde. De indruk dien zij op hem maakte 
was zoodanig, dat hij haar beeld aan alles verbond wat 
hem edel en schoon voorkwam. Wat zij voor hem werd 
moeten- wij in een opzettelijke lescliouwiug aantoonen. . 

Dantc's opleiding was voortreffelijk, en de omstandigheden 
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die op zijn ontwikkeling invloed gehad hebben waren zeer 
gunstig. Hij genoot het onderricht va» den geleerdsten of 
ten minste den beschaafd sten inau zijner vaderstad, den 
reeds gemelden Brunetto Latini (Zie bladzijde 378). Behalven 
dat deze hem met Virgilius en andere Lntijnsche dichters 
vertrouwd maakte, zal hij hem ook met het i'ransch en 
het Provenciialach , dat Dantc in sUat was te schrijven, 
benevens de voortbrengselen der laatstge melde taal bekend 
gemaakt hebben, terwijl wij niet behoeven te twijfelen of 
ook zijn leiding bij het onderwijs in de volkstaal hoogst 
gupstig op dea leerling zal gewerkt hebben. .De Commedia 
bewijst overigens overvloedig, dat de Dichter al de weten- 
schap zijns tijds grondig bestudeerd heeft; dat het vooral 
de theologie als hoofd we ten schap dier dagen, en de kennis 
van den Bijbei benevens de geschiedenis waren , die zijn be- 
langstelling zullen getrokken hebben. De bekendheid met 
de beroemdste mannen van zija tijd pleiten reeds voor zijn 
veelzijdige ontwikkeling. Bij Cimabue zal hij ongetwijfeld 
met den beroemden Giotto, die weldra zijn vriend werd, 
bekend zijn geworden. Ook Casella, de beroemdste toon- 
kunstenaar in Florence, beminde hem, nog in het sterfelijk 
kleed zijnde, gelijk hij liet naderhand op den Louteringsberg 
zelf te kennen geeft. Meer bepaald wordt er door 's Dichters 
kvensbeseh rij vers gezegd, dat bij zoowel in mu'iek als tee- 
kenkunst en 't miniatuur -schilderen heefl uitgemunt. Eindelijk 
•nog herinneren wy aan zijn reeds vermelde vriendschap met 
Dantc da Mnjano, Cino da 1'ïsloja en bovenal Guido Ca- 
valcanti , door Dante de eerste mijner vrienden geheeten. 
Daar deze eenige jaren ouder was, moet de omgang met 
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zulk een wijsgeerig denker die tevens zulk een hoogst 
dichterlijken aanleg had buitengewoon gunstig voor Dante 
geweest zijn. Aan de beroemde school te Bologne zette de 
Dichter zijn uitgebreide studiën voort, terwijl enkele levens- 
beschrijvers nog melding maken van een verblijf aan de 
scholen te Padua, Cremona, Napels en zelfs later aan die 
van Parijs en Oxford , schoon de reis naar Engeland zoowel 
jds die naar Vlaanderen door velen als apokrief wordt 
beschouwd. Te midden van die ontzachelijk uitgebreide 
studiën , te midden van de toewijding aan de eeredienst der 
platonische liefde voor zijn Beatrice, en zelfs in de dagen 
dat hij door haar ziekte en afsterven aan de bitterste droef- 
heid ten prooi is, vergeet hij nochtans de plichten niet die 
op hem als burger rusten. Hij streed dapper in de eerste 
gelederen van de ruiterij tegen de Ghibeilijnsche Aretijnen 
in den slag bij Campaldino, 1289, en in het volgende jaar 
bij Caprona tegen de Pisanen. 

Boccaccio meldt ons dat 's Dichters bloedverwanten hem 
aanrieden om in het huwelijk te treden, daar zij meenden, 
dat dit hem zijn Beatrice zou doen vergeten. En werkelijk 
zien wij hem een jaar na den dood zijner geliefde, in 1291 
namentlijk, met Gemma di Manetto gehuwd, een jonkvrouw 
uit het aanzienlijk geslacht der Donati. Uit de bijzonder- 
heid dat zijn gade hem niet in de ballingschap gevolgd is, 
hebben sommigen willen afleiden, dat dit huwelijk niet zeer 
„gelukkig is geweest, hoewel het met een aantal kinderen 
gezegend werd. De beste levensbeschrijvers des Dichters dur- 
ven hier niet beslissen. 

Daar men in den tijd van Dante, gelijk wij in 'tvoor- 



Digitizod bjr Google 



DE STORMEN. 



385 



beeld van Brunetto gezien hebben, inzonderheid mannen die 
zich door geleerdheid en letterkundige verdiensten onder- 
scheidden tot afgezanten verkoos, zoo kon het niet anders 
of ook de Dichter vervulde herhaalde malen de betrekking 
van afgevaardigde der Republiek. Ongetwijfeld zijn cr onder 
dn vijftien zendingen die door een zeker schrijver aan hem 
toegeschreven worden enkele van historischen grond ont- 
blopt; evenwel verdient het onze opmerking dat Eoccaccio 
uitdrukkelijk vermeldt, dat hij ten allen tijde in die zen- 
dïugen zeer gelukkig is geweest. Een dier staatsbemoeiin- 
gen braeht hem in aanraking met Karei II van Napels, 
wiens zoon Karei Martel reeds vroeger een zeer vertrouwe- 
lijke vriendschap met den Dichter had gesloten. Men zie 
daaromtrent den achtsten Zang van 't Paradijs. 

Uit onze voorafgaande schets is liet ons iutusschen ge- 
bleken, hoezeer tegen het einde der 13« eeuw de gemoe- 
deren in Florence in beweging waren. De tijd zou aanbreken , 
waarin het woord van den Dichter, die zijn vaderstad een 

"Bark zonder stuurman in 't geweld der stormen" 

noemde , zou bewaarheid worden. Dino Compagni , die zijn ver- 
haal dikwerf met de krachtigste aanspraken tot de twistende 
burgerij afbreekt, kan bij het gezicht der nu volgende worste- 
ling zich niet wcêrhouden thands met dubbelen nadruk de 
stem te verheffen. 

"Bijst op, zegt hij, onwaardige en met gruwelen bezoe- 
delde burgers! grijpt in uw handen het staal en het vuur 
en geeft een vrijen loop aan uw schanddaden ; geeft lucht 
aan uw booze wenschen en uw verfocyelijke oogmerken. Neen , 
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ateit dat niet langer uit! Gaat cn rukt de sieraden van uw 
stad neder in liet stof ; vergiet Uet bloed van uw broeders ; 
schudt alle liefde en vertrouwen uit; weigert elkander we- 
der keerig hulp en ondersteuning; zaait uw logens, zij zul- 
len de schuren vullen van uw zonen; doet «at SyHa deed 
in de stad Rome, Sylla die al de onheilen door hem ge- 
durende tien jaren opeengehoopt, door Marius in eenige 
dagen gewroken zag. Gelooft gij dan, dat de rechtvaardig- 
heid Gods niet meer bestaat? Zelfs die der waereld geeft 
nog ieder werk zijn loon. Vestigt de oogen op uw voor- 
ouders. Is het door de twecdraebt dat zij groot zijn ge- 
worden in eere? Vertreedt die eere, door hen verkregen, 
met voeten! Toeft niet langer, rampzaligen! Men vernielt 
meer op een enkelen dag in den oorlog, dan men wint 
gedurende jaren van vrede; en een kleine vonk is vol- 
doende om een groot koningrijk te verwoesten." 

Ia het wonder, dat de ware patriotten naar mannen om- 
zien , die de arme stad verademing zullen trachten te schen- 
ken ? "OpDante, zegt Boccaccio, was eindelijk bet vertrouwen 
en de hoop van 't volk gevestigd, door hem verwachtte men 
de oplossing van alle moeyelijke zaken." De burger die 
zich reeds als staatsman zulk een naam had verworven , 
met wien men, volgens denzelfden levensbeschrijver, over 
alles wat maar van eenige beteekenis was te rade ging, 
werd met den edelen Dino uitgenoodigd het Prioraat op 
zich te nemen, 15 Junij 1300. Hij weigerde niet. Hij, die 
door de schepping van zijn dichtstuk reeds bezig was zijn 
volk een nieuwe, een beschaafde taal te schenken , trachtte 
door deze waardigheid de gelegenheid te winnen om de 
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nationaliteit van het Italiaansche volk krachtiger dan ooit 
op te wekken. Met de grootste onpartijdigheid cn naauw- 
gezetkeid, met de hoogste ontwikkeling van alle krachten 
van zijn geest treedt hij op. Hij beschouwt zijn ambt en 
bediening op staatkundig gebied als die van het priesterschap. 
In waarheid kon hij zeggen, wat hij later in een brief 
schreef, als hij zich beklaagt dat al zijn onheilen uit de 
aanvaarding van het Prioraat voortgekomen zijn: "Zoo ik 
dit ambt om mijn wijsheid niet waardig was, dan toch 
zeker was ik het niet onwaardig om mijn trouw." De edel- 
sten onder zijn tijdgenoten voegen er bij, dat ook zijn wijs- 
heid dit verdiende. Dino getuigt dat hij met de meeste 
veerkracht van ziel optrad, ten einde de rust in Florence 
te herstellen. En tot verkrijging van die rust is hem geen 
opoffering te groot. Toen de Zwarten de Witten hadden 
beleedigd door ze toe te voegen : "Wij zijn het die den 
vijand bij Campaldino verslagen hebben , en nu hebt gij ons 
uitkeer en ambt verdrongen," ried Dan te aan met recht- 
vaardigheid de hoofden der twistende partijen, wie het zijn 
mochten , te verwijderen. Het volk doet uitspraak , en als 
van een oud-romeinschen geest bezield, verbreekt nu Dante 
de banden der innigste vrieudschap ter wille van 't vader- 
land: op de lijst van personen die Florence moeten verla- 
ten is ook zijn vriend Guido Cavalcanti. Spoedig daarop 
werd Dante een zending naar 'tHof van Ko me opgedragen , 
nadat hij nog kort geleden die stad bezocht had, om deel 
te nemen aan het groote jubileum, dat in den aanvang 
van 1300 plaats had en zulk een diepen indruk bij den 
Dichter achterliet. 



38Ö 



KAKEL VAN VALOIS. 



Du Zwarten hadden iutusschen bij Paus Bunifacius VIII 
aangedrongen op de tusschcnkomst van Karei van Valois, 
broeder van Filips den Schoone van Frankrijk tot herstel- 
ling van hun invloed en gezag. Op uitnoodiging van den 
Paus verscheen deze werkelijk te Alagaa, waar het hof van 
lïomt! tijdelijk verblijf hield, en werd hij aldaar door Boni- 
facius benoemd tot Graaf van Roinagna en Vredestichter 
van Toskane. Met schrik vernam men in Florence de nadering 
van een vreemde macht. Men besloot tot een gezantschap 
naar den Paus om de ouschentl baarheid van het grondge- 
bied te redden, en het was dan bij die gelegenheid dat 
Dante met twee andere afgevaardigden de zending naar Rome 
op zich nain, zoo even vermeld. Het was toen, zegt men, 
dat liij ïn het volle besef zijner meerderheid de bekende 
merkwaardige woorden sprak: "Se io vo, cM resta? Se io 
retto, cki va? Indien ik ga, wie blijft dan? Indien ik blijf, 
wie gaat dan?" — Bonifacius begreep zeer goed , dat Dante 
de groote tegenstander zijner politiek was en daarom zond 
hij de beide andere afgezanten terug, maar Jiield den Dich- , 
ter onder allerlei voorwendselen bij zich. Het was aldus op 
verren afstand, opgehouden door den Paus, onmachtig ge- 
maakt en als gebonden aan handen en voeten, dat Dante 
moest zien, hoe zijn dierbaar Florence door de vreemde- 
lingen overstroomd wordt. 

Schitterend zijn de bladzijden waarop Dino Compagni, 
van alles een ooggetuige, een tafereel ophangt van de ge- 
beurtenissen die nu plaats hadden. Karei deed zijn intocht 
in de stad en gaf allerlei vriendelijke beloften ; doch in plaats 
van den vrede tusschen de partijen te bewerken, verheft 
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hij als handlanger van den Paus de partij der Zwarten en 
gedoogt de bitterste vervolging van de onderliggende Wit- 
ten. Ook Corso Douati, het gevreesde hoofd der zegevie- 
rende partij , dringt in de stad en er volgt een plunde- 
ring, een moord en brandstichting van vijf dagen. Het volk 
plunderde ook het huis van zijn weldoener, op het oogen- 
blik dat deze tot de redding der stad 's Pauzen bemidde- 
ling en medelijdon afsmeekte. 

In het begin van het volgende jaar werd nu Dan te met 
zr\s honderd zijner medeburgers verbannen , op grond dat bij 
zich tegen de komst van Karei van Valois naar Florence 
had verklaard: en daar hij niet in staat was om eeue boete 
van acht duizend pond te betalen, werden tevens zijn goe- 
deren verbeurd verklaard. Zelfs gingen de Zwarten met 
zooveel woede te werk , dat spoedig daarop "Danie AUghieri , 
FlorentijnscJt Dichter" bij een nieuw vonnis tot den vuur- 
dood gedoemd werd, zoo hij zich binnen de perken der 
Republiek vertoonde, een vonnis dat later, na de eerste be- 
koeling, in levenslange verbanning veranderd werd. Het 
verwondert ons niet, dat hij bij liet hooren van dit vonnis 
in de uiterste verontwaardiging Eomc verliet, te meer daar 
hij onraiddelijk inzag van welke zijde het verraad was op- 
gedaagd of aangestookt, van de zijde namentlijk van hem 
wiens hulp hij voor zijn volk afvroeg. En toch, jegens zijn 
vaderland is hij niet bitter. "Popule mens, quid feci tibi" 
O mijn volk, wat heb ik jegens u misdaan P is het eerste 
wat hij uitroept. Doch nimmer zal zijn verontwaardiging een 
einde nemen jegens Bonïfacius, "die de ontroerde stad den 
oorlog gaf, toen hij den vrede beloofde;" jegens den man 
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wien de Goddelijke gerechtigheid de straf van Sunon den 
Toovenaar moet toewijzen (de Hel IX); jegens hem van 
wïen door de onderdrukte partij luide zal worden verkon- 
digd: "Hij beklom den heüigen stoel als een vos , hij regeerde 
als een leeuw, hij is gestorven als een hond! 11 Er is slechts 
een, wien een gerecht deel van zooveel toorn des Dichters 
zal toevallen; het is Karei van Valois, de vreemdeling die 
Florence tot een phuits des gruwels maakte en van wien 
het her- en derwaarts geslingerde volk weldra zeide: "Hij 
kwam in Toakane om er den vrede te stichten, maar hij 
liet er den oorlog; en hij ging naar Sicilië om er den oorlog 
te voeren, doch won er slechts een schandelijken vrede." 



IV. 

ISEATRICE, DE VITA NUOVA. 

Onder den invloed van het Kristendom had de vrouw reeds 
vroeg in de Middeleeuwen een rang en bijzonder gewicht 
in de nieuwe maatschappij ingenomen. De galanterie der 
Provencalen was door de meeste beschaafde volken van Europa 
nagevolgd en ging nu weidia in eeu volkomen eeredïenst 
over. Het gunstigste droeg daartoe bij de groote uitbreiding 
die de Mariadienst, op het woord van Lukas waar hij van 
de Moeder des Heeren spreekt gegrond, tegen het einde 
der Xïe eeuw verkreeg. Tevens had zich het Katholicisme 
naar de veranderde tijdsomstandigheden weten tc schikken. 
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De tijd van het strenge ascetisme nas voorbij. In plaats 
van zich tegenover alles te stellen wat van deze waereld 
ia, zocht de Kerk alles te heiligen, op al het menschelijke 
den stempel van het reine, van het goddelijke te drukken. 
Alles te verzaken om God te gewinnen was de stelregel 
van het ascetisme geweest, — van alles zich te bedienen om 
God nader te komen werd het beginsel van het daarop 
volgende tijdperk. Aristoteles en Plato werden dienstbaar 
gemaakt aan de bevestiging der Kerk. Onder die omstan- 
digheden icrhief zich in Italië onder Guido Guiiiieelli eu 
Guido Cavalcanti een nieuwe poëzie , die in Dante haar be- 
ïoemdsten woordvoerder zoude vinden. De liefde werd niet 
meer als een zondige of lacnscheiijke hartstocht beschouwd, 
maar als een edele aandoening die de ziel tot het hoogste Heil 
zou opvoeren. Gelijk de Scholastiek de verceniging van kerkleer 
en rede ten doel had, zoo was het streven der poëzie, liefde 
en godsdienst, te dikwerf tot heden vijandig tegenover 
elkander geplaatst, met elkander te verzoenen. De vrouw 
wordt in die eeredienst het beeld van al wat hartverheffend 
is. De vereering van haar schoonheid breidt zich uit tot 
de dienst van de schoonheid bij allen die gevoel en hart 
voor de kunst hebben. De liefde tot een maagd sluit nu de 
liefde in tot alles wat edel en goed is. Naarmate een hart 
meer liefde voedt, moet het te edeler wezen. "Amor e cor 
geniil son una cosa , — Liefde en een edel hart is 6éa , — 
zegt Dante, en Guido uit zich in gelijken geest. De woorden 
van Ozanam in zijn belangrijk artikel over de betrekking 
van Dante tot de Oudheid , tot Plato en Aristoteles geven 
met juistheid de denkbeelden van de dichters dier tijden 
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weder. "Eert aangeboren neiging wekt de ruwe zinnelijkheid 
op, doch daarnevens is een heilvolle kiem die, door opvoe- 
ding en ontwikkeling begunstigd, tot de hoogste deugd 
voert. Dat is de liefde die de ziei van den waren wijsgeer 
kent. Bij den aanblik der schoonheid worden gcene onreine 
begeerten, opgewekt. Het schoone is voor haar slechts een 
weerschijn van het «are, de schaduw van een onzichtbaar 
ideaal, dat zij zou willen te gcrooet streven; de bewondering 
daarvoor verleent haar de vleugelen weder, die de ziel bij 
haar iiardsche gevangenschap ■verloor."' Tevens werd hij velen 
de vrouw hunner vereering in verband gebracht met hun 
wetenschappelijk of religieus streven, en zoo werd zij het 
symbool van datgene wat den dichter aan 't hart lag , of 
men stelde onder haar beeld en haar eigenschappen dingen 
voor, waaromtrent de dichter zich niet te opralijk wilde 
uitlaten, zoodat zijn taal alleen voor de ingewijden ver- 
staanbaar wezen kon. Dat vooral was waar in de verhou- 
ding van Dante tot zijn Beatrice. Voor wij verder gaan 
moeten wij de geschiedenis van beider liefde eenigzins nagaan. 
De eerste ontmoeting deelt Boccaccio ons aldus mede: 

"Het was in onze stad bij mannen en vrouwen een ge- 
woonte om, als de liefelijke lente in het land kwam, elkan- 
der tot een feest uit te noodigcu. Bij zulk een gelegenheid 
had onder anderen ook Folco Portinari, een geacht burger 
der stad, op den eersten Mei zijn gebureu in zijn huis ten 
feest genoodigd, waaronder ook de familie AUghieri. Zoo 
als de kinderen gewoonlijk plachten te doen en wel voor- 
namelijk op feesten, was ook Dante zijn vader gevolgd. 
Hij had toen zijn negende jaar nog niet voleindigd. Spoedig 
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had hij zich met anderen van zijn leeftijd die daar bijeen 
waren tot kinderlijke spelen begeven. Nu was er onder 
anderen ook een dochter van den gemelden Folco die [bij 
verkorting] Bïee genaamd werd en baar achtste levensjaar 
nog niet geheel voltooid had. Zij was buitengewoon aan- 
vallig, in al haar doen vriendelijk en bekoorlijk, schoon 
van gelaat en in haar spreken verstandiger dan men van 
haar jeugdigen leeftijd verwachten zoude. Dit tneisjen blikte 
nu en dan met alle kinderlijke lieftalligheid op Dante die 
behagen in haar schiep, haar in zijn gemoed opnam, zoodat 
van uu aan geen ander genot het schoone beeld van haar 
kon uitwisschen of verjagen. Met iedereii dag nam nu (ie 
liefde van Dante toe; maar bet was een liefde die hoogst 
eerbaar kon heeten, en geen blik, geen woord, geen teeken, 
geca gebaar werd ooit gezien of gehoord waarover hij te 
berispen was," 

De Dichter heeft zijn eerste werk aan de herdenking van 
de oogenblïkkcn gewijd, waarop zijn hart de eerste gewaar- 
wordingen der liefde en tevens liet eerste zuchten en hijgen 
naar het ideale, tiaar het heilige en schoone in zich voelde 
oprijzen. Dat boek noemde hij Vita Nnova, als wilde hij 
te kennen geven dat het aanvangt met dat oogenblik , waarop 
voor hem als het ware een nieuw leven begint. Het is de 
geschiedenis zijner liefde, en bestaat uit een tal van Son- 
netten en Canzonen afgewisseld met proza in zeer dichter- 
lijken stijl somtijds , dat tot verklaring der gedichten dient 
of het verband er van en den voortgang van zijn inwendig 
leven aantoont, liooren wij hoe hij aanvangt. 
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"In dit deol van het boek mijner herinneringen vóór hetwelk 
er slechts weinig te lezen is, bevindt zich een afdeoling die tot 
Opschrift heeft Incipit Vita Nova, een nieuw leven begint. In 
deze afdeeling vind ik de woorden geschreven, die ik voorne- 
mens ben in dit boekaken to vcraamelcn, zoo niet allen dan 
toch hun bedoeling. 

"Negen malen reeds was de hemel des lichts na mjjn geboorte , 
naar den aard van zijn loopbaan op hetzelfde punt bijna terug- 
gekomen, toen voor het eerst de bevallige Jonkvrouw van 
mijn geest aan mjjn oog verscheen, welke door velen, ook door 
hen die haar naam niet kenden, 'Beatrice genoemd werd. Z(j 
waa reeds zfló lang in dit leven geweest, dat de sterrenhemel 
zien voor het twaalfde deel van een graad naar liet Ooaten had 
bewogen, zoodat zij in het begin van haar negende jaar mij ver- 
acheen, terwijl ik haar zag toen ik dat jaar bijna geëindigd 
had, Zy veracheon mij in een kleed van een hecriyke kleur, 
oen stemmig en zedig rood, en was omgord en opgetooid op 
een wjjze als aan haar kinderlijken Iceftjid voegde. Op hetzelfde 
oogenbük — ik zeg het als de volle waarheid — was het, 'dat 
dc geest dos levens die in de verborgenste kamer des harten 
woont, zdó hevig begon te trillen, dat Iijj tot in dc kleinste 
polzen zich schrikkelijk gevoelen deed, en bevend sprak hjj 
deze woorden: "Ecce Deus fortïor me , qaï venient dominabitar 
mihi, zie, een God, sterker dan ik, komt over mjj hcer3cheu." 

"Van toen af aan, zeg ik, werd Amor do beliceracher ïnüner 
ziel die zich weldra onderwierp, en hij verkreeg 3poedig zooveel 
zekerheid en heerschappij over mij door de kracht die hü -nan 
mijn verbeelding gaf, dat ik gantsch en al naar zjjn welbeha- 
gen handelen moest. Menigmaal beval hij mi) uit te gaan om 
dezen jeugdigen engel te zien; en ik zoelit haar dan op in mdn 
kindsheid en zag haar in zulk oen edel en lofwaardig voorkomon , 
dat men zekerlijk van haar de woorden van Homeras kon zoggen : 
"Zjj scheen niet do dochter van een sterveling maar van een God." 
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Vervolgens deelt de Dichter ons zeer naief mede, dat bij , 
om den goeden naam zijner uïtverkoorne in het minst niet 
aan den laster bloot tc stellen, een andere jonge maagd 
Let hof maakt , schoon hij al den lof dien hij in zijn ge- 
dichten haar toezwaait wil verstaan hebben als op Bca- 
trice toepasselijk. Zijn hartstocht neemt intusschen toe. 
""Wanneer zij eigens verscheen (zegt hij verder) en ik 
hoop had op een groet van haar, was er niets vijandigs 
meer in mij , maar veeleer vervulde mij een geest van 
caritade, die mij ieder deed vergeven die mij beleedigd luid. 
En die mij op dat oogenblik iets zoude gevraagd hebben , 
dien zoude ik alleenlijk geantwoord hebben "Amoref en 
dat met een blik die den hoogsten deemoed uitdrukte." 

In die stemming heeft hij allerlei vizioenen. Een daarvan 
levert de stof tot een der schoonste gedichten die in de 
Vita Nuova voorkomen, Dante zegt ons hoe hij eenmaal, 
door een hevige ziekte aangetast zijnde, op den negenden 
dag daarvan eenigzins moedeloos en neerslachtig werd; en 
vervolgens over den korten duur en de onbestendigheid van 
't leven nadenkende, werd hij op eens door de gedachte 
gekweld: : 'ook de edele Beatrice zal dan eenmaal sterven." 
Hierop verviel hij tot ijlhoofdigheid waarin hij een gezicht 
had dat hem zoodanig trof, dat hij luidkeels weende en 
een der omstanders , itna, donna pietosa e dï novella etate 
(waarschijnlijk zijn Zuster) genoodzaakt was hem te wekken. 

u O, dat w ij hem vertroosten!" 
zoo baden 7.jj vol tcederheid elkander; 
en dikwerf zeiden zjj: 

"Wat zaagt ge toeh, dat u zoo zeer ontroerde?" 
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En toen ik mij wat krachtiger gevoelde , 
sprak ik: "u zal ik 't alles melden, vrouwen!" 

Terwijl ik aan de broosheid dacht van 't leven, 
en zag hoe kort, hoe vluchtig 't is van duur, 
moest Amor die rae in 't harte zetelt, weenen. 
Toen werd daarop mijn ziele zeer ontroerd , 
want zuchtend riep ik in gedachten uit: 
"Zoo moet dan ook mijn Jonkvrouw eenmaal sterven !" 
Zoozeer greep toen de zielsontroering me aan, 
dat ik het oog, bezwaard en moede, sloot. 
En zóó neerslachtig waren 
mjjn zinnen, dat zij allen henen dwaalden; 
waarop ik in mijn drooinen 
en ver van werkljjkheid en van bewustzijn 
vertoornde vrouwen zag verschijnen die 
mjj zeiden: "Gij zult sterven, gij zult sterven!" 

En toen, vervallen tot Ijlhoofdigheid, 
zag ik zeer vele vreeselijke dingen. 
Ik weet niet in wat oord ik scheon te zijn; 
'k zag vrouwen met ontbonden vlochten gaan, 
die bitter weenden of van jammer klaagden , 
en 't vuur der smart rondom zich henen wierpen 
Daarna was 't mij, als zag ik meer en meer 
de zon verduistren en de sterren schjjnen, 
en al wat leefde schreven; 
ik zag de voglen vallen in hun vlucht 
en voelde de aarde siddren, 
terwijl een man, verbleekt en heesch van stem, 
mü zei: "Wat doet ge? Is 't u nog onbekend? 
Uw Jonkvrouw die zoo schoon was — is gestorven!" 

Ik hief mjjn oogeu op, in tranen badend, 
en zag weldra, als waar 't eeu mannaregen, 
hoe engleu opwaarts naar den Hemel zweefden, 
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een kleine wolke ') die hen voorging volgend, 
waarachter ze allen luid "Hosanna!" zongen. 
Indien het anders ware, ik zou 't u zeggen. 
"Verberg ik 't u (sprak Amor toen) niet langer, 
kom mede en zie, waar onze Jonkvrouw ligt!" 
Toen bracht mij 't ijdel droombeeld 
daar, waar ioj(n Jonkvrouw dood lag uitgestrekt; 
en toen ik haar aanschouwde 
zag 'k vrouwen met een sluyer haar bedekken. 
Zóó diepe rust lag over haar gelaat 
dat zü me 3Cheen to zeggen: "MM ia vrede!" 
Ik- zelf gevoelde me in mjju smart weèr rustig, 
toen ik in haar dat beeld der rnat aanschouwde, 
en uitriep: "Tliands schijnt g[) me, o dood, iets lieflijks 
Van heden af moet gjj iets vriendelijks zijn, 
dewijl ge bij mijn Jonkvrouw hebt vertoefd, 
en moet ge zelfs zachtaardig zijn — niet hard! 
Gü ziet met wat verlangen T k tot u kom, 
om eeu der uwen — u gelijk te z|]n. 
Kom dan, n smeekt mMn harte!" 
Toen ijlde ik heen; ook 'trouwgebaar hield op; 
en toen ik weêr alleen was, 
riep 'knit, den blik op 'themeiseh rok gevest: 
"Welzalig, schoone ziel, die u aanschouwd heeft!" — 
Toen wektet gij me, en daarvoor zjj u dank. 
Als toelichting tot. het feit, dat de verschijning van de 
VUa N'uova reeds in staat was Dante de meerderheid boven 
al zijn tijdgenoten als Dichter te geven, zoodat zijn roem 
zich door geheel Italië verbreidde , mogen nog de volgende 
aanhalingen een plaats vinden. 

1) Witte rest (lat de oude schilders de ziel der afgestorvenen als een kind 
vuursWiIeD , dat in een lichte wolk gehuld omhoog rees. 
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In 1289 stierf ïolco Portinari, de vader vau Beatrice, 
en liet zijn dochter in de hevigste smart achter. Volgens de 
gewoonte dier tijden uegaven zich vele vrouwen ea jonge 
dochters naar het huis van den overledene, om met de 
achtergclatene te weenen en haar te troosten. In het terug- 
komen ontmoet Dante ze en verneemt uit haar mond, 
hoezeer Beatrice over haar verlies treurt. Dante spreekt de 
vrouwen aldus toe: 

"Gij , die daar gaat met neergebogen hoofd , 
en smart verkondigt met uw sonibrea blik, 
vanwaar toch komt ge , daar uw aangezicht 
als dat van 't innigst meêh; schijnt te zijn? 

Hebt g(j onze ed'le Jonkvrouw licht gezien, 
hoe zjj 't gelaat in tranen baadt dor liefde? 
O, zeg 'tmjj vrouwen wat mijn hart vermoedt, 
als ik u zoo met droef gebaar zie gaan. 

En zoo ge zulk een jammer hebt verlaten , 
vertoeft dan, bid ik u, bij mij een weinig, 
en hoe 't ook met haar zij , verheel mjj niets. 

Want 'k zie het aan uw oogen dat ze weenden; 
'k zie mot zoo aombren blik a wedorkeeren, 
dat ïny het harte bjj 't aanschouwen beeft." 

WaaTop Dante de vrouwen laat antwoorden : 

"Zyt gy de man die in zoo menig lied 

van onze Jonkvrouw ons gesproken hebt? 

Wel zijt gjj in uw stem aan hem geltfk , 

doch in uw uiterlijk herkent m' u niet. 
En waarom weent ge zoo van gantseher harte, 

dat ge andren om u -zelf tot meelij dringt? 
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Zaagt gjj haar weenen, w[jl gij al de smart 
van uw gemoed voor ons niet kunt verbergen? 

Ai, laat ons gaan in droefheid en gek lag ; 
hjj die ons troosten wil, bezondigt zich! 
Hoe hoorden wjj in haar geween haar spreken, 

Zóó zeer draagt zij den jammer ou 't gelaat, 
dat wie haar recht had willen gadeslaan , 
als levenloos van smart geweest zon zijn.'' 

Uit de medegedeelde Canzone zal het den lezer duidelijk 
worden , wat smart de Dichter zal gevoeld hebben , toen ook 
de dag waarop Beatrice stierf in werkelijkheid aanbrak. Hij 
verbeeldt zich dat Florence eenzaam en verlaten is en heft 
dan ook zijn smartkreten met het woord van Jeremia aan , 
uit het eerste hoofdstuk van diens klaagliederen. 

"Steeds weenende en alleen in al mjjn jammer 
roep 'k luide: Beatrice! Ach, zilt ge dood!" 

zoo klaagt hij vervolgens. Allen die hem kennen in Florence 
zijn met hem bewogen, 

"De bittrc tranenvloed dien gij, mijn oogen! 
zoo langen, langen tijd vergoten hebt, 
ontlokto zelfs aan velen om ml) heen, 
gelijk gij zaagt, de tranen van het meêlö — " 

zoo roept hij-zelf uit. En om nog een laatste getuige van 
zijn smart te doen spreken, halen wij het schoone Sonnet 
aan waarin Dantc zich tot de groote schare van vreemde- 
lingen richt, die bij zekere gelegenheid ter bedevaart naar 
Rome gaan en Florence doortrekken. 
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"Ai, pelgrims, die voorbijtrekt in gepeinzen, 
licht over hen die verre van u zjjn! 
komt g(j van zulte een afgelegen oord — 
gelijk uw uiterlijk 'took waarlik toont — 

Dat gU niet jam merk! aagt, nu gjj door 't midden 
der diep bedroefde stad nw doortocht neemt, 
gel(jk dezulken die het nimmer hoorden, 
naar 't scheen, wat zware alag haar heeft getroffen! 

Indien ge een wijl vertoefde en hooren wildet, 
gewis, mijn hart zegt in zjjn zuchten mji, 
dat g[| dan wecnende haar zoudt verlaten. 

O weet, de stad verloor haar Beatrico! 
En alles wat men u van haar kan melden, 
maakt dat een vreomdling zelfs 't verlies betreurt.'' 

Dat de Dichter reeds spoedig na den dood tfïiu Bi'atrice 
van het denkbeeld vol was, om haar in eenig belangrijk 
gedicht, in een gedenktecken dat de eeuwen trotseeren 
zoude te vereeren, blijkt uit liet slot van zijn Vila Nuova. 
"Na dit Sonnet," zegt hij, en bedoelt daarmede een ge- 
dichtjen dat spoedig na haar dood geschreven was, — 

"Na dit Sonnet verscheen mij een wonderbaarlijk vizioen , 
waarin ik zulke dingen zag, die mj] het voornemen deden 
opvatten niets meer van deze gezegende te zeggen , dan op 
het oogenblik waarop ik waardiger over haar zoude kunnen 
spreken. En om daartoe te komen, beijver ik mjj wat ik maar 
kan, geljjk zij waaraehtiglük weet. Zoo hoop ik dan — indien 
het Hem door Wien al wat bestaat leeft wel behagel ijk. zal zijn 
dat mijn leven nog eenige jaren gespaard blljve — van haar 
datgene te zeggen wat nog nooit van cenig sterveling gozegfl 
is geworden. Mn alsdan behagc het Item die de Heer van alle 
genade is, dat mjjn ziel van hier ga om de heerlijkheid harer 
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Jonkvrouw, namentlijk van die gezegende lleatriee te aanschou- 
wen, die in volle glorie het aansclijjn van Hem toeblikt qui est 
per omnia sacula beu- dief as. Laat Deo!" 

De Vita Nuova bekleedt een zeer eigenaardige plaats in 
de geschiedenis der Itnliaansche letterkunde. Haar onder- 
werp nas geheel nieuw en onderscheidde zich , even als de 
oorspronkelijke vorm waarin de Dichter het behandelt, ten 
eeneninale van hetgeen tot nu iu proza verschenen en voorna- 
melijk van historiachen aard was. Met de Vita Nnova dag- 
teekent dus de cigeutlijke vestiging van het Ilaliaansehc 
proza, wat vooral ook zijn grond heeft in de eigenaardig- 
heden van de taal en den stijl. Overigens is het nog op- 
merkelijk, dat in dit werk des Dichters, naar de gewone 
verklaring ten minste , de behandeling van staatkundige vraag- 
stukken ten cencnmale is uitgesloten, terwijl in ieder geval 
dit voortbrengsel, in weerwil van de schijnbare buitenspo- 
righeden van fantazie en mysticisme, zijn aantrekkelijkheid 
voor ieder zal behouden, omdat het menschelijk element, 
het natuurlijke , verre van opgeheven te worden , er door- 
gaande zicli in doet gelden. 

Wat reeds bij de laatste aanhaling is aangemerkt, na- 
mentlijk, hoe het denkbeeld om den naam zijner geliefde 
door een grootsch gedenkteckeu te vereeuwigen zich spoe- 
dig na haar dood bij Dan te heeft ontwikkeld , liet wordt ons 
uit menig gedicht uit dit tijdperk op nieuw duidelijk. Men moet 
evenwel de Beatriee van de Divina Commedia, want in de 
schepping daarvan heeft de Dichter zijn belofte gestand ge- 
houden, wel onderscheiden van de vroegere der Vita Nuova. 
Gelijk Missirini iu zijn leven van Daute zoo juist zegt, 
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Beatrice, eerst zoo vuriglijk bezongen als werkelijke maagd 
en beminde, wordt weldra gevierd als verte genwoordigende 
liet schooue en aantrekkelijke vau wetenschap en kunst en alles 
vut edel is (en tot zoover gaat tic Vita Nuova), om daarna 
als symbool op te treden van de goddelijke wijsheid en van 
het licht der bespiegeling en des geloofs. Van nu aan is zij 
den Dichter eerst recht een wonder , "een negental , waarvan de 
wortel drie is, de heilige Drieë'enheid". Zij moet van nu aan liet 
werk van Virgilius vervolgen. Deze heeft hem de orde der 
tijdelijke dingen verklaard; hij is de vertegenwoordiger van 
het menschel ijk verstand, van de rede; hij voert Dan te ook 
nog langs den Louteringsberg, het beeld des bedrijvigen 
levens. Doch bij een hoogere ontwikkeling, waarbij de ziel 
zich tot het beschouwende leem richt, moet er zich een ander als 
geleider van deu Dichter voordoen , en dat is Beatrice die 
in het aardsche Paradijs verschijnt als Virgilius zijn taak 
heeft volbracht. In welke hoedanigheden zien wij haar nu op- 
treden ? In tweeërlei. Vooreerst zien wij , dat zij bewogen is met 
Dante's doodsangsten ïn het woud der afdwalingen en hem 
vervolgens redt van het verderf, terwijl zij op den top des 
Louteringsbergs hem, na zijn boetedoening, liefdevol op- 
neemt en de laatste sporen der zonde van hem wegneemt. 
Daarna voert zij hein door de sfeeren des Hemels al hoo- 
ger en huoger den zetel der Godheid toe en verklaart hem 
de verschijn ïngeu waartoe hij verwaardigd wordt, bespreekt 
de moeyelijkste vraagstukken op het gebied van kerkleer 
en Bijbel oio hem de orde der geestelijke dingen te doen 
inzien, en tracht aldus zijn verstand voor het licht der 
waarheid op te klaren. Derhalve besluiten wij , dat wij hier 
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ia Beatrïce het symbool zien der voleindigende genade Gods 
en het symbool der Goddelijke wetenschap, de Theologie. 
Natuurlijk vinden «ij haar bij de opstijging door het Rijk 
der Hemelen vooral in de laatste hoedanigheid verschijnen. 
Daarbij vooral houdt zij op uitsluitend de dochter eens 
stervelings te zijn ; zij is een wezen dat den Dichter inspireert , 
een 'ïiende Muze, de Muze namentlijk die in dien tijd 
alles beheerschte , de Theologie. 

Met nadruk komen wij cehter tegen de beweering op, 
alsof wij hier met niets anders dan een allegorie te doen 
hebben. Even als in de Vïta Nmva wisselt Bcatrice bier 
als werkelijkheid en symbool af, en het is juist in de won- 
derbare incensnielting van de verheerlijkte geliefde van vleesch 
en bloed, — eenmaal door Dante bemind met die warmte 
en geestdrift die ieder rechtschapen jongeling van welken 
tijd ook niet ten cenenmale vreemd zijn, en later beweend 
tot aan de grenzen van den wanhoop — met het symbool 
der hoogste Liefde en Hemelsche Wijsheid en als zoodanig 
schier het voorwerp der heiligste vereeriug, het is juist in 
die ineensmelting, zeggen wij, dat de bekoorlijkheid van 
het gedicht voor een groot deel te zoeken is. 

Gelijk Beatrice "Virgilius vervangt, wordt zij-zelf door 
den Heiligen Beruardus vervangen. Naar de meening der 
Scholastiek openbaart zich het ware geestelijk streven en 
de ware liefde tot het hoogste Heil allereerst door goede 
werken, door een bedrijvig leven, gelijk het heet. Daarop 
volgt als hoogere ontwikkeling het bespiegelende leven , waarin 
Beatrice, de Theologie, de leidsvrouw is. Is de ziel nu door 
dit leven tot de kennis van de goddelijke waarheden opgc- 
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klommen , zoo lost zich het bespiegelende leven in de hoogste 
mate van ontwikkeling op , nainentlijk in de mystiek , de 
aanschouwing Gods van aangezicht tot aangezicht, de ver- 
eeniging met Hem, het terugkomen en zalig zijn in 's men- 
schen eersten Oorsprong. Van dien grand der zielsont wik ke- 
ling is dc Heilige Ber nardus het symbool en vandaar dat 
hij Bcntrice ten laatste vervangt. 

Het slot onzer beschouwing is , dat , naar onze meening, de 
eererlienst der liefde en die van het ideaal , de geschiedenis van 
dc Beatrices met één woord — hoe zeer zij ook bij sommigen in 
het buitensporige valle — toch altijd een waardige vertooniug 
zal maken in de geschiedenis van den mensohelijken geest. Die 
eeredienst heeft een belangrijk tijdperk van Europa's geschie- 
denis beheersebt. Die ee red ie nst heeft de geesten dier tijden 
vatbaar gemaakt voor de heiligste aandoeningen en daarbij de 
vroomste denkbeelden opgewekt. Petrarca heeft den lof zijner 
geliefde gezongen en dien afgewisseld met dien van God. Zijn 
vereering van Laura lost zich op in een der schoonste lier- 
zangen die dc waereld bezit , in den zang aan de Moeder- 
maagd. De geboorte vau Laura doet hem denken aan die 
van Jezus; het arme vlek waar zij het levenslicht zag aan 
Nazareth. En zoo kon Boccaccio zeggen: "De theologie en 
de poi-zie zijn ecuerlei zaken, want zij richten zicli naar 
hetzelfde doel waarbij wij nog , om 't belangwekkende der 
uitspraak , zijn woorden voegen : "Zelfs durf ik beweeren 
dat de theologie niets anders is dan een poëzie die zicli 
om God beweegt en een dichterlijke fictie." En de Kerk , 
ziende dat de liefde vergeestelijkt werd , bracht er het hare 
toe bij om de verzoening der liefde met geloof en zedeleer 
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tc bevorderen. Een tijdgenoot van Petrarca beproefde aan 
te toonen dat Plato in overeenstemming kon gebracht worden 
met den Bijbel. Toen scheen er een tijdperk aan te zullen 
breken, dat bij leven en beweging — bet tegenovergestelde 
van doodschc onverschilligheid — ware verdraagzaamheid zou 
voegen. 



V. 

DANTE'8 MONARCHIE EN ZIJN STAATKUNDIGE 
GEVOELENS. 

Velen die zich nog voorstellen, wat vroeger de vrij alge- 
meene beweering was, dat Dante, na door de Guelfen mis- 
kend en verstooten te zijn geworden, zich uit wcÊrwraak 
bij de Ghibellijnen aansloot. Geen grooter miskenning van 
zijn karakter, geen bewijs van oppervlakkiger oordeel dan 
het uitspreken van die stelling. Bovendien wordt zijn gedicht 
door zoo iets vast te stellen in enkele opzichten een samen- 
weefsel van onbegrijpelijkheden en kontradiküën , terwijl 
inderdaad, als men een juiste opvatting van 's Dichters 
karakter en denkbeelden heeft, de staatkundige bedoelingen 
volstrekt geen moeyelijk heden opleveren en er niets is dat 
naar tegenspraak zweemt, 't Is waar Dante blijft de partij 
der Guelfen, tot welke hij door zijn geslacht behoorde, 
eenigen tijd getrouw; doch reeds gedurende de waarneming 
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van liet Prioraat zien wij dat ziju staatkundige denkbeelden 
volkomen vastheid hebben verkregen en dat die denkbeel- 
den hem op een geheel bijzonder standpunt plaatsen. Hij 
spreekt het vonnis der verbanning uit zoowel over de hoof- 
den der Witten als der Zwarten. Zijn denkbeelden verhie- 
ven hem boven de partijen en deden hem aan geen van 
allen de voorkeur geven. Eveuzoo kan men hem na zijn 
verbanning niet dan onder dc gewichtigste voorwaarden tot 
de Ghi bellijnen rekenen. Zijn omzwervingen brengen hem 
wel met hen in veelvuldige aanraking , daar hij een gelijk 
lot met hen deelt, doch zijn idealistische opvattingen van 
Pausdom en Keizerschap verschillen hemelsbreed van de 
partijleus der Ghibellijnen , voor wie het wachtwoord Kei- 
zer Tiïets anders is dan een naam waar achter zij hun zelf- 
zuchtige plannen tot herstel der aristokratie verbergen. De 
Dichter was een onafhankelijk, een zelfstandig man, ver- 
heven boven de partijen; hij voedde denkbeelden waarvoor 
de menigte geen begrip had en die te grootsch waren om 
tot werkelijkheid te komen. Dat gevoelde Byron zeer goed , 
toen hij in een van zijn edelste voortbrengselen, the Pro- 
phecy of Danle, den Dichter liet zeggen: 

"For mine is not a nature to be bent 

By tyrannous faetion and the brawling ciowd." 

Eu Dante-zelf geeft ons duidelijk zijn eigenaardig stand- 
punt te kennen , als hij zijn voorzaat Cacciaguida, tot hem 
het woord richtende, Iaat zeggen: "a te fia hello — Averti 
fatta parle per te stesso , — het zal u eere zijn , dat ge 
uw partij gevormd hebt bij u-zelf." 
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. De Dichter beeft zijn staatkundig stelsel in een opzette- 
lijk geschreven werk blootgelegd, dat tot titel voert Be 
Monarchia,OvETt de Monarchie , en waarschijnlijk geschre- 
ven is tegen het tijdstip waarop Italië het bezoek van Keizer 
Hendrik VII wachtte (1311) '). 

Dantc had zich uit den liefelijken droom van een Rijk. 
Gons OP aaeob een stelsel gebouwd, dat hij tot zijn laat- 
steu dag met edele zelfverloochening verdedigd heeft, ter- 
wijl hij-zelf het slagtoffer dier verdediging is geworden. Vol- 
gens dat stelsel nas het roenschdom £<m gezin en moclit 
het niet verdeeld norden in onderscheiden staten, ilaar zulk 
een verdecling lot niets anders dan haat, verkeerden naijver 
en zelftucht leiden kon. Die ecnigheid kan mcD in tweeër- 
lei opzichten beschouwen, nauieiillijk «Is geestelijke of gods- 
dienstige en als staalkundige eenïgheid, niet van elkander 
te scheiden. Volgens de ordeningen van God is nu de Pmis, 
het hoofd van hul "Kijk dal niet van deze waereld is," de alge- 
meene leidsman van de menschheid tot het geestelijk heil en, 
analoog daarmede , de Keizer het hoofd dat de menschheid tot 
het tijdelijk geluk moet brengen. Het Keizerschap is dus den 
Dichter een even goddelijke instelling als de Kerk, wit,r woord- 
voerder de Paus is. In geschiedenis en openbaring, merkt 
Dante verdei' op, is de bestemming van heide instellingen 
door de Voorzienigheid tc lezen. Een ontkennen van de 
door God geordende roeping van het Keizerschap is even 
zondig en kettersch als de afwijking van de Kerk. Iu het 
Rijk Gods op aarde kan geen verdeeldheid denkbaar zijn, 
noch geestelijk, noch staatkundig. Is die verdeeldheid aan- 

i) Witte spreekt echter van 1302. 
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wezig, dan heeft er stoornis plaats, dan verkeert de mensch- 
heid ia abnornwlen toestand, en het moei do roeping van 
ieder edel mensch zijn , de Hemelsche orde '.veder te her- 
stellen. De mcnschheid, zegt Dantc, is het kleed dat Ji:ZQ3 
op hut hart droeg en dat niet verscheurd moclit worden; 
en dus Iaat zich noch in geestelijk noch in staatkundig 
opzicht een verdeeld menschengeslacbt denken. Terwijl Dante 
dus het Pausdom oproept tot de zorg voor het geestelijk 
heil der volken, predikt hij tevens de herstelling van een 
waereld monarch ie , opdat er werkelijk een tijd aanbreke voor 
een rijk van vrede en liefde, dat de geheele aarde omvat- 
ten zal. Die slaatkundige eenheid heeft zijn grond in de 
ware kennis van God. De geheele schepping heeft in God 
haar hoofd en alïoo moet de measchheid, als een deel dier 
schepping, ook ondi:r een eenigen monarch staan. En gelijk 
God één is, zoo redeneert Dante verder, moet ook de 
menschheïd één willen zijn. 

De vraag schiet nu over, welk Keizerschap als geroepen 
moet beschouwd worden tot die "Waereldmonarchie. Dante 
antwoordt ons, het Komeinsche. Hij ziet het llomeinsehe 
volk door God voorbestemd om de staatscenheid te verwe- 
zenlijken, geKjk het Israël ietische de godsdienst der ge- 
heele waereld in de kiem althauds met zich droeg. Home, 
zegt hij, werd gebouwd in den tijd dat God den stam van 
Jesse uitverkoor tol hoofd van Israël, en uit dien stam is 
Jezus geboren. I» al de verhalen der Komeinsche geschie- 
denis, waarin van een uitredding van Home sprake is, ziet 
Dante werkelijk wonderen als die, welke ten behoeve van 
Israël verricht zijn. Verder moet men opmerken, zegt de 
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Dichter , Jat Jezus juist in den tijd geboren werd , toen Rome 
onder Augustus de heerschappij over alle beschaafde volken 
verworven had, wat de evangelist Lukas met voordacht doet 
uitkomen. En Jezus-zelf erkent dc oppermacht van Rome, 
dewijl hij toelaat , dat hij door het Rorneinsche gezag ge- 
oordeeld wordt, en bovendien, door het bekende woord: 
"Geef den Keizer wat des Keizeus en Gode wat Godes 
is, allen twijfel weggenomen heeft. De Apostelen volgen ge- 
heel en al hun Meester. Paulus, onder anderen, beroept, 
zich uitdrukkelijk op den Keizes, terwijl de Engel die hem 
komt vertroosten zegt: "Vrees niet, Paulus, gij moet voor 
den Keizer gebracht worden." 

Het is natuurlijk, dat van zulk een standpunt dc toe- 
stand der waereld Dante ten eenenmale verkeerd moet voor- 
komen. De wacrcld is krank, zegt hij ergens; en elders, 
de aarde is geheel uit haar baan geraakt, dewijl de keizer- 
lijke troon ledig is. "O armzalige menschheid !" zoo roept 
hij uit in de Monarchie , "door wat stormen en booze lus- 
ten moet ge rondgedreven worden , sïnts gij een veelhoofdig 
monster zijt geworden en u verstrooit in vele richtingen!" 
Wij hebben telkens op dergelijke klachten in de Commedia 
opmerkzaam gemaakt. 

Het innige geloof aan de waarheid van zijn inzichten 
en aan de Voorzienigheid bewaart den Dichter echter voor 
wanhoop. Hij gelooft met al de kracht zijner ziel aan dc 
herstelling van het keizerrijk. Vandaar zijn vreugde als 
Keizer Hendrik VII naar Italië komt, de vorst op wien zijn 
hoop gevestigd is, doch die Italië nog niet rijp zal vinden 
om aan het grootsche denkbeeld des Dichters te beantwoorden. 

18 
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Daar nu Dante de roeping van het Pausdom geheel en 
al en met de meeste volharding tot het louter geestelijk 
toezicht terug brengt, zoo moet hij in bepaalde tegenspraak 
komen met het Pausdom dat hij kende en dat niet alleen 
een belangrijk grondgebied ah onvervreemdbaar en wettig 
goed beschouwde, maar ook de meerderheid van het gees- 
telijk opperhoofd boven alie machten stelde. Dante verheft 
de zelfstandigheid van het Keizerschap boven alle beden- 
kin" , en ontkent aan het Pausdom niet alleen het recht 
van waereldlijke goederen te bezitten maar ook van zich in 
zaken van den staat te doen gelden. Daarentegen is in 
geestelijke zaken de Keizer aan den Paus den eerbied schul- 
dig "die den vader van den eerst-gehoren zoon toekomt." 
Dante gaat dus met statigen tred den geest zijner eeuw 
vooruit , want , terwijl hij een idealistisch Keizerschap en 
daarmede een Ruk Gods op aaede wil vestigen, predikt 
hij tevens een volslagen afscheiding van Kekk en Staat. 

Dc weinige ruimte verbiedt ons hier uitvoeriger dit onder- 
werp te behandelen. Met verwijzing naar Wegele, onder 
anderen, willen wij met nog een paar opmerkingen be- 
sluiten. 

Het is er verre af, dat Dante voor despotisme ijvert. 
Daartoe was hij te edel gezind en was hij te vrijheidlievend 
van inborst. Hij ziet in den Keizer niet anders — en toch , 
kon hij cr iets schconers in zieu? — dan den dienaar der 
menschheid, den man in wien de gelijkheid en het recht 
van allen een verdediger kunnen vinden, den man wiens 
roeping het is gerechtigheid en vrede op aarde te brengen 
en die daartoe in de eerste plaats moet begrijpen, dat het 
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menschdom sleclits gelukkig kan zijn bij liet genot dei- 
hoogst mogelijke vrijheid. 

Ea eindelijk, geven wij wel in bedenking na het aange- 
voerde op te merken, dat Dantc — hoezeer zich ook be- 
klagende over enkele Pauzen en de ontaarding der Kerk — 
echter geen tegenstander, maar veeleer een heftig verdedi- 
ger van liet Pausdom was. Het gezag der Kerk aan te 
randen zou, even als de aanranding van het Keizerschap, 
opstand zijn tegen God. In de beschouwing van de Comme- 
dia zullen wij gelegenheid hebben , daarover meer opzettelijk 
te spreken. 



VI. 

DANTE'8 LEVEN 
van 1303—1321. 

"Ik ben met medelijden vervuld , waar ik ook een onge- 
lukkige zie; maar mijn grootste medelijden is voor hen 
die in ballingschap rondzwerven en hun vaderland niet 
wederzien dan in den droom." Zoo drukt Dante zich uit 
in zijn de vulgari Eloquio , en in den zeventienden Zang 
laat hij zich door zijn voorzaat de ballingschap voorspellen, 
waarop de woorden volgen: 
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"Dan zult gij afstand doen van 't geen u 't innigst 
En 't dierst aan 'thart ligt, wat u de eerste pijl 
Zal wezen van den boog der ballingschap; 

Dan zult ge ervaren ook , hoe bitter 't brood 
Van vreemden smaakt, en wat een harde weg 
Het op- en neergaan is langs andrer treden." 

Van nu aan is het leven van Dante een ware pelgrims- 
tocht. Van stad tot stad zwerft hij rond en peilt de ellende 
der ballingschap tot in al haar diepte. En hoewel het hem 
niet aan vermogende en vorstelijke vrienden ontbrak , was 
toch voor een man zoo vrij, zoo onafhankelijk tot aan het 
hooghartige toe nis Dante, iedere weldaad die hem werd 
toegedeeld met bitterheid vergezeld. Daar kwam nog bij, 
dat hij zich door zijn theorieën op een vrij geïsoleerd stand- 
punt bevond en in ieder geval de zelfzucht en snoodheid 
van beide partijen hein een gruwel in het oog was. Vond 
hij beurtelings bij Guelfen en Ghibellijnen een toevlucht, 
beiden waren toch voor dc denkbeelden van hun gast onver- 
schillig, want hij bewoonde een sfeer die verre boven die 
der partijen verheven was. Dante voelde zieh dus altijd, ook 
bij de liefderijkste ontvangst en verpleging, ccnigzins alleen- 
staande , en dit maakte dat een duurzaam verblijf aan deze 
of gene plaats een onmogelijkheid werd. Nog kwam hierbij , 
dat hij zijn gade met een zevental kinderen had moeten 
achterlaten, waarvan hij eerst later zijn beide zonen mocht 
wederzien, terwijl eenige in zijn afwezigheid stierven. 

Allereerst begaf zieh Dante naarSiena, het vereenigings- 
oord van de verdreven "Witten, vanwaar hij echter spoedig 
met zijn lotgenoten naar Gorgonza, een kasteel in het 
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Aretijnsche , vertrok , « aar beraadslaagd werd over middelen 
ten einde in de stad terug te keereu. De eerste maatregel 
van de ballingen was , een soort van raad te kienen , uien 
bet gezag door lien werd toevertrouwd, en het blijkt dat 
Dante een van liet twaalftal was, daartoe uitverkoren. Hun 
tweede gedachte was, aan hun legermacht eenheid, tucht 
en een bekwaam hoofd te geven. Zij sloegen allereerst het 
oog op Uguiccïoue, den Podesla van Arezzo.een wakkeren 
GhiuclLJn; doch deze liet zich door Corso Donati en vooral 
door den Paus, die hem den kardinaalshoed voor zijn zoon 
beloofde, van hun zaak aftrekkeu, zoodat zij een wijle zelfs 
nictrnecT veilig wareu in Arezzo. De ballingen trokken naar 
Forli en droegen aldaar den l'odestïi Scarpetta degli Ordelafri 
het bevelhebberschap op, terwijl Dante naar andere plaatsen 
gezonden werd om bondgenoten te werven. In die afwezigheid 
werd door hen, al te voortvarend, de tocht naar Florence 
ondernomen. Wel telden de ballingen een leger van 800 ruiters 
en 4000 man voetvolk, doch de Zwarten in Florence waren 
op hunne hoede, en hun opperhoofd Fulcieri degli Cavoü 
behaalde een volkomen overwinning op de Witten , in weerwil 
van hun persoonlijken heldenmoed , dewijl alle orde en eenheid 
in plan had ontbroken. Zij trokken naar een kasteel terug , 
eu toen dit na een beleg door Fulcieri werd ingenomen , 
werd er een moorddadige slachting onder de ongelukkige 
Guelfen aangericht. Dante was verontwaardigd over zooveel 
snoodheid. Aan den anderen kant had hem de vermetelheid 
zoowel als de laf hartigheid en gewetenlooze moedwil van 
velen der ballingen mede geërgerd en — hij nam het besluit 
van nu aan zich van beide partijen af te keeren en alleen 
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te staan in het ongeluk. Wie gevoelt nu niet de bittere 
ervaring die er spreekt uit de vaerzeu, die hij zich door 
Cacciaguida laat toevoegen: 

"En wat u 't meest de schoudren drukken zal, 
Dat zal 't verdwaasd en snood gezelschap zijn, 
Waartoe ge in deze rampvallei aalt vallen. 

Maar slechts kort, 
En hun, niet u, zal 't hoofd van schaamte kleuren. 
Hun dadeu zullen van hun dierlijkheid 
Alom getuigen; dies zal 't eere u z(fn, 
Dat ge uw partij gevormd hebt by u-zelf " 

Inttissciien waren twee personen afgetreden, aan wie door 
Dante de oorzaken van alle onheil werden toegeschreven. 
Karei van Valois was naar Sicilië gegaau , vanwaar hij 
spoedig naar Frankrijk moest terugkeeren, na ceu schan- 
delijken vrede gesloten te hebben. Bij zijn vertrek had hij 
het bestuur van Florence toevertrouwd aan Corso Donati , 
Kosso della Tosa, Pazzino de' Pazzi en Geri Spini, vier 
van de hevigste hoofden der Zwarten. 

Bonifacins VIII was vervolgens in onmin geraakt met 
Filips den Schoone van Frankrijk , en daar de Koning zoo- 
wel op een groot deel der geestelijkheid a!s het mecrendcel 
der leeken kou staat maken, had hij het gewaagd den Paus 
in Anagni te overvallen , waarop deze in waanzin over den 
smaad, zijn persoon en waardigheid aangedaan, weldra van 
verdriet stierf. Hij werd door Benedictus XI opgevolgd , 
een man die zich door een edel karakter en waar besef van 
zijn roeping onderscheidde en met al wat in hem was den 
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vrede in Toskane wilde bewerken. Doch hij leefde slechts 
kort, want reeda in liet laatst van 1304 volgt liet inter- 
regnv.ni van een jaar, waarna ouder den invloed van Frankrijk 
Clemens V van Gaseogne tot den Heiligen Stoel inroe- 
pen werd. 

Bcncdictus zond den Kardinaal del Prato naar 'Florence, 
terwijl er afgevaardigden van dc ballingen benoemd werden, 
om over een verzoening te raadplegen. Dantc laat zich nog- 
maals vinden tot de vervulling van een roeping die tot heil 
der vaderstad kan strekken. Onder ineer anderen, zien wij 
hem in deze onderhandelingen naast den vader van Petrarca 
optreden. Toen echter de pogingen van den Kardinaal vruch- 
teloos bleven , had deze de stad verlaten onder het uiten van 
de woorden : "Daar ge dan noch de rust noch den vrede 
wilt, zoo neem den oorlog met de vervloeking des Allcr- 
hoogsten." Daarop had de Paus Corso Douati en andere 
Loofden der Zwarten voor zich gedagvaard , en wellicht zou 
een verzoening nu althands niet onmogelijk geweest zijn, 
indien niet de ballingen, door een ondoordnehten aanval op 
de stad, opnieuw de vijandschap in vlam hadden gezet. 
Dante maakte zich intusschen aan die onbesuisde poging 
niet medeplichtig. Hij had den zwerverstocht weder aange- 
vangen en dwaalde eenigen tijd in de Casentijnsche Apenijnen 
rond, van kasteel tot kasteel, van klooster tot klooster liet 
onderhoud ontvangende , dat vriendschap of weldadigheid 
den balling afmat. Eindelijk zien wij hem te Bologne, waar 
hij troost zoekt in de wetenschap en de zalige genie- 
tingen der kunst. Vandaar begaf hij zich naar Padua, 
waar hij zijn zoon bij zich ontving aan wiens opvoeding hij 
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zich met heel zijn ziel wilde toewijden. In deze stad ont- 
moette hij ook den vriend van vroeger dagen, den uitste- 
kenden Giotto. Die ontmoeting zal voor beide mannen vrucht- 
baar geweest zijn. liet vuur der overtuiging en de geestdrift 
voor zijn dichterlijke ontwerpen, bij Dunte zoo sterk zich 
uitende, moet ongetwijfeld gunstig gewerkt hebben op den 
geest van den vader der schilderkunst, terwijl wedcrkecrig 
diens opgeruimden aard en kalmer gemoedsgesteldheid op 
den in waarheid veelbewogen geest van den Dichter welda- 
dige» invloed Zit' hebben uitgeoefend. 

Het is niet mogelijk het spoor van Daute's omzwervin- 
gen van nu aan altijd geregeld te volgen. Dit is intusschen 
zeker, dat wij hem omstreeks 1309 aan het hof van Morelio 
Malaspinu terugvinden. De hoop oin in Florence de zijnen 
weder te zien, was eenigen tijd vroeger zoo goed als ver- 
dwenen. Aldaar nameutlijk had zich Oorso Donati in den 
echt begeven met de dochter van Uguiccioue da Faggiuoia , 
het bekende hoofd der Ghibellijnen in Pisa , en dit had den 
argwaan van het volk zoodanig gaande gemaakt, dat er tot 
den dood van Corso besloten werd. Deze bood hardnekkigen 
tegenstand; doch toen hij in een. gevecht door de zijnen 
verlaten werd, stortte hij zich van liet paard om zijn vijan- 
den niet levend in handen te vallen, en werd oogenbükke- 
lijk door een zijner vervolgers met een dolksteek afgemaakt. 
De partij der Zwarten wist nu opnieuw al haar tegenstan- 
ders te verwijderen of onschadelijk tc maken. 

In gemalden Morello, een hoogst beschaafd man, vond 
Dante een kiesch weldoener en een man die hein verstond , 
die sympathie govoelde voor zijn denkbeelden. Men verhaalt 
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dat gedurende het verblijf aan Morello's hof, Dante zijn 
aangevangen Inferno met den achtsten Zang weder voort- 
zette. Een neef des Dichters, Andrea , zou uamentlijk bij 
de plundering en brandstichting in Florence de achter- 
gelaten papieren van Dante gered hebben ; en toen hij daar- 
onder de eerste zeven zangen van de Hel had ontdekt, was 
hij zoodanig verrukt door de lezing, dat hij zich haastte ze 
den Dichter ter hand te stellen , die nu op aandrang van 
den geletterden Malaspiua den aangevangen arbeid vervolgde. 

Men vermoedt ook dat Dante in dezen tijd aanzijn Gast- 
maal (il Convitó) gearbeiil heeft. Algemeen toch houdt men 
het er voor, gelijk ook Wegele op goede gronden bewijst, 
dat dit werk niet vóór 1303 kan geplaatst worden. 

Het Gastmaal is, even als de Vita Nuova, zeer naauw 
aan Dante's dichterlijken arbeid verwant, Schoon het ge- 
deelte dat ons door den schrijver is nagelaten reeds van 
vrij grooten omvang is, zoo is dit toch nog betrekkelijk 
klein te noemen naar den omvang gerekend dien het geheel 
volgens 't oorspronkelijk plan moest hebben. Dante's voor- 
nemen was om al de geleerdheid en wetenschap van zijn 
tijd in een soort van encyclopedie voor de beschaafden van 
zijn vaderland toegankelijk te maken, waarom hij zich dan 
ook weder opnieuw van de volkstaal bedient. Eu hoe zon- 
derling! Om zijn doel te bereiken bedient hij zich mede 
van 14 vroeger vervaardigde Canzonen, en ouder het voor- 
geven dat deze zijn gedichten gantsch anders zijn opgevat dan 
zijn oorspronkelijke bedoeling was , verklaart hij de mystieke en 
allegorische beteekenis daarvan in zijn werk bloot te zullen 
leggen eu tevens de geheimen van alle wetenschappen aan 
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die verklaring vast te knoopen. De waarheid is dit. Behal- 
ven de gedichten aan Bcatrice toegewijd , bestaan er onder- 
scheidene die ook tot een andere jonkvrouw (wellicht meer 
dan één) zijn gericht, de onbekende pietosa donna, van wie 
wij weten , dat zij spoedig na Beatrice's dood door haar me- 
delijden met des dichters onheil en smart zulk een indruk 
op hem maakte, dat hij weldra een innige genegenheid voor 
haar opvatte. De dichter schijnt zich in later jaren daar- 
aan eenigzins geërgerd te hebben, en vandaar dat hij 
voorgeeft dat de bedoelde Canzonen alleen allegorisch en 
mystiek te verstaan zijn. Intusscheu, deze beweering moet 
ons niet al te ongerijmd voorkomen. Dat de 14 door Dante 
uitgelezen Canzonen minneliederen zijn, is geen oogenbiik 
te betwijfelen; doch als de Dichter daaraan later een alle- 
gorische beteekenis geeft, wellicht geheel in overeenstemming 
met theoriën en denkbeelden wier verklaring, voor een deel 
nog verre van algemeen gevolgd, wij hier niet kunnen be- 
proeven, is dit geheel in den geest dier tijden. Wij weten 
toch, hoe er met ieder woord van den Bijbel werd gehan- 
deld. Bonavontura zegt, dat de Heilige Schrift behalven 
een letterlijke beteekenis ook nog een geestelijke beteekenis 
heeft. Deze laatste is drieërlei , de allegorische namcntlijk , 
waardoor men ontdekt wat men getooven moet; vervolgeus 
de moralische, waardoor men leeren kan hoe men leven en 
handelen moet; en eindelijk, de mystieke beteekenis, waar- 
door men lot de kennis der wetten komt, volgens welke de 
mensch zich met God vereenigen moet. Dante's Convito dan 
is een kostbaar gedenkstuk, dat een eerste proeve kan ge- 
noemd worden , om de uitkomsten van geleerde onderzoekin- 
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gen en overdenkingen populair, voor al wat liefde tot waar- 
heid en wetenschap heeft toegankelijk te maken , terwijl het 
tevens het oud3te overblijfsel van wetenschappelijk proza , in 
't Italiaansch geschreven, ia. Het spreekt van zelf dat er 
veel in voorkomt, «at uiterst vreemd, ongerijmd en zelfs 
belachelijk U , daar de schrijver bij zijn allegorische verklarin- 
gen soms iu spitsvondigheden treedt; doch dit is tevens onbe- 
twistbaar dat bet dikwerf door een stijl uitmunt, waarmede 
andere voortreffelijke prozaschriften uit dit tijdperk ternaau- 
wernood kunnen wedijveren, terwijl er bovendien uitspraken 
in voorkomen die ons treffen. Zoo zegt hij in den aanvang: 

"In do wetenschap ligt do hoogste volkomenheid van onzen 
geeBt; in haar bestaat ons hoogste geluk. En daar nn velen 
verhinderd worden om naar die edele volmaking door haar te 
streven, en de beletselen bijna ontelbaar z)Jri voor hen die naar 
deze spijze, altijd door allen begeerd, hongeren, zoo heb ik, 
uit de algemcene weide gevlucht [toespeling op z(jn balling- 
schap] rol) aan de voeten nedergezet van hen die zijn aange- 
zeten, en van innerlijke ontferming bewogen alles opgesameld 
wat van de tafel viel. Daarmede ben ik voornemens een alge- 
meen Gastmaal aan te richten van het brood dat noodig is.'' 

Op een andere plaats weder heft hij de stem op, omdat 
hem 't hart te vol is van 't geen hij al te verduren heeft 
gehad; schoon hij geen enkel verwijt doet hooren jegens 
dc stad die hem heeft uitgestooten , maar integendeel met 
de meeste tecderheid van baar spreekt. Men oordeelc : 

"Ach, dat het den Bestuurder des heelals hadde behaagd, 
dat men jegens m[j niets hadde bedreven , waarvan ik moet zeg- 
gen, dat men een dwaliug beging! Dat men niet tegen mij ware 
geweest, en ik geen onrechtvaardig lijden ta verduren hadde 
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gehad — hot lijden , zeg ik, der ballingschap en der armoede! 
Sedert het den burgers dor schoonste en beroemdste dochter 
yan Rome, Florence, behaagde mij uit haar liefeljjken schoot te 
worpen, waarin ik geboren beu eu govoedsterd tot op mijn 
mannelMkeo leeftijd, en waarin ik, tot haar eigen vredes wille, 
mot heel mijn hart kou wensehen de vermoeide ziel te docii 
uitrusten en don overigen tjjd die nuj nog geschonken zal wor- 
den te eindigen — sedert dien dag heb ik bijna door alle 
streken waar onze taal gesproken wordt, als een pelgrim en 
schier bedelende rondgedwaald en tegen mijn wil de slagen der 
fortuin moeten ten toon spreiden, die men ten slotte nog ge- 
woon is den geslagene te verwijten. In waarheid, ik ben een 
vaartuig geweest zonder zeilen en zouder roer, door den ge- 
weldigen wind naar verschillende havens, kreeken en oevers 
gedreven, de vreselijkste rampen uitstaande. Ik ben een aan- 
stoot gewordeu in de oogen veler incuschen." 

Somtijds ook klinkt zijn stem hoogst ernstig, bestraffend 
of in den toon van scherp sarcasme. Zoo zegt hij ergens, 
dat hij zlcIl verbeeldt dat zijn taal slechts op diegenen 
eenigen invloed zal uitoefenen in wie nog ecu schemering 
van rede als kenmerk van hooger orde leeft; om dc ande- 
ren moet men zich maar even zooveel bekommeren als om 
de redelooze diereu; "en het komt mij voor geen kleiner 
wonder te zijn , iicn die dc rede gantscli en al uitblusschen 
er toe terug tc brengen, dan hem tot het leven terug te 
roepen die vier dagen in het graf gelegen heeft." En we- 
derom ergens elders zegt hij: 

"Niet hij kan een »are wijze genoemd worden die uit tijd- 
verdrijf eenig gering deel der wetenschap beoefent; gelijk er 
velen zijn die nit loutere liefhebberij gedichtjens maken, die 
aan 't knutselen zjjn in de muziek of als redenaars. Ook zjj 
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verdienen den waren naam van wijzen niot, die de wetenschap 
om eigen gewin liefhebben, gelijk vele rechtsgeleerd en , artaen 
en bjjna al do geestelijken , wien het niet ter verkrijging van 
wijsheid te doen is maar om geld en om tot rang cn staat te 
komen." 

En tot de m ach tli ebbenden en vorsten spreekt hij : 

"Ik zeg u, Koning Karei en Frederikl ik zeg u, gij Vorsten 
en Hoofden! dat gij wel muogt toezien wie u als raadslieden 
ter zijde staan. Telt eens op, hoeveel malen op een dag een 
tnenschenleven door uw raadgevers in gevaar wordt gedracht." 

En tot de hoofden der Zwarten die in Florence aan 't 
woeden zij»: 

"Gij boosaardigon en geveinsden ! die de wednwen en wcezon 
ton ondergang brongt, die de behoeftigen berooft, die anderer 
eigendom steelt en gebruikt en daarvan gastmalen aanricht, 
paarden cn wapenen, kleedcren en geld wegschenkt, schoone 
versierselen draagt, prachtige gebouwen opricht en dan nog 
gelooft dat ge groote weldadigheid bewjjst! Wat is dit anders 
dan het kleed van 't altaar wegrukken, om er den dief mede te 
dekken ?" 

Ten laatste (want wij zouden vreezen meer dan op deze 
plaats noodig is van dit Gastmaal mede te deelen) geven 
wij nog de volgende korte uitspraken ten beste , die ons 
juist invallen. 

"Wanneer men zegt dat de menseh waarlijk leeft , moet men 
daaronder verstaan dat Je menseh zjjn rede gebruikt, want dat 
is zijn eigontlük leven en 't handelen van 't edelste deel dat 
in hein is." i 

"De ware liefde is niet anders dan do geestelijke eenheid 
der ziel met datgene wat bemind wordt." 
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"De menschelijke ziel heeft door den adeldom van het uit- 
nemendste vermogen — de rede namentl(jk, deel aan de god- 
delijke natuur, het oneindige verstand." — 

Op 't naauwst verwant met deze onze opmerkingen is 
het vermelden van twee ons overgebleven boeken van een 
ander geschrift , dat tot titel had : De Vulgari Eloquio , en 
waarin de schrijver zijn tijdgenoten zijn denkbeelden over 
zijn moedertaal mededeelt en tracht aan te toonen, dat zij 
volkomen waardig is om door de geleerde auteurs in eere 
gehouden en gebezigd te worden. Villam zegt dat in dit 
werk con forte e adorno latino e oon belle ragioni Dante 
riprova tutti i volgari d'Italia. 

Na zijn verblijf aan het hof van Malaspina , van wien 
Dante in de beste verstandhouding gescheiden is , begaf hij 
zich weder naar de bronnen van den Arno en hield zich 
eenigen tijd op de goederen van Guido Salvatico met zijn 
dichterlijken arbeid bezig. Voor zoo verre men kan ver- 
moeden, heeft hij omstreeks dezen tijd de Hel voltooid. 
Opmerkelijk is het, hoe de Dichter met dc vereerendste 
onderscheiding, met het hoogste wat den schepper van een 
kunstgewrocht ten dienste staat de ontvangen weldaden heeft 
vergolden. Naar men vrij algemeen beweert heeft Dante de 
Bel aan Uguiccione della Faggiuola en den Louteringsberg 
aan Malaspina opgedragen. Wat de eerste toewijding betreft , 
daaraan verbindt Calemnrd dc Liifayette in zijn schets van 
Dante's leven de volgende bijzonderheid. 

"Aan het strand van de golf van Spczzia verheft zich 
het klooster van Santa-Croce. In de bergachtige streken aldaar 
is de natuur kalm, grootsch en waarlijk schoon, en biedt 
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zij door de nabijheid van de Zee een hartverheffend schouw- 
spel aan, waardig om de droomen en overpeinzingen van 
een dichter op te wekken en gaande te houden. Op zekeren 
dag zagen de monniken van het klooster een ernstig en 
peinzend vreemdeling, die reeds eenige oogenblikken doorzijn 
somberen blik op de golven en de wolken hun opmerkzaam- 
heid getrokken had, hun kerk binnentreden. Het genie en 
de smart hadden beide hun sporen op het edel voorhoofd 
gedrukt. Na hem een oogeublik met belangstelling en eer- 
bied aanschouwd te hebben , spreekt men hem toe , doch 
hij antwoordt niet op de eerste vragen; en als men aan- 
houdt en vraagt wat hij wil en zoekt, antwoordt hij: "de 
Vrede!" En weldra hernam broeder Hilarius, de prior 
die ook deze ontmoeting heeft medegedeeld: "Zijt gij dan 
de man wiens naam overal gehoord wordt, de man dien 
wij nooit hebben gezien, maar dien wij allen kennen P" En 
Dante verklaart hem, hoe hij tot hem was gekomen, om 
een kostbaren schat aan hem toe te vertrouwen met verzoek 
dien aan Uguiccione, met wien de prior bekend was, in 
handen te leveren, daar hij een reis aan gene zijde van 
de bergen wilde ondernemen , maar eerst zich van de 
plicht der dankbaarheid kwijten door deze opdracht aan 
zijn weldoener. Toen namen de Dichter en de monnik af- 
scheid om eikander nooit weder te zien. Door de hand van 
den prior van Moute Corvo bereikte het dichtstuk zijn dub- 
bele bestemming, zoo Uguiccione als de nakomelingschap." 

Men vermeldt nog, dat het tweede deel van de de Com- 
media, de Louteringsberg aan Morello Malaspina is opge- 
dragen. 
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De reiee naar Parijs wordt door sommige van 's Dichters 
levensbeschrijvers in dit tijdperk gesteld. Aldaar zou hij dan 
eenigen tijd aan de Sorbonne de ijverigste en veelzijdigste 
gtudiën hebben volgehouden , en uit de klasse der toehoor- 
ders tot die der leeraars zich hebben weten te verbenen , 
zoodat weldra zijn roem als "pkilosopfie profond et theolo- 
gieti judicieux" wijd en zijd in de geleerde waereld weer- 
klonk. Nog voegen sommige biografen hierbij, dat geldge- 
brek hem verhinderde den titel van "doktor aan de Sor- 
bonne" te verwerven — een titel die door de uitstckendste 
mannen der wetenschap in dien tijd op den hoogsten prijs 
gesteld werd. Intusschen riepen gewichtige gebeurtenissen 
den Dichter naar Italië terug, en Parijs of Oxford, zoo 
werkelijk zijn reis naar Engeland bewezen kan worden , moes- 
ten vergeten worden voor Eome, waar een krooning zou 
plaats grijpen, die Dante met het lot en de waereld zou 
kunnen verzoenen. 

In Mei van het jaar 1308 was Keizer Al br echt I gestor- 
ven en, zeven maanden later, Graaf Hendrik vau Luxem- 
burg met algem een e stemmen tot Keizer gekozen. Zijn ambt, 
zegt Wegele, was hem een dogma en zoo beschouwde hij 
zich eerst dan Keizer, als Italië tot zijn gebied gerekend 
kon worden en hem te Rome de keizerlijke kroon op het 
hoofd was gezet. Het zonderlingste is nog , dat hij , na met 
Paus Clemens V in overleg getreden te zijn, door het op- 
perhoofd der Kerk zelf in zijn oogmerk werd aangemoe- 
digd. Men bedenke echter, dat de Patis de voogdijschap 
van Filips den Schoone reeds meer dan moede was en dus 
gaarne een gelegenheid aangreep om den Fransehen Koning 
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een vernedering te doen gevoelen. Het bericht van 's Kei- 
zers komst bracht in Italië alle gemoederen weldra in be- 
weging. Men had er den titel van Keizer geheel vergeten 
of koren verachten. De Gliibellijnen , die zoolang de onder- 
liggende partij hadden uitgemaakt, herleefden thands en — 
verre van zich te verheugen in de herstelling van een be- 
ginsel dat hun heilig nas — dachten zij in het eerst aan 
niets anders dan aan liet genot van de wrake. Dunte alleen 
bracht de heugelijke lijding met zijn theoriën over de maat- 
schappelijke orde in verband en verheugde zich , dat nu weldra 
dc ordeningen Gods zouden hersteld worden en — zijn va- 
derstad vrede en rust zou genieten , de eenheid in zijn ver- 
deeld en verscheurd Italië zou worden hersteld. De Keizer 
trekt over de Alpen en Dante acht het zijn heilige roeping 
zijn held den weg te banen door een pamflet de waereld 
in tc zenden, dat wellicht het eerste vlugschrift is geweest 
om een staatkundige krisis te weeg te brengen. Het schooue 
en geestdriftvolle geschrift vangt dus aan: 

"Allen den vorsten en allen den volken van Italië bidt Dante 
Alighiert, bescheiden Italiaan van Florence, onschuldig ver- 
bannen , des Hemels vrede toe. 

"Nu is het de welaangename tijd, waarop zich teekenen van 
troost en vrede vertoonen; want de nieuwe dag begint te lich- 
ten en vertoont het morgenrood, dat reeds de duisternis vau 
lange ellende doet opklaron. Keeds verheft zich de liefelijke 
koelte uit het oosten; de gezichteinder des hemels bloost en 
bemoedigt met zjjn liefelijke helderheid de volken in hun hoop. 
En w(j, ook wij zullen deze vurig gewenschte vreugde aan- 
schouwen, wji die zoo tangen tijd den naeht hebben doorge- 
bracht in de woestijn; want de zon des vredes zal zich ver- 
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heffen, en de gerechtigheid, smachtende naar deze zou als de 
zonnebloem , zal , zoodra z[j haar glans zal doen schitteren , 
weder hcrbloeyen. In hut licht harer stralen zullen zij die hon- 
geren verzadigd, cn z(j die dorsten gelaafd worden; doch haar 
gloeyend aangezicht zal hén verwarren die de boosheid lief- 
hebben. Want de sterke leeuw uit den stam van Juda heeft 
het oor bekleed met barmhartigheid, en met ontferming bewo- 
gen over de zuchten dur algemeenc slavernij, heeft hj| een 
nieuwen hozbb verwekt, die zijn volk uit de verdrukking der 
Egyptenaren verlossen zal en het leiden naar het land dat over- 
vloeit van melk en honig. 

"Verheug u van nu aan, o Italië'! dat de Saracenen zelfs 
moeten beklagen , maar dat weldra door heel de waereld zult 
benijd worden! Want uw bruidegom, de troost der waereld 
en de roem van uw volk, de goederticrene Hendrik, uw Cae- 
sar, uw Augustus komt en haast zich ter bruiloft. Droog uw 
tranen , wisch de sporen uwer droefheid uit, o gjj zeer schoone ! 
want hij is uabjj die n van de gevangenschap der goddeloozen 
zal verlossen , die de verraders treffende , ze zal doen vergaan 
door de scherpte des z waards, en zijn wjjngaard aan andere 
arbeiders zal verhuren, opdat z(f ten tjjde van den oogst, vruch- 
ten zullen voortbrengen der gerechtigheid... 

"O stam der Longobarden, bereid dan uw aangezichte tot 
erkenning van u to willen onderwerpen en doe belijdenis in het 
aanheffen van den boetpsalm. Aanmerk, dat tijj die zich tegen 
de overheid verzot, de ordeningen Gods wederstreeft; dat h(j 
die zulke dingen doet, den Almachtige aanachent; en het is 
hard de verzenen tegen de prikkels te slaan. 

"Maar gij die in de onderdrukking uederzit en weent, hef 
nwe ziele op, want uw heil is nabij. Grijp de egge der vrome 
deemoedigheid, en als ge de leemklompen der dorre vijandschap 
hebt gebroken , effen dan het veld uws harten , opdat de hemel- 
sche dauw, die uw zaad nog voor het ontkiemt weldadig be- 
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sproeit, niet te vergeefs van omhoog nederdaalt. Dat de ge- 
nade Gods niet van u keerc, gelijk de dagelüksehe regen 
den steen besproeit, maar er weder afdruipt. Nietalzoo, maar 
neem het vocht iu u op gelijk een vruchtbaar dal, cn breng 
groene uitspruitsels voort — groene, zeg ik, die vruchten 
zullen belooven van den waren vrede. En zoo uw land van 
zulk groen lacht, zal do nieuwe Landman deh Romeinen de 
stieren van zijn raad met te grooter genegenheid ea vertrou- 
wen voor don ploeg onder 't juk koppelen. 

"Vergeving, vergeving aan allen dan, o beminden dio met 
imj het onrecht hebt moeten dragen , opdat do Trojaansche 
herder u als schapen züner weide erkenne!... Ontwaakt dan 
allen, en gaat uwen Koning te gemoet, o bewoners van Italië! 
die hem toebehoort, niet om dooh hem heueehscht, maab. 

ALS VBIJE VOLKEN GEBBOEEBD TE WOEDEN >. 

Uit dit fragment Wijkt, hoe Dante te moede was bij het 
hooren der tijding, dat de Keizer in aantocht was. Het is 
of wij de stem van een profeet der Oudheid hooren. F.n wat 
edele geest bezielde hem , toen hij zoo luide vergeven en 
vergeten predikte! Helaas, de teleurstelling zou niet lang 
achterblijven. 

De ruimte, hier voor ons beschikbaar, verbiedt ons den 
tocht van Keizer Hendrik VII in alle bijzonderheden te 
volgen. Wij vermelden slechts, dat de Keizer op Kerstdag 
van het jaar 1310 zich de ijzeren kroon van St. Ambrosius 
op het hoofd zette. Toen het plan tot hervatting van den 
tocht bekend was en Dante met schrik vernam , dat de 



i Meu vindt den brief in zjjn geheel in de uitgave van 's Dich- 
ters üpire MinoH door Fraticelli ; III , 465. 
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Keizer niet besloten was orn onraiddelijk in het hart van 
Italië te dringen, richtte hij een brief aan Hendrik, waarin 
hij met den meeaten aandrang den Keizer bezweert, voor 
alles naar Florence, als de zetel van den eigentlijken we- 
derstand en alle onrecht, op te trekken. Ook die brief is 
ons bewaard gebleven en toont weder de innigste hoogach- 
ting voor den Keizer, den verlosser van het verdeelde va- 
derland, zoowel als een juist inzient in den toestand der 
zaken. Deze brief draagt tot onderschrift: "Geschreven in 
Toskane aan de bronnen van den Arno, den 1G" April 1311 , 
het eerste jaar sints de komst van den hcmelschen cn glo- 
rierijken Hendrik in Italië." Daarop volgde een brief aan de 
Florentijnen , die in de heftigste bewoordingen de overmoe- 
dige purtij die in de stad den boventoon had , doorhaalt. 
Dit schrijven werd, zoo als te verwachten was, met een 
hernieuwing van liet vonnis der verbanning beantwoord. 
Moge men nu ook aanvoeren dat Dante aan de stad eisehen 
stelde, die zij onmogelijk kon inwilligen, 200 uit vrees voor 
de Ghibellijnen bijaldien deze terugkeerden, als omdat uit 
den aard der zaak de demokratie voor een Düitschen kei- 
zer al zeer weinig sympathie kon gevoelen : men moet daarbij 
tevens niet vergeten, dat het oordeel van Dante over zijn 
tegenpartij verre was van onbillijk te zijn en zelfs door 't 
nageslacht is gerechtvaardigd. Het willekeurig bestuur toch 
van de Zwarten had hen bij allen die het wc] met de stad 
meenden gehaat gemaakt. Het was in den volsten zin des 
woords een partij-regeering , die op de snoodste wijze zich 
van het gezag had meester gemaakt, de tegenpartij op alle 
mogelijke wijzen had gekweld en die niet tevreden scheen 
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met haar te onderwerpen eu dan ten minste met vrede te 
laten, doch die haar ondergang, haar vernietiging wenschte. 
Ook Dino Compagni, ccn man wiens edele beginselen bo- 
ven nlle bedenking verheven waren, die niet dezelfde staat- 
kundige belijdenis met Dante was toegedaan , daar hij wel- 
eer een aanhanger van Giauo della Bella was geweest , sprak 
in gelijken geest als Dante en was overtuigd dat een omkee- 
ring noodzakelijk was, om aan onrecht en geweld een einde 
te maken. 

De Keizer had intusschen, tot zijn onheil, geen gehoor 
gegeven aan den raad van Dante. Hij had zijn tocht naai 
Home doorgezet, was er in allernaast gekroond geworden, 
en toen hij eindelijk in de nabijheid van Florence versche- 
nen was, vond hij de stad, die zich intusschen voor Eobert 
van Napels had verklaard, in geduchten staat van tegen- 
weer. Na lang toeven en gedurig weifelende houding trok 
de Keizer eindelijk weder af naar Pïsa. Hier scheen het, 
of hij werkelijk met veerkracht zou willen optreden tegen 
den tijd, dat het jaargetijde nieuwe krijgstoerustingen zou 
toelaten. Alles scheen een bepaalde beslissing in den aan- 
staanden zomer te voorspellen; het zou in de eerste plaats 
Kobert en zijn hoofdstad Napels gelden , waarna er gegronde 
hoop zou zijn dat alle wederstand zou buigen. In Maart 
van 1313 verliet de Keizer Pisa. Doch naauwclijks had hij 
zich op weg begeven, of hij gevoelde de gevolgen van een 
ongesteldheid , bij vroeger gelegenheid opgedaan , met onwe- 
derstaanbare kracht terugkeeren. Te Buonconvente stierf 
hij, uitgeput van kracht door vermoeyenis en teleurstelling. 
Dat hij door een vergiftigde ouwel, hem door zijn biecht- 
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vader toegediend , zon zijn gestorven , betwijfelen wij ten 
sterkste, daar Dante er geen gewag van maakt en bij den 
minsten schijn van waarheid van hem verwacht kon worden, 
zulk een gruweldaad met verontwaardiging te vermelden. 
Met tien Keizer daalde de laatste hoop op herstel van Het 
Keizerschap in het graf. 

De afloop van een onderneming met zooveel geestdrift door 
Hendrik VII opgevat, het uiteinde van een Keizer op wien 
de hoop van zoovelen was gevestigd en die door alle wei- 
denkenden, van welke partij ook, werd hooggeacht, kan 
niet anders dan ieder hart tot weemoed stemmen. Hij was 
in zeker opzicht het slachtoffer van een innig gekoesterd 
denkbeeld, welks verwezentlijkiug in zijn eeuw niet meer 
kon plaats grijpen. 

Indien wij echter hierbij in de eerste plaats aan Dante 
denken , zoo wendt zich al ons medelijden op den man , 
wiens tienken en gelooven , wiens bidden en streven , wiens 
lijden en vreugde zich geheel oplosten in dat éêne denk- 
beeld: Herstelling van de obdeningen Gods door her- 
stel van een waardig Keizerschap en een geestelijk Pries- 
terschap, door herstel van een van God afgevallen en ver- 
scheurd Vaderland. Wel moest hem het hart breken; doch 
wat zoo menig genie vertroosting schenkt, het onverwrik- 
bare geloof van zich opgeofferd tc hebben voor de verwezent- 
lijking van een waardig denkbeeld, benevens de zalige ge- 
nietingen in de sfeeren der kunst, heeft ook hem het hoofd 
doen ophouden. "Op de ruïnen der getroetelde denkbeelden 
van algemeen geluk voor een tot vrede gebracht vaderland , 
bouwde hij het verhevenste gedenkteeken dat wellicht door 
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eenig mensch is opgevat, en hij grifte in o n uit wisch bare 
trekken de gestalten van hen , die eertijds in hun leven die 
voor altijd gestorven waereld bezielden." Zoo spreekt Hil- 
debrand, en tevens dringt zich het woord van Wegele bij 
ons op , dat de f'antazie des Dichters weldra weder iu haar 
rechten trad. De treurige ervaring die hij had opgedaan 
beperkt zich tot de heilige overtuiging, dat de Keizer slccht3 
te vroeg gekomen , dat Italië nog niet bereid was. Ook 
thands geeft hij de hoop op een redder van Italië, op een 
hersteller van de waereldorde nog in het minst niet op; en 
voor den Vorst wien zoo vroeg de waereld ontging , be- 
houdt hij een schitterende plaats in de Paradijsroos van 
den Lichthemel. (Zie Paradijs XXX, 133.) 

Dante nam nu den pelgrimsstaf weder op. Het is intus- 
schen verre van beslist , tot wien en waarheen hij zich ïn 
de eerste plaats en vervolgens begeven heeft. Ugo ïoscolo 
bewijst in zijn Discorso, dat althands het verblijf van den 
Dichter aan het hoi' van Cane della Scala niet voor 1316 
kan gesteld worden. Eer hij zich tot dien beschermer be- 
gaf, schijnt hij eenigen tijd een toevluchtsoord gezocht en 
gevonden te hebben te Lukka, onder bescherming van den 
reeds gemclden Uguiccioue , den beminnaar van Ietteren en 
hoogschatter van den Dichter, die zich sints kort van de 
laatstgemelde plaats had meester gemaakt. Dit verblijf te 
Lukka heeft de Dichter zelf aangeduid in den XXIV en Zang 
van den Louteringsberg, waar zijn verhouding tot een der 
vrouwen van die stad, Donna Gentucea, allegorisch ver- 
klaard wordt als een afwijking van de ware richting die zijn 
geest had moeten getrouw blijven. Nadat Lukka aan het 
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gezag van TJguiccione ontrukt was, moest ook Dan te die 
plaatse verlaten; terwijl in ieder geval een verblijf in de 
nabijheid van den man die, hoewel Ghibellijn en in weer- 
wil van zijn liefde voor de letteren , tocli immer een ruw 
krijgsman bleef die voorde idealistische denkbeelden van den 
Dichter te laag stond, op den duur een onmogelijkheid was. 

Van die denkbeelden zou de Dichter weldra weder getui- 
genis afleggen. Paus Clemens V was in April van 1314 
overleden, en de tweedracht van dc Kardinalen, die te Car- 
pentras in Provence vergaderd waren , veroorzaakte dat de 
pauselijke zetel bijna twee jaren ledig stond, waarna einde- 
lijk op den wensch van Frankrijk Joannes XXII gekozen 
werd. Alle wcldenkenden achtten het voor de waardig- 
heid van het geestelijk gezag wenschelijk , dat het pause- 
lijk verblijf van Avignon weder naar Rome werd overge- 
bracht. Clemens toeh, erkende ieder, had een schandelijke 
rol gespeeld, die een volslagen ontwijding van zijn ambt 
kon hecten. In dien tusschentijd richtte Dante een open- 
baar schrijven aan de Kardinalen, waarbij hij hun de on- 
verschilligheid voor hun heilige plichten voor oogen hield 
en ze bij al wat hem dierbaar was bezwoer de verdere ont- 
aarding der Kerk te voorkomen , waartoe hij onder anderen 
de keuze van eeu Itaiiaanschen kerkvoogd noodig acht. Ook 
deze brief is zoowel eeu bewijs van het hooge denkbeeld 
dat dc Dichter van het geestelijk ambt des priesters heeft , 
als een voorbeeld van de innigheid en het hooggestemde 
zijner overtuiging. Slechts een enkele aanhaling kunnen wij 
laten volgen. Dante heft aan: 

"Hoe zit de stad zoo eenzaam en verlaten, die vol volks 
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was. Zjj is een weduwe geworden , zij die groot was onder de 
natiën. De geldgierigheid der FariseeuwBche vorsten, die weleer 
het aloude priesterschap tot een gruwel maakte , deed niet al 
leen den stam van Levi zondigen in njjn dienst, maar veroor 
zaakte ook den ondergang van de uitverkoren stad Davids.. 
De bedrijvers van ongerechtigheden spotten met onze eore- 
dienst, en voorbijgaande roepen zjj uit: "WaarishunliederGod!' 

"Voorwaar, gij die de eerste gelederen moest uitmaken van 
de strijdende Kerk, gü vergeet den wagen van de liroid des 
Gekruisten op den rechten weg te leiden en gelijkt aldus den 
valschen wagenmenner Faëton. Aldus geleidt g() de trouwe 
kudde niet met wijsheid langs den harden weg onzer pelgrims- 
reize, maar voert haar met u tot den afgrond... 

"■Gij zult raü wellicht tegenwerpen; "En wie is de man die, 
niet afgeschrikt door de plotselinge straf die Oza trof , zoo 
roekeloos de hand naar de Arke des Verbonds uitstrekt? "Voor- 
waar, ik ben onder de schapen van Jezus' kudde een der min- 
sten; maar ook ik misbruik geen herderlijk gezag, dewijl ik 
geen rijkdom bezit. Neen, niet door waereldsche rijkdommen 
maar door den overvloed der Hemelsche genade ben ik wat ik 
ben, en de ijver van Gods hui3 verteert mtf. Ik wil dus niet 
met de vermetelheid van Oza de hand naar de Arke uitstrekken, 
maar ik tracht de ossen die haar van den weg voeren en met 
de pooten achterwaarts slaan terecht te brengen" (II Sam. VI). 

Cane della Scala, gelijk wij reeds zeiden, verschafte dan 
omstreeks 1S16 aan onzen Dichter een veilig toevluchtsoord. 
Dante had hem reeds vroeger leeren kennen {Paradijs 
XVII, 76) en toen- nu Cane na den dood zijns broeders 
Alboïno in 1312, het gezag in Verona alleen in handen 
kreeg, werd deze stad weldra de versa meiplaats van de door- 
luchtigste hoofden der Ghibcllijnen , die er met liefde en 
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vriendschappelijke onderscheiding ontvangen werden. Als alle 
afstammelingen uit het geslacht der Scalïgeri, blonk ook 
Cane door een ridderlijke geaardheid en onversaagden hel- 
denmoed uit. Daarbij onderscheidde hij zich als een bekwaam 
staatsman , als een hoogst beschaafd man en als een bemin- 
naar van letteren en kunsten. Onzen Dichter droeg hij niet 
alleen vriendschap maar ook oprechten eerbied toe. Ofschoon 
hij nog jong was , had hij reeds den eernaam van den Groote , 
of Caugrande verworven, terwijl weldra zijn aanzien ver- 
meerderd werd, toen hij, na de Guelfen een geduchte ne- 
derlaag te hebben toegebracht, in 1318 tot hoofd van de ge- 
heelc ligue der Ghibellijnen werd verklaard. Hoe groot de ver- 
wachtingen waren die allen , maar vooral Dante jegens hem 
koesterden , blijkt ons uit vaers 106 van den eersten Zang 
der Mei. Aan zijn hof was het, dat de Dichter -rustige 
dagen doorbracht en in de eerbewijzen die allen hem be- 
toonden eenige vertroosting mocht smaken bij de teleurstel- 
lingen des levens. Hier arbeidde hij aan zijn Paradijs, dat hij 
weldra zijn weldoener zou toewijden met begeleiding van 
een allerbelangrijkst schrijven, waarin hij ook het een en 
ander ontvouwt betreffende de bedoeling en opvatting van 
zijn dichtstuk. Het hoofd van dien brief luidt aldus: 

«Aan den doorluchtigen en glorierijken Heer, Can Grande 
della Scala, algemeen stedehouder van het heilige gebied 
des Cesars in Verona en Vicenza, wenscht zijn getrouwe 
Dante Alighieri , Florentijn door geboorte maar niet in zeden , 
een gelukkig leven gedurende vele heilrijke tijden en bij ge- 
stadige vermeerdering van roem." 

Men wane intusschen niet, dat voor een man als Dante 
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de roem en de weldaden eenige wezcntlijke vergoeding kon- 
den zijn voor de teleurstellingen in zijn verwachtingen, 
voor dc kwellingen der ballingschap, door hem in al haar 
omvang gevoeld. Er was, kort vóór zijn komst tot Can- 
grande, iets voorgevallen, dat de wonde in het hart des 
Dichters geslagen op nieuw had geopend. Er was ia Flo- 
rence sprake geweest van amnestie, en daarin zoude ook 
Dante worden opgenomen. Wij willen niet gelooven, wat 
enkelen beweerd hebben, dat door boosaardige vijanden dc 
voorwaarden tot den terugkeer opzettelijk zóó waren gesteld, 
dat de gevoelige Dichter er onmogelijk aan voldoen kou. 
Men kon op Dante roocyelijk een uitzondering maken, 
waar er sprake was van een zekere geldsom, van de terug- 
keerenden te vergen. De openlijke boete in de St. Janskerk 
wna geheel in den geest dier tijden , en ofschoon dc Dichter 
haar ou voorwaardelijk weigerde, daar die boete een belij- 
denis van schuld insloot , kon men toch niet verwachten , 
dat dc stad er hem van zoude ontslaan , dewijl ze alsdan 
haar vorige handelingen zou veroordeelen , zich-zelf van 
onrecht zou beschuldigen. Hoe goed echter de handelingen 
van beide partijen te verklaren zijn, al ons medelijden gaat 
op den Dichter over, wiens adeldom van ziel in de wei- 
gering om aan de — voor hem ongetwijfeld — harde 
voorwaarde te voldoen opnieuw en schitterend te voorschijn 
komt. Dante heeft zijn besluit in deze onderhandelingen 
in een brief ncdcrgclegd , die aan een geestelijke schijnt 
gericht te wezen. Wij ontkenen er het volgende fragment aan : 
"Is het langa dezen roemvoller, weg dat Dante Alighieri moet 
terugkeeren in zjjn vaderland na een ballingschap van vijftien 
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jaren? Ib het aldus, dat men dit zuiver geweten dat heel de 
waereld kent, beloont? Is dat het, wat mjjn zwoegen en zwee- 
ten, wat de nachtwaken voor mh'n studie en arbeid verdienen? 
Verre van mj), verre van eeu man wien de Wi)3begeerte ver- 
troost en bezielt, deze zelfzuchtige laagheid, deze verworpen-* 
heid van ziel die mij aan de schande en de eerloosheid bindt. 
Verre van mü , die geheel mijn leven de rechtvaardigheid ge- 
predikt heb, de gedachte van vergeving te koopen voor getd 
en mijn vervolgers te betalen alsof z\j mijn weldoeners waren. 
Neen , mijn vader! het is niet Iang3 dien weg, dat ik mijn vaderland 
zal terugzien! Indien gh" of anderen mjj den weg der eere kunt 
wijzen , een middel dat de roem van riante niet bezoedelt , dan zal 
ik .mU haasten , dan zal ik u in de armen komen vliegen ; maar 
indien er om in Florence weder te keeren niet zulk eeu weg is, 
zai ik nimmer Florence wederzien. En wat dan! Zal ik niet 
overal dan toch den glans der zon en de schittering der sterren 
kunnen genieten ? Zal ik niet op alle plaatsen der waereld met 
verrukking de eeuwige waarheden knnnen bewonderen, zonder 
dat het noodig is om mijn eer te bezoedelen in de oogen mijner 
medeburgers en van miin vaderland? Bovendien zal het brood 
mü toch niet ontbreken!" 

Liever <lu3 zijn gehcele leven aan het ongeluk overgegeven , 
dan een enkelen dag aan de schande. Want Florence heeft 
zich op den fleren i den hoogliartigen dichter gewroken. Op 
wat wijze P Het bevestigde opnieuw alle vonnissen 
die over hem waren uitgesproken. Hans ce débat entre une 
Jière repullique et itn pauvre exilé, Vexilé seul est grcuicT* , 
zegt Calemard de Lafayeüe in zijn leven van Dante. 

Na een betrekkelijk lang verblijf aan het hof van. Verona, 
ging de tocht opnieuw weêr aan. Met hoeveel vriendschap 
Dante door Cangrande ook bejegend werd, de Dichter was, 
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gelijk Ugo Foscolo zegt , een van die mannen , die ook 
zelfs bij den ruilhandel van weldaden en erkentelijkheid 
altijd zoo iets van den adelaar of den leeuw in zich ver- 
toonen. Ook was hij allerminst geschikt tot hoveling. Vóór 
hij Verona voor goed verliet, schijnt hij er in de St. He- 
'ena-kerk een openbare voordracht gehouden te hebben , 
die tot titel voerde: Qitestio de Aqua et Terra. Van 1313 
tot 1320 zwierf Dan te in het land van Frioul, in de Eo- 
magna en het Apenijnsch gebergte rond. In het laatste jaar 
zien wij hein voldoen aan een dikwijls herhaalde uitnoodigm . 
van de Heeren van Polenta, om zich naar Ravenna tc 
begeven. Daar, aan het hof van Guido Novello, den neef 
van zijn vriend, vond hij mede een eervolle ontvangst, 
zoodat hem niets scheen ic ontbreken dan altijd dat Vader- 
land, altijd dat wreede maar zoo vurig beminde Florence, 
en tevens de vervulling zijner verwachtingen. Daar legde 
hij in zijn laatste dagen ook de laatste hand aan zijn Pa- 
radijs; daar schreef hij zijn Vader Ons, zijn Ave Maria, 
zijn Credo en de Boetpsalmen, waaronder den bekenden 
Be profundia, Uit diepte van ellenden! Zijn EglogJte 
Latine vallen waarschijnlijk iets vroeger, dewijl er de hoop 
op terugkeer ergens in doorstraalt. Zij bestaan uit een 
poëtische briefwisseling tusschen Dante en Giovnnni di Vir- 
gilio in 't latijn en in den vorm van herdersdichten. Op- 
merking verdient, hoe de laatstgenoemde die door zijn 
latijnsche gedichten zich een grooten naam had verworven, 
Daate aanspoort om toch niet langer de poëzie in de volks- 
taal te beoefenen. "Waarom," zegt hij, "wilt ge nog lan- 
ger al wat ge edels voortbrengt aan het gepeupel geven, 
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terwijl wij , poëten , geen enkel vaers van u te lezen krijgen ? 
Werp toch niet langer uw paerlen verkwistend voor tle zwij- 
nen !" En daarop geeft liij zijn vriend een rij van onder- 
werpen uit de Mythologie aan de hand om die te behandelen , 
hem verzekerende van langs dien weg eenmaal in Eologna 
den laurierkrans te zullen verwerven. Met de betuiging van 
alle hoogachting voor zijn geleerden vriend antwoordt Dante , 
dat hij zich maar met den loF door zijn gedichten in de 
volkstaal (volgare jioeaia) verworven , zal tevreden stellen; en 
aandoenlijk klinken de woorden die hij er bijvoegt, als hij 
zijn vriend in bedenking geeft of het niet beter ware te 
wachten en dan , als hij nog eens in zijn vaderstad 
terug mocht kecren, het graauwe hoofdhair dat 
eens blond was aan den Arno, onder den lauwer- 
krans te verbergen. 

In den zomer van 1321 ondernam Dante nog een ge- 
zantschapsreize voor Guido naar Venetië. Wat de uitslag 
van die zending is geweest, weet men niet. Alleen is ons 
bekend, dat hij, terwijl zich reeds de verschijnselen eener 
krankheid vertoonden, in Ravenna terug kwam. Teleurstel- 
ling en tegenspoed hadden, meer nog dan de jaren, hem 
het hoofd gebogen , de hairen gebleekt , de ziel afgemat. 
Hoe vele vaerzen had hij aan de liefde toegewijd met al 
den hartstocht van zijn geest, en hoe bitter zal hij ervaren 
hebben dat de liefde zoo als hij haar opvatte niet op deze 
aarde bestaat; wat overpeinzingen waren de zijnen geweest 
om der waereld den weg tot geluk aan te wijzen, en hoe- 
zeer had hem de waereld miskend I Hij had gepleit voor de 
soevereinen der aarde, maar ondervonden dat zij voorbijgaan 
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als een schaduw of zijn dierste verwachtingen niet zouden 
kunnen vervullen. En toch had hij, gelijk Wegele opmerkt, 
aan zija idealen vastgehouden. Zoo veel was hem ontrouw 
geworden , maar zich-zelf was hij trouw gebleven. Groot was 
zijn geloove geweest — al had het hem niet behouden! Wel 
waren er in de laatste jaren oogcnblikken geweest, waarop 
hij niets dan duisternis zag om zich heen , en overal slechts 
een onverstandig, liefdeloos geslacht zag heerschen; doch 
het geloof aan de staatkundige toekomst van zijn volk , gaf 
hij niet op. Ongeduldig wachtte hij op den redder en stierf 
met de woorden der hope op de lippen. Boccaccio verhaalt 
ons in zijn eigenaardigen stijl het verscheiden des dichters 
aldus: 

"In het zes-i;ü-d;fti':>ic jaai' zijns levens werd hij krank; 
en als een oprecht Kristen met een verslagen hart belij- 
denis gedaan hebbende van zijn misdrijven en verzoend 
zijnde, gaf hij zijn ziel aan God over en scheidde hij uit 
het tegenwoordig leven, in de maand September 1321, juist 
op den dag dat het feest der kruisverheffing gevierd werd. 
En het lijdt geen twijfel of wij kunnen gelooven, dat zijn 
ziel i3 opgeuonien geworden in de armen van zijn edele 
Beatrice en voor Godes aangezicht is gebracht , waar hij de 
eeuwige ruste deelachtig werd , door hem verdiend om de 
onheilen van 't verledene." 

Nog een laatste beproeving wachtte de nagedachtenis 
van den dichter. Een dienaar van den zoon van Karei van 
Valois, de kardinaal Poggeto, een lage hoveling van den 
haat, een goddelooze proscripteur van den doode zelfs (aldus 
zegt Lafayette) kwam te Ka venna en bracht er het von- 
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nis waarbij aau den eerlooze de gedachtenis van dengrootcn 
afgestorvene werd toevertrouwd en zijn beenderen verbrand 
moesten worden om de vervloekte assche te ver- 
strooyen naar de vier boeken des hemels. Doch 
nu was het allereerst Florencc-zelf dat zich als om strijd 
met zooveel anderen tegen dezen eisch verzette , en de heilig- 
schennis werd niet bedreven. Guüto da Polenta, Dante's 
laatste weldoener, nam zelf aan zijn uitvaart deel en was 
zelfs voornemens om een gedenkteeken voor hem op te 
richten, willende daarmede aau 't nageslacht te kennen ge- 
ven (gelijk een oud schrijver zegt) "dat de grooten en 
machthebbenden dezer waereld de dienaars be- 
Uooren te zijn van het genie." En niet lang daarna 
werd hem door zijn stadgenoot Villani in zijn beroemde 
kroniek een gedenkteeken gesticht, dat in stand zal blijven, 
zoolang de Italiaausche taal zal gesprokcu of gelezen wor- 
den. Een geheel hoofdstuk wijdt hij aau den dichter en 
eindigt met de woorden: "om zijn deugden en wetenschap 
en om de wakkerheid van zulk een burger kwam het ons 
noodzakelijk voor liein in deze onze Kroniek een eeuwig ge- 
denkteeken te stieliten , ofschoon reeds zijn edeie werken , ons 
ïu schrift nagelaten, een waar getuigenis van hem afleggen, 
gelijk zij onze stad tot eere en roem verstrekken." 

Op den grafsteen werd, belialvcn eeu epitaf van Gio- 
vauni di Virgilio, ook nog dat van den Dicliter-zeli' ge- 
plaatst , waarvan de laatste regels luiden : 

Hic olaador Daitles pafriis extorris ab oria 
Quem geuuit parvi Florenüa mater aanoris! 
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hier lig ik, Dante, verbannen van den vaderlijken grond, 
ik wien Florence baarde, een moeder van zoo kleine 
liefde." 

vn. 

DB DIVINA COMMEDIA. 

Er blijft ons nog over eenige oogenblikken stil te staan 
bij het hoofdwerk des Dichters, 

"dat gewijd gedicht, 
Waaraan de hand gelegd heeft aarde en Hemel, 
Terwijl 't sints jaren vleesoh en been nijj kostte," 

zoo als Dante-zelf het noemt. 

De naam Commedia werd er door den Dichter aan ge- 
geven, omdat, gelijk hij zegt, dit woord, in tegenstelling 
met tragedie , een voortbrengsel van minder hooge vlucht 
en dichterlijken toon aanduidt, en zijn gedicht, als zijnde 
in de volkstaal geschreven, tegenover den Eneas van Vir- 
gilius, den Dichter het kunstwerk bij uitnemendheid, een 
lageren rang inneemt. Zoo noemt hij wederom elders, in 
tegenstelling van het zijne, het gedicht van den Romein 
een voortbrengsel, in tragisohen stijl geschreven. Die be- 
scheidenheid des Dichters verdient onze opmerking. Het 
epitheton Divina, Goddelijke, is er eerst later door de na- 
komelingschap aan toegevoegd. 

Het is licht te begrijpen dat Dante 's gedicht , als vizioen , 
18* 
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niet ten eenenmale alleen staat, maar omgeven is door een 
aantal gedichten van dergelijken aard in verschil lende talen. 
Men versta ons echter wel ; wij hebben hierbij slechts het 
oog op zulke voortbrengselen, waarin min of meer breed- 
voerig over een tocht naar de ondcrwaereld of een opstijgen 
naar de Hemelsfeercn gesproken wordt of waarin iets der- 
gelijks met een enkel woord wordt aangeduid. O zanam spreekt 
vrij breedvoerig over de voornaamste dier voortbrengselen en 
toont nu en dan de bijzonderheden aan, die wij ook in 
Dante's gedicht aantreffen. Zoo maakt hij melding van de 
legende die onder den naam van liet fagevuur des Heiligen 
Patricius bekend is en die omstreeks 1140 door den mon- 
nik Scaltry zou zijn uitgegeven- Een ridder, Oweins ge- 
naamd, doet volgens die legende een tocht door het Onder- 
aarde che verblijf der boetelingen en bereikt ten laatste een 
poort, door welke hij toegang verkrijgt tot het Eden dat 
door de zonde onzer eerste voorouders verloren is gegaan. 

Een ander vizioen van dien aard is dat van Alberigo, 
waarvan de beschrijving tot het begin van de twaalfde eeuw 
kan teruggebracht worden. Deze bereikt niet alleen den berg 
waarop het aardsehe Paradijs geplaatst is , maar door ecu 
duif omhoog gedragen, zweeft hij ook den sterrenhemel te 
gemoet om eindelijk de wonderen van het Empyréum te 
aanschouwen. Voor het overige naar den genoemden schrijver 
verwijzende , maken wij slechts nog melding van de "Heis 
van Sinte Brandaen" en "Tondalus' Hellevaart," door de 
fragmenten in Van Vloteus Ned. Proza en Alb. Thyins Ned. 
Ged. gedeeltetijk althands voor ieder toegankelijk. Onder de 
voorbeelden vnn voorstellingen in den Bijbel en bij de Ouden 
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waaraan middeleeuws cbe dichters en godgeleerden de hunnen 
ontleenden, melden wij eindelijk nog, hoe Hiskia spreekt van 
zijn tocht naar de poorten van het rijk fles doods ; hoe de Kerk 
zeide , dat Jezus nedergedaald was ter Helle om den aartsvade- 
ren het Euangelie te verkondigen ; hoe Paulus spreekt van zijn 
opstijgen tot den derden Hemel (het Empyréuui), en hoe 
Joannes op Patraos het Lam heeft aanschouwd en de stad 
Gods waar geen nacht meer is; terwijl eindelijk Eneas bij 
Virgilius levend de ondernaereld bezoekt om den last te 
hooren verkondigen van het Eomeinsche Kijk te stichten. 
Ook was het in de Middeleeuwen niet vreemd, dat er bij 
volks- en kerkelijke feesten voorstellingen werden gegeven, 
waarmede aan de hoog gespannen verwachtingen dier tijden 
naar berichten uit de andere waereld werd tegemoet geko- 
men. Van zulk een schouwspel maakt Villani gewag. In 
1304 werd het volk te Florence opgeroepen, om getuigen 
te zijn van een voorstelling van de Hel en haar martelin- 
gen. Velen, voegt gemelde schrijver er bij, hadden toen 
gelegenheid werkelijk mot de andere waereld kennis te maken , 
daar de brug Aüa-Carroja onder den last der toeschou- 
wende menigte bezweek, wat aan een ontzachelijk aantal 
menschen het leven kostte. 

Men verbeelde zich intusschen niet, dat het medegedeelde 
omtrent bestaande vizioencn in het minste aan Dante's oor- 
spronkelijkheid of genie kan te kort doen. Voor zijn groot- 
heid verdwijnt juist al hst reeds bestaande. Het genie van 
een bouwmeester kan niet afhankelijk gemaakt worden van 
het feit, dat dezelfde bouwstoffen waarvan hij zich bedient 
ook vóór hem in gebruik waren. Dante bedient zich van 
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zijn vizioen tot liet scheppen van een ontzachelijk kunstge- 
wrocht, waarin doel en strekking van begin tot ei ti de zicht- 
baar zijn , waaruit hij geheel zijn geest doet spreken en tot 
welks voltooyiug tot een grootsch geheel hij al de krachten 
aanwendt die zijn geest bezit en al dc wijsheid en weten- 
schap die hij zich verworven heeft doet samenwerken. In 
de vroegere visioenen is het bloote verhaal met ;il zijn mira- 
kelen en ongerijmdheden het eenige doel; bij Dante is het 
vizioen slechts middel, dat evenwel door de reuzenkracht 
van zijn genie van een machtige, en ivonderbare werking is. 
Het vizioen is hem dc vorm waarin hij de denkbeelden 
van zijn geest, die van een herboren waereld zwanger is, 
die de menschheid van een duizendjarig tijdperk in zich alleen 
vertegenwoordigt, te aanschouwen geeft. "Wanneer Daute 
al," zegt Ugo 1'oscolo, "gelijk zoo vele monniken , zich van 
de machinerie eens vizioens bediende, zoo toont juist de wijze 
waarop hij zijn werk voltooid heeft, dat de oorspronkelijk- 
heid van een groot genie vaak daarin bestaat, dat hij met 
dezelfde middelen, op een bijzondere wijze aangewend, zijn 
verheven doel bereikt, waarmede anderen slechts onbedui- 
dende cn gebrekkige voortbrengselen te voorschijn brachten." 
Verre van een berijmde legende te zijn, vertoont zich de 
Commedia als ecu verheven kunstgewrocht in den hoogsten 
zin des woords. Het is niet de stem van ceu lichtgeloovigeu 
of dweepzieken mouuik die er ons uit toeklinkt, (gelijk 
dezelfde schrijver opmerkt, die ons zoo menige belangrijke 
bladzijde over de Commedia heeft nagelaten) neen , de 
stem van een wijze spreekt uit dit poëma sacro, die van 
een leeraar der menschheid. Het is de stemme Gods der 
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oudé profeten, die dc machten waarschuwt, de troonen 
bedreigt , den onvenuijdelijken bliksem Zijner wraak aan- 
kondigt. Priesters, uw aanzien zal verdwijnen: indien gij 
uw gewijde plichten ontrouw wordt, de vloek der eeuwen 
zal u wachteul Staatslieden, uw naam, aan de schande 
overgeleverd , zal voor altijd uw dubbelzinnigheid en laauw- 
heid in gedachtenis brengen! Italianen, die de poorten voor 
de vreemde legerscharen opent , de dienstbaarheid dezer 
waereld en de smart der toekomende zal uw deel worden! 
Eu gij, wie ge zijn moogt, die de tijdelijke genietingen 
boven de eischen der gerechtigheid stelt, indien de deugd 
u minder aan 't hart gaat dan het genot, beef bij het 
schouwspel dat ik u voor het oog houd! Zoo spreekt de 
stem in dit bewonderenswaardig voortbrengsel, drama, 
sermoen, pamflet, satire, epos, hymne, alles te samen. 

Nog meer! Gelijk alie primitive dichters is Dante de ge- 
schiedschrijver zijner eeuw, de richter van zijn vaderland 
en één van die mannen in wier voortbrengselen wij de ge- 
trouwste schetsen vinden van het mensohelijk geslacht. De 
tijd waarin hij leefde, de maatschappij waarin hij optrad 
heeft daartoe medegewerkt, heeft deel gehad aan zijn vor- 
ming en ook aan zijn dichtstuk. Juist in de dagen der 
hevigste worsteling cu staatkundige beroeringen ; terwijl de 
driften en hartstochten het hevigst gaande waren; terwijl 
de onrechtvaardigheden lederen dag en bij iedere partij 
toenamen; terwijl de hoofden der overwinnaars in blinde 
woede den edelsten mannen hun slagen toedeelden ; terwijl 
vreemde overheersching, geroepen door den oppersten (maar 
ontrouwen) Herder der zielen , het vaderland en de vrijheid 
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komt overvallen en bedreigen ; terwijl aan de zijde vanwaar 
Dante zag dat alleen het wettige waerckllijke gezag moest 
uitgaan , geen de minste veërkracht betoond ïverd ; terwijl 
het vonnis der verbanning den Dichter in al zijn verschrik- 
kelijkheid nederdrukt: te midden van dat alles doet Dante 
zijn toeht door de drie rijken vanwaar nog nooit iemand 
tot ons gekomen is. Geen wonder dus: de Dichter houdt 
gericht cn wel allermeest in zijn Inferno, die dan ook de 
sporen der grootste ontzetting, somberheid en verontwaar- 
diging draagt. En het is, alsof de indruk van des Dichters 
eigen noorden zich in zijn houding en op zijn gelaat af- 
teekent. "Zie eens (zoo roept men hem na) zie eens, dat 
ia de man die ter Helle gevaren en teruggekomen is, om 
ons te melden wal schrikkelijke dingen hij daar gezien 
heeft." De voorstellingen zijn dan ook zóó plastisch, zóó 
aanschouwelijk cn tastbaar, dat men vergeet iets anders 
dan fiktie te lezen ; en van daar dus dat zijn tijdgenoten , 
waar zij gedeelten van het gedicht hoorden, de visioenen 
voor officiëele mededeelingen uit dc Hel opnamen. Maar 
niet alleen tot zijn eigen vaderland beperkt zich tic blik 
des Dichters ; hij werpt dien over het geheele tooneel 
der waereldhistorie. De geschiedenis der menschheid be- 
schouwt hij iu verband met zijn denkbeelden, met zijn vrome 
inbeeldingen en theorieën. In de ontzagwekkende gallerij 
van afgestorvenen die hij aan onzen blik vertoont is geen 
enkele groote gestalte vergeten. Adam en de Patriarchen , 
Achilles en de oude Helden, Homerus en de groote Dich- 
ters, Aristoteles en dc verheven Wijzen, Alexandcr, Brutus 
en Cato , Waereld beheers etsers , Opstandelingen en Patriotten , 
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en daarnevens Petrus , Panlus en hun mede-Apostelen , de 
Kerkvaders en de Heiligen, Koningen en Pauzen, allen 
vinden in zijn gedicht een plaats, die rol beteekcnis, die 
karakteristiek is, naar den aard van den persoon of ziju 
bediening. En zoo getrouw is hij in de schildering van het- 
geen, in ziju o n middel ij ke nabijheid of in zijn tijd voorviel i 
dat degenen die na hem leefden hem het volste vertrouwen 
meenden te kunnen schenken. Zoo herinneren wij ons 
ergens bij Villani gelezen te hebben: "Ook de uitspraak 
van Dantc in zijn Commedia bevestigt dit" 

Nog voeren wij het volgende aan, eer wij hiervan afstap- 
pen. Dante heeft dit met alle oudste dichters van eenig 
land gemeen, dat hij een bijzondere taal spreekt; of liever 
het dialekt dat. hij tot een beschaafde taal verheft, vertoont 
zich bij hem nog in al zijn nieuwheid, in nl zijn oorspron- 
kelijke frischheid en bovenal, in al de bekoorlijkheid die 
eenvoudigheid en jeugdige openhartigheid kenmerkt, 's Dich- 
ters taal is kort, hoogst beknopt, vol energie en geheel in 
overeenstemming met zijn schilderingen. Hij ontziet zich niet 
de schijnbaar zonderlingste uitdrukkingen te bezigen , da 
stoutste woordsmeding te wagen, wanneer het voor de teeke- 
ning zijner beelden noodig geacht wordt. Men heeft niet 
ten onrechte zijn taal met die der oude profeten vergeleken. 
Inderdaad, in zijn taal beeldt hij zijn denkbeelden af en 
reltef, tastbaar en levendig. In zijn vergelijkingen is hij 
realist, zoo sterk als maar ergens denkbaar kan zijn. Daarin 
ontziet hij noch zoogenaamde kieschheid, noch teederheid 
van gevoel. De Dichter geeft schilderingen uit de Hel, en 
hij die er voor terugbeeft en siddert keere zich af, maar 
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wachte niet dat de kunstenaar ieta toegeve. De Dichter aarzelt 
nooit in het minste. In zekeren zin had Goethe gelijk toen 
hij van Dante's widerw&rtige , ofi abscheuliche Grossheit 
sprak, schoon hij daarbij alleen het oog kon hebben op 
enkele tooneeleu uit de Hel. In stoutheid, kracht en schil- 
dering van uitdrukking is Dante wellicht ecnig. De samen- 
trekking van gedachte grijpt ons aan, sleept ons weg eu 
als de Dichter ons bezig heeft gehouden, blijft de indruk 
van iets degelijks gelezen te hebben ons geheel het leven 
bij. Met een paar woorden geeft hij een voltooid menschen- 
beeld, dat ons nooit uit de gedachte gaat. Op zijn tocht 
langs den Louteringsberg ontmoet de Dichter onder ande- 
ren Sordello , die in sombere en zwijgende houding nederzat 

"en staarde 
Gelijk een leeuw, tot rusten neergevlijd." 

In de Hel geeft de Dichter in het beeld van een stroomende 
rivier de geschiedenis van een geheel inenschenleven. Een 
geheel drama is in dien bewonderenswaardigen regel neder- 
gelegd , waarin Franccsca van den Po meldt , dat hij zich naar 
zee spoedt 

"En vrede zoekt met allen die hem volgen 1" 
Die volheid van gedachte nu, gevoegd bij een kracht, 
bij een gespierdheid van uitdrukking die tevens niets over- 
tolligs heeft, maar veeleer hoogst sober, beknopt en een- 
voudig is, maakt dat de lezing van Dante's werk zulk een 
machtigen indruk te weeg brengt. En eindelijk, de schitte- 
rendste zelf beheerschiag , de volkomenste zelfbewustheid vau 
hetgeen hij zegt, spreekt uit zijn Terzinen, en dat te mid- 
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tien van cle outzettendste tooneeleu in de kringen der ver- 
oordeelden , bij het verhaal der hart roe ren date voorvallen 
uit zijn tijd, bij het slingeren van de scherpste wapenen 
tegen de vijanden zijns vaderlands en schijnheilige verra- 
ders, bij de tooncn van den iutiigstcn weemoed en in de 
verrukking der heiligste vreugde bij de aanschouwing van 
het goddelijke. Prachtige vaerzen dus, maar ledig van zin 
— fraai klinkeude en deftig, zoetvloeyend maar van weinig 
gehalte — men zal ze nooit bij Dante vinden. En toch 
ontbreken waardigheid en schoonheid van uitdrukking, zelfs 
elegance en liefelijkheid evenmin waar ze vereischt wor- 
den. Men gevoelt echter , dat er geen jacht op gemaakt is ; 
het was niet het hoogste doel waarnaar hij streefde. Als 
het noodig is, zegt hij zelfs ronduit, dat hij aan ziju 
moedertaal en rijmen alle bekoorlijkheid en elegance zou 
willen ontnemen als hij kou , om het tooneel dat hij schil- 
dert, naar ziju aard tc voltooyen. Hij beschouwde dan ook 
ziju dichterschepping niet gering, niet als liet voortbrengsel 
vau een liclitzinnigcn lust om zich eens in vaerzen uit te storten, 
niet als het voortbrengsel vau een ontspanning*- of liefheb- 
berij-tuust, zoo het den uaam vau kunst verdient, die alles 
uitstrooit, wat maar in 't hoofd van den vaerzenmakcr op- 
komt. Bij Dante is het niet: "Ik zing, 

Als 'tviakjen in de abeelen" — 

gelijk Bilderdijk zegt en wat een stuitende gemeenplaats is 
geworden , maar hij spreekt , dewijl hij zich bewust is , dat 
hij een heilige roeping heeft te vervullen, cu dat is nog 
iüts lioogers. "Il poema sacko noemt hij-zelf zijn dicht - 
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stuk, "bet gewijd gedicht, waaraan Hemel en aarde hebben 
moeten meewerken cd dat mij sedert jaren vleesch en bloed 
Leeft gekost." En op een andere plaats weder zegt hij, tot 
de Muzen sprekende: "Indien ik ooit voor u, o allerhei- 
ligste Maagden! honger, koude en nachtwaken heb 
doorgestaan , schenkt mij dan tot loon uw bijstand." 

Men ziet, cr is geworsteld, er is geleden eer die godde- 
lijke Commedia haar aanzijn verkreeg; eer die denkbeel- 
den, daarin nedergelegd, zich bij hem hadden ontwikkeld; 
eer die gebeurtenissen, daarin voorgesteld, en waaraan hij 
vaak zulk een werkzaam aandeel had genomen , voorbij waren 
gegaan; eer hij zijn verheven lessen zijn volk en het nage- 
slacht doet hooren; eer hij gewaagd heeft op te treden om 
alle machten dezer narde, geestelijke zoowel als waereld- 
lijke, te bestrallen, te recht te wijzen, te richten! Met 
een woord, er is geleefd in den volsten zin, eer Dante 
de hand sloeg aan zijn werk. 

Geen wonder dan, dat zulk een uitnemend voortbrengsel 
door het nageslacht met den grootsten eerbied werd beschouwd , 
en dit de Commedia met het epitheton de Goddelijke 
vereerde. Geen wonder, dat er spoedig een rij van mythen 
ontstond, die niet alleen op den Dichter maar ook op zijn 
dichtstuk betrekking hebben , gelijk bij zoo menig ander 
uitstekend man en zijn arbeid heeft plaats gehad. Een en- 
kele daarvan als bijzonder karakteristiek willen wij hier 
mededeelen. 

Dante, zegt de overlevering, zond telkenmale de laatste 
zeven of acht zangen die hij voltooid had naar Can della 
Scala, die ze liet afschrijven. Op deze wijze had de laatste 
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hot geheele gedicht op dertien zangen na ontvangen , toen 
de Dichter zonder eenig naricht achter te laten stierf. Overal 
werd er gezocht, maar ook overal te vergeefs; en reeds 
wanhoopte men aan het bezit van het dichtstuk in zijn ge- 
heel, toen een wonderbaar vizioen Dan te 's zoon Jacopo, 
mens smart over het verlies hem rust noch duur had ge- 
gund, met de geheime plaats der dertien zangen hekend 
maakte. De vader namentlijk , was den zoou-zelf verschenen 
in den droom en had hem bevolen «nar hij te zoeken had. 
De vreugde was bij allen zeer groot. Da zucht naar won- 
deren uit het leven van een groot man heeft hier zelfs een 
schrijver van verstand cn een gezond hoofd gelijk Boccac- 
cio, die zijn volle vertrouwen aan 't verhaal schenkt, ver- 
schalkt. Door deze mythe is tevens aan de in stink tmatigc 
begeerte van 't volk voldaan. De Commedia heeft er haar 
wijding door ontvangen, want het algemeen loil dnt het 
uitstekende door een mirakel den stempel van het godde- 
lijke zal dragen. 

Thands moeten wij ons voor eenige oogenblikken tot de 
strekking en den zin van Dante's Commedia bepalen. 

De Dichter zegt in zijn brief aan Cangrande della Scala, 
dat zijn doel met het dichtstuk is geweest, "dë LEVENDEN 

IN DIT LEVEN UIT DEN TOESTAND DEH ELLENDE TE VOEREN 
EN TOT DIËN VAN HET WAABACUTIGE GELUK TB GELEIDEN. 

In 't voorbijgaan merken wij hier op, en 't is waardig dat 
wij er acht op geven, dat liefde derhalve, liefde, de grond- 
trek van zijn wezen, erbarmen met het raenschdom in zijn 
iijden en worstelingen hein bezield en tot schrijven gedre- 
ven heeft. Wij voegen er nog bij , dat hier onder het waar- 
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achtige geluk niet uitsluitend de hemelsche gelukzaligheid 
bedoeld wordt, maar de toestand van vrede en heil, hier 
op aarde, volgens den Dichter, reeds bereikbaar (al zij het 
clan ook bij afwisselende oogenblïkken) , zoo de mensch liet 
vermogen heeft verworven om zich ia den geest tot liet 
eeuwige op te heffen. Dit vermogen is echter boven het be- 
reik der menschelijke krachten , zoodat de hemelsche genade 
hem te hulp moet komen. Deze genade is tot het bereiken 
van vijf verschillende doeleinden noodig, gelijk Thomas 
van Aquuio leert. Vooreerst moet zij medewerken om ons 
van de zouden te verlossen; ten tweede, om in ons den 
wil tot het goede te wekken; ten derde, om ons in staat 
te stellen dien wil werkelijk te doen; te:i vierde, om ons. 
kracht te geven ten einde in dat goede te volharden ; ten 
vijfde, om ons tot de genietingen der hemelsche heerlijk- 
heid te vormen. 

Wanneer wij nu, dit in aanmerking nemende, des Dich- 
ters Commedia beschouwen, zoo ontwaren wij dat het dicht- 
stuk , bchalven in den letterlijken zin de schildering van 
den toestand des meuscheu na den dood, in een allegori- 
sche beteekenis een beeld geeft van den mensch onder den 
invloed van de goddelijke genade, dat is, zich opheffende 
uit de dwaling, strevende naar waarheid, vrede en volma- 
king. Allereerst voert nu de Dichter ons door de Hel, met 
het doel om de gruwelen der ongerechtigheid en zelfzucht 
in al bun afschnwelijkheid ons voor de oogen af te heelden , 
ons te doen schrikken voor de vreeselijke gevolgen onzer 
afdwalingen , opdat wij ons daaruit zouden opheffen en leeren 
uitzien naar hetgeen het ware leveu kan genoemd worden , 
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dat alleen door de wijsheid verkregen wordt, in haar alleen 
bestaat. Vervolgens doet de Dichter zijn tocht langs den 
Louteringsberg, waar wij den mensch in berouw en boete 
zien en tevens gedurig toenemende in krachten om niets 
dan het edele en goede te doen en door oefening te keren 
volharden in hetgeen een gelouterd willen en begeeren ons 
ingeven. En eindelijk beft de Dichter zich op tot de sfeeren 
deB Hemels, waar voortdurende overpeinzingen den mcnscli 
geschikt maken voor de openbaringen der gewichtigste waar- 
heden — en in de kennis daarvan voelt de mensen zich 
waarlijk gelukkig. Den Dichter volgende , zien wij dus tegen- 
over ons den mensch in boosheid , verbittering , angst , wrevel 
en vertwijfeling, den mensch vervolgens in berouw en boete , 
den mensch. eindelijk hersteld in een rang hem waardig en 
dus gelukkig. Daarbij is de Dichter die den gevallen mensch 
vertegenwoordigt in de Hel meer bepaald de toeschouwer; 
langs den Louteringsberg evenwel neemt hij deel aan de 
boetedoening, verheugt hij zich mede in de reiniging van 
de smetten der boosheid en zelfzucht, en in het Paradijs 
geniet hij den voorsmaak van het heil der gezaligdeu. 

Op Goeden Vrijdag van het jaar 1300 vangt de Dichter 
zijn toeht aan. Door zedelijke en staatkundige verwarring 
dwaalt hij van den reehten weg en bevindt hij zich in een 
woest en somber woud , het beeld van een zondig leven en 
van een verwarden en heilloozen toestand des gemoed 3. 
Zoodra hij zich van zijn afdwaling bewust is, tracht hij den 
rechten weg terug te vinden, doch drie schrikverwekkende 
roofdieren versperren hem het pad. De panter is het zinne- 
beeld van den wellust, de leeuw dat van den hoogmoed, 
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de wolvin dat der gierigheid. De dichter stelt dus den 
mensch voor, die door de zonden welke ten eenenmale de 
zedelijke ontwikkeling in den weg staan, omgeven wordt. 
In zijn schrik en verwarring verschijnt hem Virgilius, door 
Beatrice tot redding van den afgedwaalde opgeroepen, die 
hem mededeelt, dat hij hem door liet rijk des doods en 
langs den berg der boete zal geleiden, totdat een waardi- 
ger ziel hem de sfeeren des Hemels zal te gemoet voeren. 
Virgilius is van nu aan het symbool van de mensch el ij ke 
rede , van de menschelijke wijsheid , wier vermogen den mensch 
aan de afdwalingen waartoe de zinnelijke lusten doen ver- 
vallen, onttrekt. Het is dus duidelijk, dat Virgilius, naar 
de denkbeelden des Dichters, dezen niet altijd kan verge- 
zellen. Seeds zien wij in de Hel dat een hoogere tusschen- 
komst vereischt wordt om de poorten van de stad Dis te 
openen, daar Virgilius er niet toe in staat is. Vervolgens 
zien wij, hoe hij nu en dan zijn leerling aanmaant om in 
moeyelijke geloofszaken of leerstukken op Beatrice te wach- 
ten, daar de verklaring er van buiten zijn bereik ligt. De 
verhouding van den Dichter tot Virgilius verandert midde- 
lerwijl. Eerst zien wij dat Dante hem lijdzaam volgt, zich 
aan hem vastklemt als aan zijn redder en zich geheel en al 
op hem verlaat , ais de leerling op den meester die zijn 
volle vertrouwen bezit. Langs den Louteringsberg evenwel 
gaat Dante zijn geleider meestal op zijde j zijn verhouding 
tot Virgilius is meer die van een vertrouwden vriend tot een 
vriend , die met hem in dezelfde gewichtige onderneming 
betrokken i3; hij gevoelt, dat de gewichtige vragen buiten 
het bereik der rede liggen, gelijk Virgilius zelf te kennen 
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geeft. Er is iets Loogers uoodig om antwoord te geven op 
de twijfelingen en duistere gemoeda bezwaren die zich in het 
binnenste des Dichters opdoen. Omdat Virgilius de men- 
schelijke rede afbeeldt, is zijn taak slechts tot een gedeelte 
der reize beperkt en moet hij, daar de dorst naar kennis 
gedurig toeneemt bij Dante naarmate hij hooger klimt, zijn 
volgeling zelfs nog op den Louteringsberg tot een reisgenoot 
verwijzen, dien zij ter goeder ure ontmoet hebben. Dit is 
Statius, den Komemschen dichter die naar Dante's mee- 
ning vóór zijn sterven het kristeudom heeft aangenomen. 
Deze ontmoeting heeft dus een gewichtige beteekenis en 
moet vooral niet met een toevallig samentreffen gelijk ge- 
steld worden. Zelfs Virgilius was reeds weifelend in de keuze 
van de richting die gevolgd moest worden; doch van nu 
aan gaat hij in volle zekerheid verder en verblijdt zich in 
de gelegenheid die zich voor zijn leerling heeft opgedaan, 
om de openbaring der waarheden die hem verhuld zijn uit 
den mond van Statius te hooren. 

Nadat Virgilius den Dichter nu tot Priester en Koning 
gewijd heeft en hem dus in het genot van den Gode-waar- 
digeu , vrijen en onberispelijken wil ziet die door de zonde 
verloren was, verklaart hij, dat zijn leerling van nu aan 
bem niet meer behoeft. Dante bevindt zich, na dc laatste 
loutering, aan den zoom van het aardsche Paradijs, het 
symbool van het werkdadige, het beoefenende leven, en 
daar zijn wil vrij en goed is kan hij hier zijn eigen inzicht 
volgen. 

Om echter het hemelsche heil te smaken is er nog een 
hoogere graad van ontwikkeling dan die des beoefenenden 
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levens noodig. Des Dichters tocht kan dus nog geen einde 
nemen. Hij moet thands in de gewesten van het bespiege- 
lende leven worden rondgevoerd, waarvan het groote doel 
en einde is, de volkomen verceniging met God. Nog twee 
personen moeten dus optreden , om het aangevangen werk 
te voltooyen. De ecne is Beatrice, het symbool van de god- 
delijke wetenschap, de Theologie, en de andere St. Ber- 
uardns, het symbool van de reine mystiek. De eerste zal 
hem de hoogere waarheden openbaren , zoodat hij , verlost 
van waan en logen, en door de waarheid geheiligd, tot de 
aanschouwing van liet Goddelijk Wezen geschikt is; en de 
tweede aal hem dit Wezen te gemoet voeren en door een 
krachtig gebed tot Maria, wiens bijzondere vereerder hij 
op aarde was, hem de hoogste aanschouwing werkelijk deel- 
achtig maken. Nu doorgrondt de Dichter de geheimen van 
de heilige Dricëenheid; de mensch is aan het einde van 
zijn bestaan in schijn teruggevloeid tot , vereenigd met 
God ; hij gevoelt het woord des Apostels in zich vervuld : 
In Hem leven wij , bewegen wij ons en zijn tui." 

Het moet er verre van af zijn , dat de voorafgaande ver- 
klaring van doel en strekking des gedichts ons voldoende 
zou voorkomen. Behalven de bijzonderheden van den tocht, 
liet eigenaardige van de personen die de Dichter ontmoet 
en de voorstelling van God, schepping, verlossing en be- 
stemming des menschen , zoowel als van de drie rijken die 
wij doorwandelen, moeten wij hier bovenal een oogenblik 
stilstaan bij de strekking van het dichtstuk in verband met 
's Dichters theorieën omtrent Keizer- en Priesterschap. Wij 
kuntien daartoe onmiddelijk overgaan , dewijl wij , wat al 
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het eerstgenoemde betreft, veiliglijk nnar onze vertaling en 
de aanteekeningen bij iederen zang kunnen verwijzen. 

De Commedia dan — wij zeggen het Wegele volmondig 
na — is , afgescheiden van den zin dien de Dichter-zelf in 
zijn schrijven aan Cangraude heeft uitgedrukt, een dicht- 
stuk dat met een geheel bijzondere bedoeling geschreven 
is. Die bedoiding is' geen andere dan de verheerlijking en 
prediking der doeleinden Gods met de menschheid, het ge- 
luk in dit en liet toekomende leven, door eenheid in staat- 
kundige en geestelijke leiding. De Dichter heeft zijn roe- 
ping, die hij gedeeltelijk in zijn De Monarchia heeft ver- 
vuld door zijn stelsel voor de wetenschappelijke waereld bloot 
te leggen , opnieuw gehoor gegeven , door in de taal der 
dichterlijke bezieling en in de verheven schildering van een 
viziocn tot geheel zijn volk te spreken. Daarbij heeft hij 
zijn taak uitgebreid. Was het hem in De Monarchia alleen 
te doen om de rechten van het Keizerschap, de waereld- 
monarchie aan te toonen : in zijn gedicht treden de Staat 
en de Kerk beide op en voor de roeping en de rechten van 
de laatste wordt even sterk geijverd als voor die des eersten. 
Eu waar de Dichter als strijd voerder tegen boosheid en 
ontaarding optreedt, daar is het zoowel tegen degenen die 
de ontwikkeling van zijn waereldrijk hebben belemmerd als 
tegen hen die zich aan het geestelijk rijk hebben vergrepen. 
Naar 's Dichters kerkelijk en staatkundig dogma deelt hij 
straffen, boeten en belooning uit. Altijd zijn er twee groe- 
pen op te merken onder de scharen die hij ons op zijn 
doek afmaalt. Evenzoo zien wij dat Lucifer in Judas den 
schuldige martelt die zich aan den grondvester des geeste- 
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lijken Rijks, in Brutus en Cassins de schuldigen die zich 
aan Cesar, den grondvester van de Eomeinsche monarchie 
vergrepen hebben. Op een andere plaats weder (Louterinffs- 
lerg XVIII) wordt onder de voorbeelden van God-geval- 
ligen ijver Cesar naast Maria geplaatst. 

Naar die opvatting nu wordt het dichtstuk weder in andere 
opzichten belangwekkend en biedt het weder nieuwe punten 
van beschouwing aan. Zoo is dan Virgilius de leeraar van 
den weg des geluks op deze waereld door de prediking van 
de waereldmonarchie , gelijk hij ook in Dante's staatkundig 
geschrift als de profeet van het Keizerschap voorkomt. Zoo 
is het woeste , sombere woud niet anders dan de staat van 
verwarring waarin het menschdom zich bevindt, zoodra het 
den ordeningen Gods , die een algemeen Keizerschap naast 
een algemeen Priesterschap stellen, ongehoorzaam is. Daar- 
aan verbindt de Dichter het denkbeeld van een Veltro, een 
redder die den oorspronkelijken en normalen toestand weder 
herstellen zal. Zoo zijn dan vervolgens de drie roofdieren , 
die de poging om uit dien verwarden toestand te geraken 
ten eenenmale ijdel maken, in staatkundigen zin de zinne- 
beelden van het verdeelde vaderland of Florence , het trot- 
schc Frankrijk dat zich aan het gezag der Kerk vergrijpt, 
en het zelfzuchtige hof van Rome dat de ontwikkeling van 
het geestelijk rijk Gods belemmert door, tegen zijn roeping, 
het oog op waereldlijke goederen te slaan. En eindelijk , 
zoo is Beatrice tegenover Virgilius het symbool des zaligen 
levens, waartoe het geestelijk gezag der Kerk leiden moet. 

Nog een enkele opmerking moeten wij hier bijvoegen. 
Wij hebben hier met een bewonderenswaardig gedicht te 
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doen, met poëzie in de hoogste beteckenis des woords. Wij 
hebben reeds aangetoond, hoe in de Commedia de Beatrice 
als maagd, als geliefde uit dc werkelijkheid samenvloeit 
met het symbool. Eveuzoo is Dante, schoon hij de profeet 
van een "Bijk Gods op aarde" is, niet uitsluitend een 
didaktisch dichter, maar — hoewel hij doel en strekking 
overal getrouw blijft — veeleer en in eigenaardige betec- 
kenis een episch dichter, wiens vizioen wij als volle wer- 
kelijkheid lezen, zonder juist strekking en allegorie in het 
oog te houden. Dat is de grootheid van Dante als Dichter! 
En ten laatste geve men nog acht, hoe de staatkundige 
strekking met de allegorische beteekenis die Dante-zelf 
heeft aangegeven inecnvloeit. Terwijl de Poëet ons een 
dichterlijk tafreel ophangt van den mensch in diepgezonken 
toestand en van den weg tot herstelling, toont hij tevens 
aan, hoezeer de volken en volksleiders zich aan de heilige 
ordeningen Gods hebben vergrepen en wat gedaan moet 
om de vervallen en verscheurde waereld weder op te heffen 
en te herstellen. En niet in redencering komt de strekking 
der Commedia aan het licht, maar achter 'episodes en 
gerichten, achter scheiding en verbinding van groepen 
en feiten, achter het spreken en zwijgen van en tot onge- 
lukkigen of gezaligden, achter de vragen des twijfels en 
de onderrichtingen in de waarheden des geloofs, achter den 
bouw zijner denkbeeldige rijken en de straffen cn bclooniu- 
gen hunner bewoners, achter enkele woorden en uitdruk- 
kingen eindelijk, die voor den Dichter een geheel eigen- 
aardige beteekenis hebben en dus alleen voor ingewijden 
verstaanbaar zijn , is die strekking verholen. 
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Het is hier de plaats om nog eens met nadruk te wijzen 
op de onbillijkheid, Dante aan te halen om in zijn woorden 
een- steun te vinden ter bestrijding van het Pausdom of het 
gezag der Kerk. Na al het aangevoerde zal het ons dui- 
delijk zijn , dat Dante het Priesterschap even heilig beschouwt 
als het Keizerschap. Dat hij Pauzen in de Hel plaatst, is 
juist het beste pleit yoor onze beweering. Bonifacius toch 
is er, omdat hij zijn roeping vergeten heeft in de bezorgd- 
heid voor zijn waereldlijk gebied en dus in zooverre zich 
èn aan het Priesterschap èn aan het Keizerschap heeft 
vergrepen. Cleruens is er, omdat hij de Kerk in zijn per- 
soon heeft laten schenden en heeft toegelaten dat de zetel 
van Eome , door God daartoe uitverkoren , naar Avignon 
verplaatst werd, wat noodlottig voor Kerk, Pausdom en 
Italië moest worden. Filips de Schoone die zich aan die 
schanddaad, volgens den Dichter, heeft schuldig gemaakt, 
heeft geen beter lot bij Dante te wachten. Voor de dragers 
van het geestelijk ambt, voor de vertegenwoordigers van 
het goddelijk gezag in geloofszaken heeft Dante , gelijk 
hij-zelf zegt, nog altijd eerbied, ook in hun val. 

De vraag is gehoord geworden , of Dante aan de Mid- 
deleeuwen dan wel aan een later tijdperk behoort; of hij 
niet , ten minste , een wegbereider , een voorlaoper van een 
nieuwere orde van zaken was. Sommigen hebben in hun 
onverstand zich zoozeer door partijzucht laten misleiden) 
dat zij hem een aankondiger van de Hervorming, een voor- 
ganger van Luther hebben genoemd. 

Voorwaar Ampère heeft recht een klacht aan te heffen , 
als hij ziet dat het werk van een groot man, die boven 
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het bereik der menigte staat, gemeen goed wordt. Den 
waren vereerders en kenners van een genie moet het leed 
doen , te zien hoe zulk een werk , in zijn geheel een grootsch 
en volkomen gebouw , wordt geplunderd , afgebroken en 
vernield, en hoe dan ten slotte iedere bezitter van een 
kraagsteen of kapiteel roemt het geheele kunstwerk vol- 
komen te kennen en te bezitten. 

Dantc behoort aan de Middeleeuwen, evenzeer als Ho- 
merus aan de oudheid, Shakspere aan den nieuweren tijd. 

Door de erkenning van het gezagder Kerk , door de scheiding 
van een priesterdom tegenover leeken, door de poging om 
de leer der Kerk, die vooraf onomstootbaar wordt geacht, 
met het veTstand, het weten te rijmen, door zijn verwant- 
schap met de uitnemendste denkers en schrijvers die de Kerk 
heeft opgeleverd, door het richten van al de krachten zijns 
geestes op de hoofd aangelegenheid des levens in die tijden, 
het geloof en de godsdienst, door zijn poging om aan een 
waercld-omvattend katholicisme mede tc werken, door zijn 
verheerlijking der liefde die hij met de godsdienst in over- 
eenstemming tracht te brengen, door al liet eigenaardige 
waarin hij, om kort te gaan.de letterkundige en wijsgeerige 
summa van zijn tijd wordt, gelijk de Heilige Thomas die 
van de toenmalige theologie — door dat alles behoort Dante 
aan de Middeleeuwen. De ontwikkeling en beschaving van 
een duizendtal jaren vinden in hem een harer waardigste 
vertegenwoordigers, zoodat, wie dc geschiedenis der mciisch- 
heid wil leeren kennen, ook noodzakelijk op Dante het oog 
moet slaan. 

Doch er is meer. Dante is een genie en derhalve is hij 
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in veel opzichten universeel, doet hij zich kennen als een 
vrij en zelfstandig man. Het eigenaardig karakter van alle 
genieën is, dat zij meer of minder voor alle tijden zijn. De 
genieën zijn de ware predikers der waarheid, en naarmate 
deze of gene nu een deel dierbaarheid bezit, beweert hij dat 
een genie hem en zijn tijd , behoort. Vandaar dat de uiteen- 
Ioopendste richtingen zich het toeeigenen. Dante toonde 
zich door zijn grootsche plannen tot hervorming der waereld 
geheel cenig. Daarbij houdt hij het eigenaardige van het 
katholicisme zijns tijds , om alles in zich op te nemen en niets 
uit te sluiten wat zich niet bepaald verzet, in verband met 
zijn stelsel tot het uiterste vol. De verbroedering van het 
voortreffelijke der heidensche Oudheid met het Kristendom 
vindt in hem een onvoorwaardeiijken voorstander. Alle 
scheidsmuren tusschen geloovigen en niet-geloovigen vallen 
bij Iicin weg. Theologie en filosofie, dichtkunst en rechts- 
geleerdheid, alle wetenschappen en kunsten vereenigen in 
hem haar toonen tot een heerlijke harmonie, waarbij alle 
verschil van tijden of volken verdwijnt. Vooralle wijzen, 
voor alle edele geesten zander onderscheid, uit wat talen of 
tongen, van wat tijdperk ook heeft hij een eereplaats in 
zijn gedicht bewaard. Hij buigt zich voor hen in al den 
eerbied zijner ziel. Het woord profaan is hem vreemd, tenzij 
in de beteekenis van zondig, onmenschelijk. Aristoteles en 
Averroës, Trajanus en Saladin heeft hij lief en bewondert 
hij. VirgilLus wordt hem e vangeüe -verkondiger ; Cato plaatst 
hij aan den opgang van den Louteringsberg; Eneas was 
het evenzeer waardig tot het rijk der afgestorvenen te 
komen als Paulus. De oude goden zijn hem slechts de sym- 
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bolen der intclligencen die hij aanneemt; en wat ia Jupiter 
dan een andere naam voor den Jehova der Joden of den 
Hemelschen Vader der Kristenen? Jovis stierf aan het kruis , 
zegt hij op den Louteringsberg. De mythen brengt hij in 
verband met geloofswaarheden. Alle scheidsmuren, herhalen 
wij , vallen bij hem weg. Hem beheerscht gelijke geest als 
die van het tijdperk waarin een achilderij zoo als te Pisa 
geduld werd , gelijk Ampère mededeelt , en waarop Thomas 
vau Aquino wordt voorgesteld als met de hemelsche wijs- 
heid gevoed wordende om haar op de aarde te verbreiden, ter- 
wijl Aristoteles en Plato in de beste overeenstemming met 
de Evangelisten, met Mozcs, Panlus en zelfs Jezus , te samen 
hem die wijsheid mededeelen. Of als die van het tijdperk 
waarin een godgeleerde zou verkondigen, dat het Kristen- 
dom een voortbrengsel was, zoowel uit de ontwikkeling van 
de Grieksche filosofie als het Mozaïsme geboren. 

Daarbij voege men nog dat Dante een heilig besef heeft 
van de roeping der vorsten en priesters , zoodat hij in al 
den ernst zijner ziel verpletterend aanvalt op hen die deze 
roeping ontrouw worden — zonder onderscheid. Zijn recht- 
vaardigheid is nimmer om te koopen; hij straft allen die 
voor zijn rechterstoel strafbaar zijn. En juist die verheffing 
boven de bekrompenheid en het oneerlijke wat de partijen 
altijd kenmerkt, heeft sommigen beurtelings ertoe gebracht 
om hem tegenover de partij te plaatsen, die zij tegenover 
zich hadden. 

Vraagt men nu, waaraan wel de machtige indruk is toe 
te schrijven dien Daute op zoo vele uitstekende mannen onzer 
eeuw gemaakt heeft en in zekere opzichten op allen moet maken 
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die hem leeren kennen? Wij achten dit toe te moeten schrij- 
ven aan dien wijden blik, dat uuiverseele in zijn beschou- 
wingen, zoodat hij een plaats in zijn hart open heeft voor 
al wat groot en goed is. Wij schrijven het toe aan zijn 
edele poging om in zijn geest de herstelling van een ver- 
deelde waereld te beproeven, ook al achten wij die poging 
ijdel. Wij schrijven het toe aan zijn vurige vaderlandsliefde, 
zoodat zijn woorden nog iu deze eeuw zijn volk tot een nieuw 
leven konden opwekken , waarvoor al wat hart beeft voor 
liet herboren Italië den Dichter dank zegt. Wij schrijven 
het toe aan zijn eerlijkheid in de bestrijding van het onrecht , 
aan zijn hartstochtelijke liefde voor gerechtigheid, aan den 
moed cu de volharding waarmede hij zich tegenover een 
wreed noodlot plaatst, dat hem wel tranen afperst en 
uederdrukt, maar hem noch aan den eenen kant tot wan- 
hoop, noch aan den anderen kant tot gevoellooze onver- 
schilligheid voert. En eindelijk, wij schrijven bet daaraan 
toe, dat 's Dichters werk een van die levenslange hartbre- 
kende klachtcu ia bij het lijden en de worstelingen der 
raenachheid, voor wie nu eenmaal geen leven en ontwik- 
keling mogelijk is dan te midden van smart, ongeluk, boos- 
heid en onvolkomonhcid , dan tegenover en evenzeer mèt de 
koestering van dwaze inbeeldingen. Zoo lang dus de wetten 
der rechtvaardigheid en wijsheid niet volkomen zullen gehoor- 
zaamd worden , zal de Dichter htiu die lijden vertroosten en bij 
hen die belangstellen in de menscliheid gehoor verwerven. 

Mocht de indruk dien de Dichter achterlaat ten minste be- 
vordcrh'jk zijn aan ware humaniteit op het gebied des gecs- 
tes, bij den Dichter zoo groot, gelijk wij zeiden. Noch het 
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Katholicisme (schoon dit er eenmaal voorwaar zekere nei- 
ging toe had) , noch het daartegen overstaan de Protestantisme 
heeft zich bereid of ook op den duur geschikt betoond om 
den verheven geest van een rijk des vredes, een waar Gods- 
rijk , in zich op tc nemen — men nocme het Kristendom of 
hoe ook , — dat allen tot zich roept , liefderijk ontvangt 
en beschermt , wien het te doen is , in een oprecht stre- 
ven naar de waarheid dc edelste roeping eens menschen tc 
vervullen. De invloed van Dante als die van ieder genie kan 
tot de vestiging van zulk een rijk (zoo 't geen droom is!) 
dienstbaar zijn. Dat wij boven de dwalende partijen die 
elkander uitsluiten en vervolgen het eeuwig goede en ware 
trachten te bereiken en daarbij een schuilplaats zoeten ; gelijk 
dc Dichter die, te midden van de worstelingen zijns tijds, 
te midden van verraad, hebzucht, zwakheid en al de vor- 
men der zelfzucht, een toevluchtsoord zocht in de idealis- 
tische stad die zijn genie had opgebouwd. Dat wij in dat 
streven elkander ontmoeten, in dat streven den ouden me nsch 
van ons doen , om uit ons een nieuwen mensch te scheppen. 

Te midden van zijn geestverrukkingen bleef Daute een 
praktisch menseh: hij scheidde nooit liet bedrijvige leven 
van de bespiegeling; hij heeft zich nooit losgemaakt van 
de aarde en van de werkelijkheid. Met die opmerking, waar- 
mede Taillandicr een opstel over Dante besluit, nemen ook 
wij afscheid van den Dichter. Laten wij handelen gelijk hij 
deed. "Maken wij vooa om zelf een partij uit;" zijn 
wij vrij , zijn wij zelfstandig ; en tevens , trachten wij in ons iets 
voort te brengen, waarmede het menschdom een dienst ge- 
daan wordt. Dat wij in ons-zelf onze Hel en ons Paradijs 
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hebben, het raenschdoiti straffen en beloonen voor de ge- 
heime rechtbank van ons geweten. Dat we weten te bemin- 
nen en , daar het niet anders kan in deze waerekl , dat we 
ook weten te haten. Onderhouden wij binnen in ons die 
geestkracht, die liefde tot al wat edel is, die dorst naar 
recht en gerechtigheid die door alle eeuwen heen de onuit- 
wischbare kenmerken blijven van den grooten Florentijn. 
Dat zal de beste wijze zijn om aan het opschrift van Dante's 
gedenkteeken te voldoen: "Otwrate Valtissimo poeta" 

"Vereer den uitstekenden Dichter;" want de vcreering 
van een uitstekend man toont dat het streven in ons is , om 
al wat edel is in ons een gestalte te doen verkrijgen. Zijn 
wij voor ons zelf oprecht en tegenover degenen die ons 
streven en bedoelen niet kennen of het onrecht aandoen , 
herhalen wij met den Dichter: 

"Laecia dir le genti!" 

"Laat de menist praten, 
Sta vast gelijk een toren die den spits 
Nooit schudden voelt bij 't blazen van den wind!" ') 

1 Louteringsberg V : IS. 
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Aan het einde van onzen arbeid gevoelen wij ons ver- 
plicht ecu enkel woon] tot geleide er aan toe te voegen. 
Bij verschil van lezing hebben wij, in zooverre het invloed 
op de vertaling kon uitoefenen (wat betrekkelijk weinig malen 
het geval is in de Commedia) meestal de lezing gevolgd die 
Witte in zijn kritische uitgave als dc echte aanneemt. 
Overigens kunnen wij niet in bijzonderheden treden omtrent 
dc vele commentaren die ons voor dc opvatting of de aan- 
teekeningen ten dienste stonden. Zonder velen daarvan is 
liet schier onmogelijk om het dichtstuk in al zijn details 
te doorgronden. Wij kunnen echter niet nalaten allen onzen 
dank te betuigen, die door het mededeelen van gewichtige 
opmerkingen of het bereidwillig afstaan van boekwerken 
ons vriendelijk van dienst zijn geweest. 

Evenmin achten wij het gepast den lezer op te houden 
door hem een denkbeeld te willen geven van de wijze waarop 
deze arbeid gedurende eenige jaren ons heeft bezig gehou- 
den , en hem aldus aan te toonen hoe wij , na eerst met de 
meeste zorg een overzetting te hebben beproefd, met de 
meeste naauwkeurighcid ons werk telkens bij gedeelten met 
de beroemdste vertalingen van het buitealand hebben ver- 
geleken, waarna weder een nieuwe herziening van de onze 
volgde. 

Wij wtlleu alleen doen opmerken, dat wij getracht heb- 
ben een vertaling te leveren, die in staat zon kunnen 
zijn om hun die het oorspronkelijke niet kennen een denk- 
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beeld van Dante te geven, of hun die het oorspronkelijke 
kunnen ter hand nernen bij de lezing tot gids te strekken. 

Bij de vertaling van ieder kunstwerk eisclit de poging 
om eeu verzoening tot stand te brengen tusschen den eisch 
om zoo duidelijk, zoo verstaanbaar mogelijk te zijn, zoodat 
de lezer zich niet behoeft in te spanDen , en dien van zoo 
getrouw te zijn als noodig is om het kunstwerk zoo volko- 
men mogelijk te doen kennen, de hoogste inspanning onzer 
krachten en naauwgezetheid. Bij een vertaling van Dante 
bovenal doet zich dit gevoelen. Bij het besef van hetmoeye- 
lijke, somtijds wellicht bet onmogelijke om in die poging te 
slagen, moeten wij de toegevendheid van hen inroepen, die 
onzen arbeid hun aandacht schenken. Wij hebben ten minste 
getracht , holkudsche vaerzen te leveren en toch zoo getrouw 
mogelijk te zijn, want iedere verminking is bij Dante's dicht- 
stuk schennis en onrecht. Waar dus ook deze vertaling in- 
spanning mocht vereisehen, bidden wij te bedenken, dat 
een Dichter als Dante zich niet altijd zonder inspanning 
en studie lezen laat, tenzij in een vertaling die zijn naam 
draagt, maar niet den geest zijns werks getrouw doet spreken. 
Amsterdam , 

Pinksteren 1864. A " S- K ' 



ERRATA. 

I. Blz. 94, r. 7 o. o. slaat: roiidsprignt lees: rondspringt. 
„ 191, r. 2 v. o. staat: u lees : uw. 
Tt. „ 129, r. 7 v. o. staal: streflilk lees: sterflijk, 
lil. „ 78, r. 5 c. o. staat: verbitterd lees: verbittert. 
„ 82, r. 3 o. o. staat: kooren lees: koren. 
„ 346, r. 1 v. b. staal: familievete lees: famiüeveete. 
„ 367, r. 14 staat: dengenen lees: dengene, en r. 15 
staat: hebben lees: heeft. 



VERKLARING DER FIGUREN. 



Oosten maar moet hjj 
in, geiyk uit Uk figuur 
i' b bevindt moet zich 
Kien. Als de zon in de 



teekening daarop. 

F'uj, e. De Schorpioen bevindt zich boven den horizont en dus 
is de schemering der maan , tuasrlien den Si-horp;t>en en den Schut- 
ter zjjnde, in het Unsten zichtbaar, gelijk llante opmerkt in den 
IX" Zang, vaers l en verv. fit <ie figuur blijkt dus dat liet 3 
nor na zonsondergang, en derhalve 'J uur in den avond is, 

Fig. ƒ. Dit deze figuur blijkt ilat bet bj| liet ter ruste caan 
van de maat), (tiende Zang, vaers 11) op den Louteringsberg 
ongeveer drie uur na zniisopqang en dus ten naaste b(j 9 uur 
in den morgen moet zijn. 

F..j. Zie den vtlf-entwintigaten Zang. vaers 1-3. Dante 
duidt hier aan dat het twen uur na den middag is. Celljk men 
nit de figuur ziet, is de zon (In den Kam staande) een graad 
of twee uur over de middaglijn van den Louteringsberg waar 
thands de Stier in staat , zoodat Jeruzalem den Schorpioen 
boven zich heeft. 

Pij. h Zie den zeven en twintigeteo Zang. vaers 1 en verv. 
Uit de tlguur "blijkt weder, dat Daote hier wil aanduiden, dat 
het nu den Loutering-berg zonsondergang is. dewijl de zon voor 
Jeruzalem zichtbaar wordt, en het in Spanje middernacht is, 
dew(jl men er de Weegschaal in het zenith heeft. 



NALEZING. 



In het eerste deel hebben wij nog een onnaauwkeurigheid te 
heratellen of een kleine wijziging voor te Blaan. 

Op blz. 61, vaers 115, en op blz. 53, vaers 2, leze men, 
even al» in do aanteekening op die vaerzen , Pluim in plaats 

Op blz. Ofi is bjj de verandering van geest in ziel, in vaers 74, 
de verwisseling van zij» in haar , in vaers 75, over het hoofd gezien. 

Op blz. 124, vaers, 75, verwissele men haar in zijn, daar bi) 
nader inzien het oorspronkelijke op het ras terugwijst. 

Op blz. 139, vaers 1, leze men: gespitste» staart. 

En eindelijk komt ons beter voor het laatste vaers van do 
Hel (XXXIV: 139} te lozen: 

"Hier uitgaand zagen wij opnieuw de sterren." 

DaaTdoor wordt de eigenaardigheid behouden, dat de drie 
afdeelinpsn van het Goddelijk Dichtstuk op hetzolfdo woord 
eindigen. 

In dit tweodo deel leze men op blz. 174, vaers 57, in plaats 
van: van der alleen der eerste driften. 
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